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KATEI'OPUAJIBHOE 3HAYEHUE U CHUHOHUMMWYECKHE

beaos B.A. CBSI3U B CJIOBAPE U JIEKCUKOHE HOCHUTEJISI SI3bIKA

®denepalibHOE TOCYAAPCTBEHHO OI0/KETHOE 00pa30BaTEIbHOE YUPEKACHNUE BBICIIETO 00pa30BaHus
«UHepenoBenknii roCyJapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET», IPOCHEKT JIyHadapckoro, 1oMm, 3,
ropoxa Yepenoserr, Bosoroackas o6macts, 162600, Poccust
E-mail: belov.vadim.a@gmail.com

Cmamus nocmynuna 3 urons 2018 e.; Hpunsma 15 aseycma 2018 2.; Onyonruxosana 30 cenmsops 2018 a.

AnHoTanusi: B cratee paccmarpuBaeTcsi mpodJemMa BIUSHUS KAaTeTOPHAIBHOTO
3HAYEHHS Pa3psiIOB UMEH CYIIECTBUTEIBHBIX HA (OPMHUPOBAHNE CHHOHUMHUYECKUX
OTHOIIIEHUH B CIIOBAPSX CHHOHMUMOB M JICKCUKOHE HOCHUTEIIS SI3bIKa. AKTYaJbHOCTh
WCCTIEOBAHUSL OMPEACNACTCS TEeM, YTO CHHOHHMHS HWMEH CYIIECTBUTEIHHBIX,
0COOEGHHO KOHKPETHBIX, M3ydeHa HemocTaTouyHo mojHo. Lleab pabotel — naTh
XapaKTEPUCTHUKY CHHOHUMHYECKUX OTHOIIEHUH KOHKPETHBIX U aOCTPaKTHBIX UMEH
CYIIECTBUTEIBHBIX TI0 JaHHBIM CIIOBapsi CHHOHUMOB U TICHXOJIMHTBUCTHYECKOTO
sKcnepuMenTa. I'MmoTe30if  wcciaenoBaHUS CTAllO TMPEANOJIOKEHHE, YTO B CHITY
KaTeropuajbHOTO 3HAYCHHS KOHKPETHbIE MMEHA CYIIECTBUTEIbHBIE HMEIOT
OTPaHWYCHHBIC CHHOHUMHUYECKUE CBS3H, a AOCTPAKTHBIC MMEHA CYIIECCTBUTEILHBIC —
Oosiee mmpokue. MaTepHaJiOM HCCIEIOBAaHUS BBICTYIWIM CBEICHUS CJIOBaps
CUHOHHUMOB ale)i penaknuen ATl EBreunesoit u pe3yabTaThl
TICUXOJIMHTBUCTHYECKOTO SKCIIEPUMEHTA IO TI0100py CHHOHMMOB. B axcniepumenTe
0 ToJA00py CHHOHUMOB NpHHsUIO ydacThe 260 udenoBek. MCHBITyeMbIX MpOCHITH
nonoOpaTh ONHM3KHME TO 3HAYCHHWIO CJIOBa JUIS 3aJaHHBIX CTUMYJOB. Takxke B
HCCIEAOBAaHUN HCIIOJIB30BAIMCH CBEJIeHUs HalroHaIbHOTO KOpIlyca PYCCKOTO
s3pika. Pe3ybTaTrhl HccieJ0BaHMs TOKA3aJId, YTO B CIIOBape CHHOHUMOB Ooiee
IIUPOKHUE CHHOHUMHYECKUE CBSI3U MUMEIOT a0CTPaKTHBIE UMEHA CYIIECTBUTEIbHBIC
M HAaMMCHOBAHUS JIUI[ KaK OTJ/EJbHAs KaTeropus B COCTaBE KOHKPETHBIX HMMEH
CYIIECTBUTENbHBIX, HA3bIBAIOIIUX JIFO/ICH MO pa3IMYHBIM IpHU3HaKaMm. B jgexcukoHe
HOCUTENS s3bIKa, TMPEJICTABICHHOM II0 JaHHBIM OSKCIEpPHUMEHTa, Haubojee
MHOTOYHCIICHHbIE CHHOHMMHUYECKUE PsAbl (UKCUPYIOTCA Y KOHKPETHBIX U
aOCTpaKTHBIX HMMEH CYIIECTBUTENbHBIX. HaummMeHOBaHMsSI JHUII B JIEKCUKOHE
MPE/ICTaBICHbl OTPAHMYEHHBIMH CHHOHUMHYECKMMH psagamMu. Pasznmuuus B
pe3ynbTaTax MCCIENOBAaHUS MO JAaHHBIM CIIOBaps M OKCIEPUMEHTa OOBICHIIOTCS
MOAXOJJaMH K CHHOHUMUU. B cioBape MCHOJIb3yeT CUCTEMOLIEHTPUYECKUX TOJIXO/,
B OCHOBE KOTOPOTO JIGKHUT OJTH30CTh JMHTBUCTUYECKOTO 3HAUCHUS; HOCUTEIH SI3bIKa
B JICKCHKOHE COJIMIKAIOT CJIOBA HA OCHOBE JIMHTBUCTHYECKUX U HEIIMHTBUCTHYECKUX
(pyHKIIMOHANBHBIX) TPU3HAKOB.

KiroueBble ci10Ba: CHHOHMMHS, CHHOHUMHUYECKHN psl; KOHKPETHBIE HMeEHa
CYIIECTBUTENbHbIE, aOCTPaKTHbIE MMEHA CYIIECTBUTEIbHBIC; JTEKCUKOH HOCHUTEIS
SI3BIKA.
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Abstract. The purpose of the paper is to analyze the influence of categorical
meaning of nouns on synonymic relations in dictionaries of synonyms and the
native speaker‘s lexicon. The relevance of the study is related to the fact that the
synonymy of nouns, especially concrete nouns, is not fully researched. The aim of
the work is to characterize the synonymous relations of specific and abstract nouns
based on the dictionary of synonyms and psycholinguistic experiment. The working
hypothesis is the assumption that concrete nouns have limited synonymic groups
and abstract nouns have wider synonymic groups. Our data is taken from the
dictionary of synonyms edited by A.P. Evgenieva and the results of a
psycholinguistic experiment on the selection of synonyms. 260 people took part in
the experiment. Their task was to choose a similar word for the given stimuli. The
results of the research have shown that in the dictionary of synonyms abstract
nouns and person names as a Separate category of concrete nouns have wide
synonymic groups. In the speaker‘s lexicon (presented by experimental data)
concrete and abstract nouns have the widest synonymic groups. In the lexicon of
the native speaker names are represented by narrow synonymic groups. Using data
of the dictionary and experiment gives different results and is explained by different
approaches to synonymy. The dictionary uses a system-centric approach, focused
on the linguistic meaning; but native speakers use non-linguistic (functional)
characteristics to synonymous words.

Key words: synonymy; synonymic group; concrete nouns; abstract nouns; the
mental lexicon.

BBenenue
XOTsI CHHOHUMHS XapakTepHa JUIsl BCEX

«KOHILIETITYaJIbHOMY OIpeJIeIICHHI0», 00pa3yeT
Oonee OOBEMHBIE CHUHOHUMUYECKUE PSIJIBI

yacTed peyd, B PYCHCTUKE CUHMTAETCS, 4TO
oHa B OoJblIel CTENEeHW CBOMCTBEHHA
rmarojiaM M = HMMEHaM  TpujlaraTelbHbIM.
CrennanbHble HMCCIEAOBAHUSA IOKa3bIBAIOT,
YTO B CIOBAapAX HAaWOOIBIIMM KOJIHMYECTBOM
CMHOHMMOB oOmnangaer riaron (Yepusk 1992;
Anpecsr 1995). OObIUHO cyHUTaeTcs, HYTO
CUHOHUMHUYECKUE BO3MOKHOCTHU UMEH
cymectButensHbix (MC) orpanuyeHsl: uX
3HauYEHUE 6oree KOHKPETHO, 4TO
MPENsTCTBYET Pa3BUTHIO CUHOHUMUU
(IToxpoBckas 1999; CemanTuka u
KaTeropu3alus 1991). O1MmeTuM u
MPOTUBOTIOJIOKHYIO TOUKY 3PEHHS, COrIacHO
el C kak sBieHMe, 110 )1aronieecs

(CP) (Youmuesa 1967: 32).

I[Ipu stom wumenno HWC 3aHuMarOT
OOJNBIIYI0 YacTh B CIIOBape CHHOHHMOB: B
pabote (IToxpoBckas 1999) paccuurano, 4to
B CIIOBape CHHOHHMMOB TOJ  peAaKiuei
A.Jl. EsrenbeBoit (CnoBapb CHHOHHMOB
pycckoro  s3pika:  1970-1971) 51 %
coctasistor CP ¢ UC.

N3zyuyenne cuHoHmMun MC orpannumBaer
HEOJHOPOJHOCTh 3TOM YacTH pedd, KOTopast
BKJIFOYAET CJIOBA C PAa3HBIMM CEMAaHTHUYECKUMU
xapakTepuctukamu. KareropuanpHoe 3HaueHUe
NC  npemmomaraer  npeaMeTHOCTH  (CM.,
Harpumep, paboter (Illepba 1928; Ecmepcon
1958; Langacker 1987)), uto nozsomsier UC
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Ha3bIBaTh MpenMerhbl, Jirofei u mecra (Croft
2001). [Mporoturmueckoe 3naueHue VIC cBsizaHo
C BBIPOKCHHEM (PHU3UYECKOTO W  BUJIUMOTO
oovekta  (Hopper, Thompson 1984) wu
crabumpHoM cutyanmu (Givon 1984). Oaxakxo
3HAQUEHUE TIPSIMETHOCTH B YHCTOM BHUJC
XapakTepHO TOJNBKO sl  KoHkpeTHbix WC
(CreOnun-Kamenckumii  1974), s Oosblieit
gactu MUC  oHO cMmemmMBaercst ¢ JApyrumu
KaTeropuaibHBIMA 3HAYCHUSIMH, TAKHMH, Kak
MPOIECCYaTbHOCTD, TIPU3HAKOBOCTH (HAIIpUMep,
cnmoBa nouck, ueproma) (I'macom 1959;
[MemxoBckuit  2001). B pycckoM  si3bIke
TPAJMIIMOHHO BBIICNISFOTCS YEThIPE JIEKCHKO-
rpaMMaTHYECKIX pazpsina: KOHKPETHBIE,
a0CTpaKTHbIE, BEIIECTBEHHbIE U COOMpATENIbHbIE
HC. Konkperabie MC Ha3bIBalOT «BENIH, JTUIIA,
GakThl W BCe SBJICHHUS JICHCTBHTEIIHHOCTH,
KOTOpbIE MOTYT OBITh TIPEJICTABICHBI B
OTHENBHOCTH W TIOBEPrHYTHI  CYETY»,
abctpaktapie MIC 0003HAYarOT «OTBIICYEHHBIE
TIOHSTHS, CBOMCTBA, KadecTBa, JCHUCTBHSI H
cocTosiHus», BenlectBeHHble MC mpencrapisitor
BEIIIECTBA " MaTtepuaibl, HaKOHell,
cobuparensabie IC 0003Ha4ar0T COBOKYITHOCTh
OJHOPOIHBIX MpeaMeToB (Pycckas rpammarika
1980: 1, 462). Ha3BaHHbIc pa3psiibl OTPAKAFOT
TOT WJIM MHOW CIIOCOO BOCHPHATHS MHPa U €r0
kareropm3aimn  (Jlakohd 2004; Paxununa
2008).

B nactosimieit pabore xonkpetHsie MC
ObUIM pa3JeyieHbl JIOMOJHUTEIBPHO Ha JIBE
rpymmsl: coocTBeHHO KOHKpeTHble C (Takue
CIIOBa, KaK J0OKA, 21a3a) WU HauMEHOBAHHS
vl (HampuMep, CJIoBa  6pay,  IOHOWA).
HaumeHoBaHusi  nui  00JafalOT — pAIOM
0COOEHHOCTEH, KOTOphIE OTIUYAIOT HX OT
NPOTOTUIHYECKUX KOHKpeTHhIX WC. OHu
UMEIOT LIMPOKHE aCCOIMATUBHBIC CBSI3U U
Ooraryto ceMmaHTHKy (ApytioHoBa 2003;
Hanko 2001), uto ompenensier ux
«CEMaHTHUYECKYIO0 JBOMCTBEHHOCTHY (KOTOpPAS
MPENIoaraeT OJHOBPEMEHHO KOHKPETHOCTH
HAaUMEHOBaHUS U aOCTPAKTHOCTh 3HAUCHUS).

3agauu U MeTO/IbI HCCJIETOBAHMS

lenp paboTBl — OXapakTepU30BaTh
CMHOHUMHYECKHUE OTHOIICHHS] KOHKPETHBIX U
abctpaktHpix MC 10 JaHHBIM  CIOBaps
CMHOHUMA U TICHXOJIMHT BUCTHYECKOTO

JKCIIEpUMEHTA. ['MIOTe30HM HCClEeI0BAHUE
CTaJI0O  IpPEAIOJIOKEHHE, 4YTO B  CHIY
KaTeropuaibHOTO 3HaueHUs KoHKpeTHble MC
UMEIOT  OIPAaHUYEHHbIE  CHUHOHUMHYECKHE
cBA3H, a abctpakTHble C — Gosee mupokue.

Marepuanom HCCIeJ0BaHUs HA NIEPBOM
sranne BeicTynuiau CP, mnpeacraBieHHbIE B
ClIOBape€ CHHOHUMOB  IIOJ penakuuen
A.Il. EsrenbeBoii (CnoBapp CHHOHHMOB
pycckoro sizbika: 1970-1971), a Ha BTOpOM —
pe3yibTaThl  AKCIEpUMEHTa M0  M0A00py
CUHOHMMOB.

Ha mnepBom »srame wuccienoBaHusi Bce
cnoBapubie CP, Bo-TiepBBIX, ObUI pa3ieneHbl
[0 JIEKCUKO-TpaMMaTHUECKUM pa3psijiaM; BO-
BTOpBIX, ObUIa paccyMTaHa JJIUHA KaXKJOTO
CP wu cpemnsis JyvHA psga I8 pa3HbIX

pazpsnos UC.
Bropoii sTan wuccinenoBaHus Mpearo-
jarain HCIIOJIb30BaHUE JKCIIEpUMEHTA,

KOTOPBIA ~ OTHOCHTCS K  HalpaBJICHHBIM
aCCOLIMAaTUBHBIM JKClepuMeHTaM. B Hewm
UCHBITYEMblE  MOAOWpald  CHUHOHUMBI K
3aJaHHBIM clioBaM. VM mpeabsaBIIsics CIUCOK
n3 20 cioB, K KOTOPOMY OHH JIOJKHBI
nojo0paTh «OJIM3KHE TO 3HAYEHHUIO CIIOBa»
(tak ObUIO chOPMYIMPOBAHO 3aJaHUE B
MUCHbMEHHOM MHCTPYKIMK). B KadecTBe cloB-
ctumynoB Beictynuin MC pasHbIX pa3psaoB.
Crumynamu crand 17 KOHKpeTHbIX, 32
a6erpaktaeix MC 1 12 HaumeHoBanuii .

OTOT JKCHEPUMEHT MpPOXOAUI B TpPH
JTana c UCIOJIb30BaHUEM pasHbIX
SKCIIEPUMEHTAIbHBIX Tabnuil. Bcero B Hem
HNpUHSJIO yyacTue 260 yenoBek B BO3pacTe OT
18 no 37 nert, B Tom umcne: 201 ucnbiTyemslid
JKEHCKOro moja, 35 — MyxXckoro mona, 24
YyeoBeKa He YKa3alld CBOH MOJ.

Taike BO BTOpOM 3Tare HMCCIEAOBAHUS
UCMOJNB30BAINCh  cBelieHUs  HarmmoHnanmbHOTrO
KOpITyca PYcCKOro si3bika (WWW.ruscorpora.ru)
JUTSt onpeneraeHus (yHKIIMOHATBHBIX
OCOOCHHOCTEH  TMOJIyYeHHBIX B xoie
SKCIIEPUMEHTAa CHHOHUMOB.

! B OKCIICPUMECHT HE OBUIM BKIIFOYCHBI BCIICCTBCHHBIC
n COGI/IpaTCHLHHC HUC wuz-3a TOro, 410 B CJIOBape
CHMHOHMMOB OHHM 3aHHMMAaIOT HE3HAYHUTCIIBHOC MECTO.
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PesyabTaTsl HcciieqoBaHus

IlepBblil 3Tanm uccieqOBaHUs IOKa3all,
yro cpeansst anuHa CP aberpaktHeix WC
BblIIIE, YeM y KOHKpeTHbIX MC, uto

MOATBEPXKIAET TMPEAJIOKEHHYIO THIIOTE3Y.
[MoapoOHbIE pe3ynbTaThl MPEICTABICHB B
Taomuue 1.

Tabmuma 1
KosnunuyectBo CP pa3HbIX JiekcuKO-TpaMMaTHdecKux pa3psaos UC
B cJI0Bape CHHOHMMOB noj peaakuuei A.Il. EBrenneBoi
Table 1
Number of synonymic groups of different lexical-grammatical categories
of nouns in the dictionary of synonyms edited by A.P. Evgenieva

Paspsier UC Konkper- | AGctpakt- | Cobuparens- | Bemecrtsen- | Haumenona-
HbIE HBIE HBIE HbIE HUS JIAI
KonnuecTBo psiioB
B CIIOBApE 362 421 17 9 200
CootHomrenue, %
35,9 41,7 1,7 0,9 19,8
Cpennsasa piinHa
P CP 2,6 3,5 3,7 2,8 3,5
Bboin BBISIBJICHBI HECKOJIBKO MPOJIEMOHCTPUPOBAI MIPOTUBOTIOJIOKHBIE

3aKOHOMEpHOCTe. Bo-TiepBbIX, cobuparess-
Hble U BemecTBeHHble MC He3HauuTenbHO
MIpe/ICTaBJICHbI B CIOBape CUHOHUMOB (2 % u
1% ot obmero komuuectBa MC B cioBape).
Bo-Bropsix, adctpaktabie IC mpeobiagaror:
Ha HuX nOpuxomutrcs 42 %  Bcex
cyocrantuBHbix CP B crioBape. B-TpeThux,
cpeansis  jauuHa  pasHeix  tunoB  CP
HE3HAYUTENIbHO  pa3iuyaerca:  Hauboee
MHorouucneHusle CP 'y coOuparenbHbIX,
abcrpaktHbix IC 1 HaMMEHOBaHUH JUII.
Bropoit JTan HCCIIeIOBaHMUS,
MIPOBOJMMBIN C IIOMOIIBIO SKCIIEPUMEHTA,

pe3ynbrarel. Konkperneie UC no cpaBHEHHIO
¢ abctpaktHeiMU C 1 HaMMEHOBaHUSAMU JIHI]
nMeroT Hamboiiee muorouunciaeHaeslie CP. Bo-
BTOpPBIX, cpeanssa juHa CP, npencTaBieHHbIX
HCITBITYEMBIMU, 3HAYUTEILHO OoubllIe
cpennert muuHbl ciaoBapHbeix CP. B-TpeThux,
cpenasisi  qmHa CP pasHbIX  pa3psioB
CYILIECTBEHHO pasnuyaercs, 0COOEHHO
OoJibllIasi pa3HUIIA MEXJy HAaUMEHOBAaHHSIMH
muit W koHkperHbiMu UWC. TlompoGHbie
pe3ynbTathl Aanbl B Tabmuie 2.

Tabmnuua 2
Cpeanss nummaa CP pasnbix paspsgoB UC, nmonyyeHHasi B X0/1e IKCIIEPUMEHTA
Table 2
The average length of the synonymic groups of different categories of nouns in the experiment
Paspsn UC KonuuectBo cTuMynoB Cpemmsia mma CP
B DKCIIEPUMEHTE

Konkpernsie UC 17 11,08

AbcTpaktHbie 1C 32 9,96

HanmeHnoBaHHUS JINII 12 3,88
OO0cy:x1eHne pe3yibTaToOB CBS3aHBl  PA3NUYHBIMM  MOAXOJAMH K
OTnuuus B pe3ynbTaTrax UCCle0BaHUI CUHOHMMHHU, KOTOpPhIE  pEaTH30BaHBl B

Ha MarepuajIiC CJIOBapd HW SKCICPHUMCHTA CJIOBApPC U UCIIOJIb3YHOTCS UCIIBITYCMBIMU.
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B cioBape cMHOHMMOB 1OJ| pelakuuen
A.Il. EBreHpeBoil CHHOHUMAaMH HA3bIBAIOTCA
CJIOBA, TOXKJECCTBEHHBIE U MPENEIbHO OIM3KHE
1o 3HAYECHMUIO, HO paszianyaromecs
pa3HOOOpa3HBIMH  CMBICTIOBBIMH, — EKCIIpec-
CUBHBIMHU, HMOIIMOHAIILHBIMU OTTCHKaMU U
CTHUJIMCTHYECKOM OKpacKou (CrnoBappb
cuHoHumoB 1970: I, 10-11). HcnbiTyemsie
HCIOJIb3YIOT ITUPOKOE MMOHUMAaHUe
CHHOHUMUH, KOTOPOE OPUEHTHPOBAHO HE Ha
ONMM30CTh JIMHIBUCTUYECKOTO 3HAYEHUs, a
CONMIKEHNUE B WHAUBUAYAIHHOM JIGKCUKOHE U
pEYEBOM NEATENBHOCTH.

[Tokacxkem 5TO mMpuMepe KOHKPETHOTO
UC nooka. B crnoBape mon pemakuuen
A.Il. EBreHpeBOil K HEMY IIPEACTABICHO TPH
CUHOHUMA J1a0bsl, YelH, YeIHOK: BCE ITH CIIOBa
SIBJISTIOTCS CTUJTMCTUYECKA OTPAaHUYCHHBIMH,

CBOMCTBEHHBIMH IOATUYECKOM, BO3BBIIIICHHOMN
peun. B oskcnepumente CP  pacmmpsercs
UCIIBITYEeMBIMU: Bcero 3adukcupoBano 11
CUHOHMMHYECKUX peakiuii. CM. pe3ynbTaThl
skciepuMenta B Tabnume 3. Pacmmpenne
MIPOUCXOIUT 324 CUeT  TNEPEUUCTICHUs
TUTIOHUMOB, O0003HAUYAIONIUX BHUIBI JIOJIOK
(cnmoBa  wwmonka,  6Oaudapka,  NnooI00Ka),
TUNEPOHUMOB  (pEakUUu CyoHo, nlasgyuee
cpeocmeo) N PYHKIIMOHAIIBHO OJIM3KUX CJIOB,
00BEIMHEHHBIE CO CTHUMYJIOM OOIIHOCTHIO
BBITIOJTHSIEMOW (DyHKIIMM (peakiuu Kopaois,
saxma, niom). ITomo6HBIE peakiuu
TPAIUIIMOHHO OTHOCAT K CHTYaTHBHBIM,
KOHTEKCTYaTbHBIM CUHOHHUMaM (cm.
MoJApOOHO 00 STOM THUIIE CHHOHHUMHHU CM. B

(Benos 2017)).

Tabmuma 3
Pe3yabTarsl 3KCIIEPUMEHTA 110 OA00PY CHHOHUMOB (CTUMYJI J100KaQ)
Table 3
Results of the experiment on the selection of synonyms (stimulus boat)
KonnuectBo [IpouentHoE
CuHOHNM
OTBETOB COOTHOILIEHUE
Kopabimpb 23 19
Cynno 20 16
Karep 13 11
IInot 9 7
IInronka 13 11
SIxTa 8 7
KopgiTo 5 4
Aa0bs 4 3
IJIaBy4ee CpeCcTBO 3 2
Oaiinapka 3 2
o UI0AKA 2 2
Enuanynbie peakuun 20 16

HaubGonee wactoTHOI peakiueil B
AKCIEPUMEHTE CTAJIO CJIOBO KOpaobiib, KOTOPOE
B MAC noHumaercst Kak KpyIHOE€ MOPCKOE
CYyIHO, a TakXe BOEHHO-MOPCKOE CYIHO
moboro kiacca (CrmoBapb PYycCKOTO S3bIKa
1985-1988: I, 102); mns cpaBHEHHS CIOBO
JI00Ka  TIPEJICTaBIseT HEOOJBLIOE  CYIHO
(CnoBaps pycckoro si3bika 1985-1988: I,
196). Paznuuns mexy 3STUMHU 00bEKTaMU

KacaloTCsi JICHOTAaTHBHBIX XapaKTEPUCTHUK:
Npekae BCero, MNpu3Haka o0bema Cy/AHA.
Opnnako uCHBITYeMble COMMKAIOT CJIOBa IO
(GyHKIIMOHATBPHOMY TpPU3HAKY: Ha3HAYEHHUEM
9TUX  TMPEAMETOB  SBJISETCS  IUIaBaHHUE.
[TonoOueIi 3¢ ekt panee ommcaH B pabote
(Cemantuka u kareropusamus 1991; Croft,
Cruse 2004). COmmkeHHE CIOB TaKXKe
bukcupyercsi B KOHTEKCTaX, TJIe CI0Ba

HAYYHBIH PE3YJ/ITAT. BOITPOCHI TEOPETUYECKOW U ITPUKJIAJTHOW IMHTBUCTUKH
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3aMEHSIIOT APYT Jpyra: cM. BbicKa3bpiBaHus (1-
2) w3 HammoHansHOTO KOpIyca pPYyCCKOTO
S3bIKa, TJ/IC CIIOBA OTHOCATCA K OJHOMY
MpeIMETy JCHCTBUTECILHOCTH.

(1) Ilepeo  mauanom ucneimanuu 11
YIeHO8 IKUNAdCA BbIPA3UIU  ONACeHUe 8
HA0eXNCHOCMU U JHcugyyecmu Kopaonsa u
NOKUHYIU JIOOKY C pa3peuieHuss KOMaHoupa
(HeusBecTHBII aBTOp, KypHal «3apyOexHoe
BOCHHOE 0003peHuey», 2004).

(2)Ilpu  Hem  S100Ka exHCe200Ho
noomeepaHcoana 36aHUe «OMAUYHBLU
KOpaoiby, 08axcovl 8blUcpblEala MopneoHble
cmpenvovl Ha npuz enaekoma (Bmagumup
OBYHMHHHUKOB, ) ypHaI «PomuHay, 2011).

B IpYrux KOHTEKCTax u3
HanmonaneHOTO KOpIyca pYCCKOTO sI3bIKa
paznmuuue MEXJIy CJIOBaMH MOXET OBITh
OTUETJINBO BbIpaxkeHOo (cM. mpumep (3) u3
ATOTO KOpITyCa).

(3) He mo umo ma noodke, Oadice Ha
oonvuiom Kopaone Henv3si ObLIO GbIUMU 6

mope (Bagum bypnak «XpaHutenu IpeBHUX
taitay, 2001).

Takum o0pazoMm, paziauuus B MOIXOAaX
K CHHOHHUMHHM TMPHUBOJAT K TOMY, HYTO
MoJiyueHHble B Xxone dkcnepumenta CP
omyaroTcss ot cioBapHblx CP. YkazanHoe
pasnuyuue MPOSIBIAETCS, MPEXKAE BCEro, s
koHkpeTtHbix MC. Crnoapubie CP cocrost
OoJbIIel YacTblO U3 CTUJIMCTUYECKUX H
KOHHOTATUBHO  OKpPAlICHHBIX CHHOHUMOB,
KOTOpPbIE HE TOJBKO HA3bIBAIOT MPEIMET, HO U
nepenarT OTIpe/IeNIEHHYIO OLICHKY
(HampuMep,  CHHOHHMMBI  J1d0bs,  HYeiH).
Bxmouenuto B CP  jgpyrux Onu3kux 1o
3HaueHUI0 KOHKpeTHbIX VC mpensTcTByeT ux
KaTeropuaibHasi CEMaHTHKa, CBA3aHHAas C
o003HaYeHHEeM  OMpEAeJIeHHOTO  Kiacca
npeameToB. Kak mnpaBuino, B A3bIKE HE
COXPaHSIOTCSI HECKOJIbKO HAaUMEHOBAHUM IJif
OJIHOTO  TpeAMETa  BCIEACTBUE  3aKOHA
cemantuueckoil auddepenumanuu  (Clark
1987).

AbctpaktHeix MC  uMmeroT mmpokue
CUHOHUMUYECKHE CBSA3M KakK B CIIOBape, TaKk U
B JIEKCUKOHE HOCHUTEJIS A3bIKa. ITO HX

CBOWCTBO BBI3BAHO HEKOTOPOM Pa3MBITOCTBHIO
ux 3HadyeHus. Tak, eciaum koHkperHoe UC
2/1a3a Ha3bIBAET OYEBMJIHBIA MaTEPHAIBHBIN
00BEKT MaTepuaabHOrO MHUpa (KOTOPBIHA
TPYIHO TEperyTaTh, CKaXkeM, ¢ OpOBBIO), TO
aoctpaktHoe  UC  epycms  o0o3HayaeT
CIIOKHO€ 4YYBCTBO, KOTOpPO€ JIOCTaTOYHO
TSHKEI0 nuddepeHnpoBaTh. B
OKCHEPUMEHTE ObUIO TpPEACTaBIEHO JBa
CTUMYJa 2pycmb U neyasv: B CIIUCKE OTBETOB
UCIIBITYeMBIX TpeacTaBieHo 10 peakiuii, B
TOM 4ucie 3 CIOBapHbIX CHHOHUMA, MJIs
ciloBa epycmv M 9 peakiuii, B TOM 4ducie 6
CJIOBAPHBIX CHHOHUMOB, JJIsl CTUMYJIA neuds.
HcneiTyemble Tipeiiaraiv, HapuMep, TaKkue
CHHOHMMBI, KaK CJIOBA  paccmpoucmeo
(mpencraBmeHo g 000MX — CTUMYJIOB),
Oe3vlcxoOnocmy (TIPEICTABICHO JJIA CTUMYJIA
IpycTh), m.iex (IPEACTABICHO JUId CTUMYJa
epycms), 2ope (NPEACTABICHO ISl CTHMYJa
2pycmo), 0ocada (TIPEICTABICHO [T CTUMYJIA
2pycmo).

HaumenoBanust nuir B clioBape
CHMHOHMMOB HMEKT MHorouuciaeHHeie CP,
OJIHAKO B JIEKCUKOHE hopmupyroT
MUHUMAaJbHOE ([0 CPAaBHEHUIO C JIPYrUMU
paspsmamu  MC) KOIWYECTBO CHHOHUMOB
(cpenusis nnuna — 3,88). bonee Toro, s HUX
XapaKTepHO COBMAJIEHUE COCTaBa CIOBAPHOTO
CP ¢ mnpencraBieHHBIMU B JKCHEPUMEHTE
peakiusimMu. HaumeHoBaHUS JUI, KaK MOKHO
cAenaTh BbIBOJ, 00J1a/al0T OrpaHUYEHHBIMU,
HO CTaOWJILHBIMU CUHOHUMUYECKUMU
cBsa3simMu. Tak, B ciioBape cMHOHUMOB aaH CP
8pau, O0OKmMop, Meouk, Jlekapwv, eckyran. B
JKCIIEPUMEHTE IO MOoA00pY CHHOHHUMOB
npeiaraics CTUMYJ 6pay, W Haubolee
YaCTOTHBIMU PEAKIMH CTajl 3TH CIIOBApHBIE
CUHOHUMBI: JOKTOD (84 peakuuii, 51 %),
nekapy (43 peakiun, 26 %), meoux (9
peakiuii, 5 %). Toipko ycTapeBiiee CIOBO
eckynan,  KOTOpoe  HMMeeT  Bcero 3
yInoTpeOJeHHsT B OCHOBHOM  IOJIKOPITyCE
HarmonansHOTo KOpITyca pyccKoro si3bIKa, He
dukcupyercss B JKcmepuMeHTe. Bcero B
AKCIIEPUMEHTE MOJIY4YEHO 7 peakuuid, 1Be U3
KOTOPBIX (CIIOBa nomowsb, 601bHUYA) HENB3S
MpU3HATH CHHOHUMUYHBIMH.

3akil0ueHue
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[Ipemnoxennas rumnoresa, COTJIACHO
KoTopoil koHkperHbie HMC wumeror 06onee
OTpaHUYECHHBIE 1o CpPaBHEHUIO c
abcrpaktHeiME MIC CHHOHUMUYECKHE CBSI3H,
MOATBEPAWIACH  JIMIIb  YacTUYHO,  Ha
Marepuaie CcjioBaps CHHOHMMOB PYCCKOTO
a3plka nox pepakuue A.Il. EBrenbeBoit
(CnoBapb CHHOHUMOB PYCCKOTO si3bika: 1970-
1971). ]JleWcTBUTENBHO, B O3TOM CJIOBape
cpenusiss qummHa CP y  koHkperHeix WC
MeHblle cpenned mmuHBI CP aGcTpakTHBIX
HUC. Ilpu o>TOM HaWMEHOBaHUS JIUI[ Kak
OT/IeNIbHASI KATETOPHUSI B COCTaBE KOHKPETHBIX
NC wumeer muorounciaennsie CP. Omgaako
3aKOHOMEPHOCTH, OTMEUEHHBIE B CJIOBapeE, HE
MPOCJICKUBAIOTCSA B JIEKCUKOHE HOCHTEIIS
s3bIKa: TIO  pe3yJabTaTaM dJKCIEpPUMEHTAa,
caMbIMU MHOTOuucaeHHble CP npencraBieHsl
y koHkpeTtHbix MC. Taxxe mmupokue CP B
nekcukoHe uMeroT abcrpaktaeie MC. Ongnako
HaWMEHOBAHUS JIUI] B JIGKCHKOHE (hOPMHUPYIOT
ManouuciieHHbie CP.

XapakTepucTuka CUHOHUMHUYECKHUX
OTHOIIIEHUH KOHKPETHBIX U abctpakTHhIX MC
HEIMOCPEACTBEHHO CBSI3aHO c 170:¢
KaTeropuaJlbHbIMU CBOWCTBAMM u
METOI0JIOTHYECKUMU IPUHIUIIAMHU
onucanus. CUCTEMOLICHTPUYECKHI MOIXOA K
CUMHOHUMUH, pealu3yeMbli B  CJOBapsX
CMHOHHUMOB, MPUMEHUM B OOJbILIEH CTENEHU
JUISL ONTMCAHUS CUHOHUMHUYECKUX OTHOLIECHUU
aocrpaktapix MC, omHako B cdepe
KOHKpeTHbIX MIC BcTynaer B mpOTUBOPEUHS C
T€M, KAaK 3TW OTHOLUEHUS IPE/ICTABIICHBI B
nekcukoHe Hocutend si3bika. Konkpernsie UC
(GbOopMUPYIOT YCTOMYUBBIE CBSI3U TMIIOHUMAMH,
TUIIEPOHUMAaMU u co CJIOBAMH,
o0o3HavyarOmMKUMUA (HYHKIIMOHATHHO CMEKHBIE
SIBJICHUS, XOTSI TaKUE CEMAHTUYECKHE CBS3HU
He ¢ukcupyoTcs B cioBape. HampoTus,
HaVMEHOBaHUS JIMI B CJIOBApE MPEIACTaBICHBI
CMHOHMMAaMH, KOTOpblE MOTYT OBITh HE
MIPUCYILHU JIEKCUKOHY.

B nenom B NeKCMKOHE HOCUTENS fA3bIKA
(Mo CcpaBHEHHUIO CO CIOBapeM CHHOHUMOB)
MIPEJICTaBJICHBl 3HAYUTEIHHO OoJiee MIUPOKHE
CUHOHUMUYECKHE CBSI3U: cpenHss anuaa CP B
JIeKCUKOHE BbIlIe cpeaneit anunel CP B

CJIOBApe y BCEX aHATM3UPYEMbIX KaTerOpuil
ncC.
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AHHoTanus. Hacrosimass crtaThsi MNOCBSIIEHA CHEHU(UYECKUM OCOOEHHOCTAM
cucteMbl opdorpaguu HalMOHAIBHOIO BapHaHTa aHTJIMICKOro s3blka B KamepyHe.
Orta adpuKkaHcKas CTpaHa SBJISETCS OJHOW W3 TOCTKOJOHUANbHBIX CTpaH, TIJe
S3BIKOBAsl CHUTYallMsl XapaKTEepU3yeTCs MHOTOsI3bIuMeM. 3aJ0Jro J0 TOTO, Kak
Kamepyn cranm kojoHHE#, TaM MOXXHO OBLIO HAOMIOAATH CIOXKHBIA SI3BIKOBOM
nanmmagt. [loxkopenue crpansl bputanueif, OpuTaHCKOE€ MOJUTHYECKOE,
SKOHOMMUECKOE, COI[HAIbHOE TOCIIOCTBO €Il 00JIee OCIOKHIIO YXKE UMEIOUTYIOCS
HETIPOCTYIO S3BIKOBYIO CUTYAITHI0. AHTJIMUCKHH SI3BIK CTaJl YIIOTPEOIATHCS BO BCEX
chepax xu3Hum Kamepyna. C TeueHueM BpeMeHHW OpUTAHCKHI BapUaHT
aHIVIMACKOTO  si3plKa CcTayll  BuAoOu3MeHsTbea. [loctenmenHo  (opmupoBancs
KaMEpyHCKHI BapHaHT aHTJIMICKOTO A3bIKa, CHCTEMa KOTOPOro npuoOperasga HOBBIE
YepThl U XapaKTePUCTHKHU Ha BceX ypoBHIX. Opdorpadus kamMepyHCKOro BapUaHTa
AHIJIMICKOIO A3BIKA 3aCIIY’)KMBAET OTAEJIIBHOIO0 HAYYHOro McciefoBaHusa. Bompoc o
TOM Kakasi cucrema opdorpaguu COOTBETCTBYET acleKTaM KaMepyHCKOTO BapUaHTa
AHIJIMICKOIO s3bIKa OCTaeTCs OTKPBITHIM. [103TOMY, 1aHHAasi cTaThsl CTaBUT CBOEH
LebI0 ONHMCAaHWE HEKOTOPBIX XapaKTepHbIX uYepT opdorpaduu KaMepyHCKOTO
BApUAHTA aHIJIMUCKOTO A3bIKa. KoMIIapaTUBHBIN aHAIN3 YKa3aHHBIX YEPT, IPOBEACH
Ha ¢oHe cuctembl opdorpaduu OpUTAHCKOTO BapHAaHTA AHTIMICKOTO fA3bIKa, KaK
SI3BIKOBOTO CTaHIApTa.

KiroueBble cj10Ba: BapuaTUBHOCTb aHIIMKACKOTO s3biKa, KamepyH, KaMepyHCKHM
BAapUAHT aHTIUICKOTO sI3bIKa, Opdorpadus, 3aMMCTBOBAHUSL.
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Abstract. The article deals with the description and analysis of the orthography
system in the Cameroon variant of the English language. Cameroon is an African
multilingual country which has recently gained independence. The language
situation there has always been rather complex. When the country became a British
colony, the language situation could be characterized as even more complicated.
Britain dominated in the country‘s political, economic and social life. The British
variant of the English language was used in all life spheres. In some time this
variant of English started to change. Gradually the Cameroon variant of the English
language developed. Its system has a range of new characteristic features at all
language system levels. The article covers some aspects of the Cameroon variant of
the English language orthography and contains many points for discussion. That is
why the aim of the article is to describe some of the orthographic features.
Scientific analysis will be held on the comparison with the standard British English
orthography system.

Key words: English language variants; Cameroon; Cameroon variant of the
English language; orthography; borrowings.

BBenenue

Crpanbl Adpuku Bcerjga NpUBJIEKAIOT
BHUMAaHUE YyYEHBIX W3 pa3HBIX obiacTen
Haykd. MHOTHE U3 HUX SIBJISUTUCH KOJIOHHSIMH,
HO 3a mnociaemue 50-70 et 3aBoeBan
HE3aBUCHMOCTb U CTaJld CaMOCTOSITEIIbHBIMU
rocyaapctBaMu. MHOrue acnekTbl KU3HU
YKa3aHHBIX CTpPaH 3aciayXUBAIOT HAay4HOTO
BHUMaHus W wusydyeHus. C Hamedl TOUYKH
3pEHHUs], A3BIKOBAas CHUTyaluss — OJWH W3
aCIIEKTOB TAKOIr'O IUIaHA.

Muoros3eiunblidi  Kamepyn — Bcerga
MHTEpeceH JNUHIrBUCTaM. CIIOKHBIN S3BIKOBOM
naHamwadT  JOKOJIOHUAIBHOTO  Mepuoja,
BIIUSIHUE OPUTAHCKOTO BapuaHTa aHTIIMHCKOTO
sa3plKa B MEpPHOJ, KOrjga cTpaHa Osblia
bputaHckoil KOJIOHMEH, 3aJI0KWIH OCHOBY
JUIsl UHTEPECHOM s13bIKOBOM cutyaruu [1, 125-
145]. Ha coBpeMEHHOM YpOBHE pa3BUTHUS,
SI3bIKOBAs CUTyalus B Kamepyne
XapakTepu3yercss TeM, 4YTO B  CTpaHe
UCIOJIL3YIOTCS JIBa O(MUIHUATBHBIX S3bIKA:
aHMIMUCKUA UM QpaHIy3CKUH. OTH  SA3BIKH
npHoOpen CTaTyc O(UIIMATBHBIX S3BIKOB B
1996  romy, korma  Oblma  HpUHATA
Konctutynus Kamepyna. B.A. Bunorpanos

YKa3bIBacT, 4qTo «(IIPUHATHUC ABYX
eBpOHCﬁCKHX S3BIKOB Ipou301IO nona
BIIMAHUEM MHOTI'UX HCTOPHUYCCKUX,
ITOJIUTHUYCCKHUX, JJMHI'BUCTHYCCKUX )51

neMoKpaTtudeckux (akropos» [2, c. 181].
ITosTOMY, MO’KHO KOHCTaTHPOBAaTh (PAKT

TUTJIIOCCUM  KaK  XapakTEepHOW  YepThl,
npucylierd s3bIKOBOM cuTyanuu KamepyHa.
«/lurnoccust — 3T0 0OTHOBPEMEHHOE
CYLIECTBOBaHHUE B 00ILIECTBE ABYX S3BIKOB
WIH JIBYX (DOPM OJIHOTO SI3bIKA, IPUMEHSIEMbIX
B pa3HbIX (QYHKIMOHAIBHBIX cdepax u
MPOTUBOIIOCTABICHHBIX IO MIKaJe «BBICOKOE
— Huszkoe» [3, c. 14]. Jdua Kamepyna B
OTHOIIEHUH JTUTJIOCCUH BCTYIAIOT
apUKaHCKUE SI3bIKA M AHTJIMHCKUHN SI3BIK, C
OJIHOM CTOPOHBL, U a(ppUKAHCKHE SI3bIKU U
bpaHIy3cKUi s3BIK, ¢ Apyroi. OTcyTrcTBHE
OJIHOTO SI3bIKa, KOTOPBIA MOT OBl CIY)XHUTb
CBSAZYIOLIUM 3BEHOM MEX]y pPa3JIMYHBIMU
STHUYECKUMH TPYIIIaMU Ha TEPPUTOPHUH BCeil
CTpaHbl, CO3JAeT €Ile OJHY YHHUKAJIbHYIO
OCOOCHHOCTh  SI3BIKOBOMl ~ CHUTyallUd B
Kamepyne.

OcHoBHasi 4acth: Lleablo craTbu
ABIIICTCS ONHUCAaHWE M aHAIU3 HEKOTOPBIX
XapaKTepHBIX YepT CHCTeMbl opdorpapuu
KaMEpYHCKOTO BapHaHTa aHTJIMHUCKOTO S3bIKA,
B COIOCTABJICHUU C SIBICHUSAMHU TMOJOOHOTO
poJa B CHCTEME CTaHAApTHOro bpuTaHckoro
BapHaHTa aHIJIMICKOTO s3bika. MaTepuajioMm
HCCJIeI0OBAHNS CITyXar TEKCTBI
IIPOU3BENCHUN  COBPEMEHHOIO  IHCATEIA
Kamepyna [11].

Cucrema  KaMEepyHCKOIO  BapHaHTa
AHTJIMACKOTO  sI3bIKA  SIBJISIETCA  MPEAMETOM
HAYYHBIX  M3BICKAHUH HA  MPOTHKECHUHU
HECKOJIbKUX JecsaTuieTuil. Tem He MeHee,
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HEKOTOpPBIE aCIEKThl JO CUX IOP BBI3BIBAIOT
HayyHble Jauckyccud. OJHMUM U3 TaKuX
aCTICKTOB SIBIIICTCS cucTeMa opdorpadum
KaMEpPYHCKOTO BapHaHTa AaHTJIMHCKOTO S3bIKA.
[Ipexxne yeM HauaTh JIMHTBUCTHYECKHUIA
aQHAJIM3 W COIMOCTABJICHWE JTAHHOW CHUCTEMBI C
aHaJIOrOM bpuranckoro BapuaHTa
AHTJIMICKOTO SI3bIKA, HEOOXOJMMO BBISICHUTD:
Kakasi IMeHHO cucTema opdorpaduu nmeercs
B BHTY.

CymiecTByeT UENbI psifi JTUHTBUCTHU-
YECKUX pPaldOoT, TOCBSIIEHHBIX YKA3aHHOM
temaruke. Creayer ynoMsiHyTh MyOIMKaluu
M. Asdopa [4, c. 428-450], II. MObaurana
[7,c. 79-92], M. Cana [9, c. 11-17], JI. Tox
[10, c. 281] u ap. IlpuBeneHHbBIC HCCIIEIOBA-
HUAS ~ COJAEPXKaT  TOMBITKY  MPEIJIOKHUTh
BO3MOXHBIH BapuaHT cUCTEMBbI opdorpapuu
JUIsT KaMEpPYHCKOTO BapHaHTa aHTJIMHCKOTO
s3e1ka. Ho, TeM He MeHee, 3Ta CUCTEeM JajieKa
OT TIPUHATHUS €IWHOTO BapwaHTa. Hamumcanue
U €ro InpaBuja, BapbUPYIOTCS OT aBTOpa K
aBTopy. JlMHaMMKa CHCTEMBI KaMEpPYHCKOTO
BapuHaHTa AaHMVIMHCKOTO  s3bIKa M €ro
MOCTOSIHHbIE MHHOBAllUM, HE CIIOCOOCTBYIOT
OBICTpOl  BBIPAOOTKE  €IWHOW  CHCTEMBI
opdorpadun. MHEHHUST aBTOPOB, M3yUaAIOIINX
KaMEpYHCKHI BapHaHT aHIJIMHCKOTO S3bIKa U
UCIOJIb3YIOUIMX €ro B Hay4yHbIX IIOUCKAX,
paznenuiuch. HekoTopble U3 HUX paJiuKalbHO
HacTpoeHbl. OHU OOprOTCA 3a MOHMMAaHHE U
BOCIIpUSITHE KaMEepyHCKOTO BapHaHTa
AHTJIMIACKOTO S3bIKA KaK CaMOCTOSITEILHOTO
OTIIENbHOrO si3bIKka. [loaTOMY, OHM CUHMTAIOT,
YTO HEOOXOJMMO OTBEpPrHyTh opdorpadu-
YeCKyl0 CHUCTeMy OpHTAaHCKOTO BapuaHTa
AHTJIMHACKOTO SI3BIKA u BbIPabOTaTh
COOCTBEHHYIO, YHUKAIIbHYIO CUCTEMY
opdorpaduu, Kortopas Obl HamboJee IOJTHO
oTpaxalla 0OCOOCHHOCTH aHTJIMHCKOTO S3bIKa
Kamepyna. IIpoTuBomnonoxHas TOYKa 3peHUs
pacmpocTpaHeHa B paboTax JUHTBHCTOB,
KOTOpBIE CYMTAIOT AaHIJIMHCKUK S3BIK B
KamepyHne BapumaHTOM aHITIMICKOTO SI3bIKA
bputannu. W  BcimencTBue  3TOro, OHHU
MOJIEPKUBAIOT  YIOTpeOlieHne OpUTaHCKOM
cucreMsl oporpadun.

B JJaHHOM  CTaThe, MBI oyner
MPUACPKUBATHCS HEUTPAIIBHOW TOYKHU

3penus. KaMepyHCKMI BapuaHT aHITIMMCKOIO
SI3bIKA — 3TO BAPUAHT CTaHJAPTHOTO AHTJIHIC-
KOTo si3blka bpuranmu. OH JOKEH UMETh
opHUIHATBHO TPHHATYIO CUCTEMY opdorpa-
¢uu, KoTOpas, OCHOBAaHHAs Ha CHUCTEME
optorpadun Bpuranckoro BapUaHTa,
comepxana Obl cnenuduYeckue YepTHl,
XapaKTepHBIC TOJBKO JIJISl aHTJIMHCKOTO S3BIKa
B Kamepyne. JlanHas TOouka 3peHHS
MOJIJICPIKUBACTCS HEKOTOPHIMU aBTOPAMH.
«nst  Toro, 4YroOBl MOOUTHCS MPOCTOTHI,
CUCTEMa 3aliCH KaMEPYHCKOTO AHTJIMHCKOTO
s3bIKa, HE JIOJDKHA CHJIBHO OTJIMYAThCS OT
OCHOBHOTO BapHaHTa, IMOCKOJIbKY 3TO SI3BIK
cocrossHus. OH HE JOKEH OrpaHUYMBATh
MoJIb30BaTelIei aHTIINICKOTO SI3BIKA,
ocobenno B KamepyHe, KOTOpbIE TOJKHBI
M3y4uTh ero. Tak e He ciemyer Oecmo-
KOUTBCSA O TOM, YTOOBI WU3y4aTh COBEPIICHHO
JIPYTyl0  CHCTeMY  INHCBMEHHOCTH. Y
HOCHTEJIEH KaMepyHCKOTO aHTJIMHCKOTO SI3bIKa
HET TpolJeM C W3yYEeHHUEM aHTJIMHCKOM
opdorpadun» [9, c. 15]. Takoe moHMMaHUE
CUTyallud XapakTepHO s pAga JIpYyrux
HACCIIENOBATENEN. Taxk, A. Bobna
MOJUYEPKHUBAET, YTO pa3pabaThiBasi CHCTEMY
opdorpaduu, cremxyer o0cob0e BHHUMaHHE
yaeNATh MpocToTe mpaBwi. [lanee, aBTOp
CTaBUT 1O COMHEHHE IPOCTOTY CHCTEMBI
opdorpadun OpUTAHCKOTO BapUaHTa
aHriuiickoro sAseika. Ilox mpocroToi mpaBui
aBTOp AaHATU3UPYEMOTO TpynAa, IOHHUMAET
COOTBETCTBHE MeXay opdorpadueii wu
npousHomienueM [5, ¢. 101-117].

B JIMHTBUCTUYECKUX paboTax
pacrlpocTpaHeHa Touyka 3pEHHs, B KOTOPOU
HEHTPaIbHBIM apryMeHTOM SIBIISIETCS
BOCIIpUATHE KaMepyHCKOTO BapHaHTa
AHTJIMHACKOTO SI3bIKA KaK SI3bIKOBOW CHCTEMBI
0onee HU3KOTO YpPOBHA TO OTHOIICHHIO K
cucteme bpuUTaHCKOTO BapHaHTa aHTIHICKOTO
A3bIKa. ABTOpBI, KOTOpPbIE TMOJACPKUBAIOT
Tako€ TIOHMMaHWE€ CHUTYalllH, TpeiararoT
UCII0JIb30BaTh CUCTEMY opdorpadun
bputanckoro BapuaHTa aHIJIMHCKOTO S3BIKA.
Ho, cnemyer oco60 mNOM4epKHYTH, UYTO, HE
CMOTpS Ha TO, YTO TAKOE PEIICHHE TPOOIEMBI
KakeTcsl Hambojee IJIOTUYHBIM, B HEM HE
YUUTBHIBAIOTCSI MHOTHE XapaKTEPUCTHUKU
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MPUCYIIHE CUCTEME KaMEpyHCKOTO BapHaHTa
AHTJIMICKOTO SI3bIKa U OTCYTCTBYIOILINE B €TO
bpuranckom Bapuanre.

CucteMbl IByX BapMaHTOB aHTJIMICKOTO
S3bIKa TIOCTOSIHHO 9BOJIONMOHUPYIOT. Ho,
CKOPOCTh  SI3BIKOBBIX ~ W3MEHEHHH,  HUX
JTMHAMUKA, HapacTaHue KOJINYECTBA
WHHOBAallMii Ha BCEX YPOBHSAX CHCTEMBI,
Ka4ecTBO [AHHBIX MHHOBAMA H 00mas
BOCIPUMMYHUBOCTh CHCTEMBI SI3bIKa K HOBBIM
sSBIEeHUSIM — paszimuHa. Kutenu Kamepyna
U3Yy4aroT oporpaduro Bpuranckoro
BapHaHTa aHTJIMICKOTO SI3bIKA, KaK SI3BIKOBOTO
craugapra. Ho, cucrema opdorpaduu
KaMEepYHCKOTO BapHaHTa aHTJIMHCKOTO SI3BIKa
COJICPKHUT OTIMYUTEIHHBIE YEePTHI, KOTOpPHIC
OTCYTCTBYIOT B  OpHUTaHCKOM BapHaHTe.
NmenHo mostoMy, OpHUTaHIIaM  HEJErKo
WCIIOJIb30BATh CHUCTEMY opporpadun
KaMepyHCKOTo BapuaHTa [6, c. 15].

[loctenenno  dopmupyercst  Todka
3peHusi: cucreMma opdorpadun KaMepyHCKOTO
BapuaHTa AaHMVIMICKOTO  sA3bIKa  JIOJDKHA
oTpaxaTrb ero (hOHETHUYECKHe HOPMBIL. A.
Hredak pa3BuBas maHHBIA TE3HWC, TOBOPUT O
TOM, 4TO «BBIOOD (hOHETHYECKH-
OPHEHTUPOBAHHOMN opdorpadun TUTSI
KaMEepyHCKOTO BapuaHTa aHTJIMICKOTO S3bIKa,
HE M0JIpa3yMeBaeT UCIIOJIb30BaHUE
HE3HAKOMBIX  (DOHETHYECKUX  CHUMBOJIOBY,
noJpa3ymMeBas HpU 53TOM €€ IMPOCTOTY H
JIOTHYHOCTS [8, ¢. 221-225].

bonbmmHcTBO mucareneir  Kamepyna,
YbM TPOU3BEACHUA MBI HUCIOJIB30BAIM KakK
HMCTOYHUKH (bakTU4ecKoro MaTepuana,
HCIOJIB3YIOT CUCTEMY opdorpadun,
OCHOBAaHHYI0 Ha (DOHETHUECKUX HOpPMaX.
Jlannass  cuctema  mo3BOJsieT — u3berarthb
MIPOTUBOPEUUS u HE UCIOJIb30BaTh
CETMEHTHPOBAHUE TEKCTa, XapaKTEepPHOE s
KaMepyHCKOTO BapHaHTa aHTJIMICKOTO s3bIKA.
B Heii He ynoTpeOusoTcs cynep cerMeHTHbIe
¢oHeMbl, TakMe Kak TOH. B cucremy
opdorpadbmu  He  BKIIOYEHBI  BapHUAHTHI
S3BIKOBBIX €MHUL, MOsBIAOLIMECS Ha (oHE
BIIUSIHUSL COIMATBHBIX (HaKTOPOB (HATUYHE
WIH OTCYTCTBHE O0Opa30BaHUs, MPHUHAIIEK-
HOCTh K OIpeJIeIeHHON 3THUYECKOH rpymime,
I0JI ¥ BO3pAcT TOBOPSILUX U JIp.)

Msbl  cunmTaeM, YTO Hamboyiee SPKO
cucrema opdorpadun KaMepyHCKOTO
BapHaHTa aHTJIMHCKOTO S3bIKA MPOSBIIAETCS B
IPOM3BEACHUAX COBPEMEHHOTO KaMEpyHCKOTO
nucarenst  Peter W. Vakunta «Grassfields
Stories from Cameroon» [11]. Muorue
JTUHTBHUCTHI CUHTAIOT, 9TO cucrema
opdorpadbm B JAHHBIX TPOU3BEICHUIX
ayTeHTU4Ha, HanboJiee OIM3KO MpUOIMKEHa K
OPUTHHAIBHOM cucreMe (boHeTHKH
Kamepyna.

Ananusupyst cucreMy opdorpadun
yKa3aHHBIX TPOU3BEICHHU, MBI BBIICIHIN
HECKOJIBKO TPYI XapaKTEePHBIX YepT.

Ilepenaya riacHBIX 3BYKOB Ha MHUCbME
MpocTa. OTO OTHOCUTCA HE TOJBKO K
OTJICNIEHBIM TJIACHBIM, HO ¥ K TU(TOHTaM.

®3BYK [1] COOTBETCTBYIOT Ipademe «i»

KamepyHCkHii BapHaHT aHIVIMKACKOTO
s3bika (manmee: KamBASI) «tory»: «No be na
daso tory? How man fit take heaven begin
hell» = Bpuranckuii BapHaHT aHTJIHKECKOTO
s3bika (maee: BpBASI) «story»: «My friend,
isn‘t it better here than home? How man fit
take heaven begin hell» [11, c. 83].

B  cuenyromeM — KOHTEKCTE  aBTOP
UCTIOJIB3yeT TrpadeMbl «i» BO MHOXKECTBE
nmekcem. KamBAS: «No, sista. | no di find
woman. I di find my kontryman whe yi deh for
dis town» = BpBASI: «No, my sister. | am not
looking for a woman. I‘m looking for my
tribesman who lives in this city» [11, c. 5].
Opodorpadust nexcembr KamBAS «sista» =
BpBASl  «sister» COOTBETCTBYeT HOpME,
KOTOpas HE TperoiaraeT MPOU3HOIICHHUE
MIOCJICTHETO CJIOTa, 00sI3aTEILHOTO B CUCTEME
optdorpadpuu BpBAS. Breipaxkenue «di find»,
YTO O3HAYaeT <«HUCKAaTh» U COOTBETCTBYET
bpBAS  «look for». B  opdorpadun
yKa3aTeNbHOTO MECTOUMECHUS «dis»
MIPOU30IIEN MPOIECC YIMPOIICHUS HAHCAHUS
Mex3yOHoro 3Byka = BpBASI «this», Ho,

TJIaCHBIH 3BYK [1] B Tpademe «i» coXpaHseTcs.
® 3ByKH [e] u [eg]
DKBUBAJIEHTAMU rpaeMbl «e»
I'maron KamBAS «mek» = BpBAJ
«make», KamBAS «gel» = BpBAS «girl».
KamBASI: «Massa, na small ndole dis whe |

SABJIAKOTCS
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[
)]

bring “am mek you take ya smell for kontry»y =
BpBAS: «My friend, I‘ve brought a small
quantity of ndole for you. That will make you
think of home» [11, c. 83].

elpapema  «O»
3BYKy [0]

KamBAS «kot»: «Bo, give man one
jobajo, no. I go find Londu gi you» = bpBAA
«coat»:«My friend, give me a bottle of beer. |
will find London for you» [11, c. 5]. Jlekcema
KamBASl «jobajo» mepemaer 3HaueHue
nemoro Beipaxkenuss BpBASI «a bottle of
beer». B cucreme KamBAS wuaGmromaercs
mporecc  TepepasiiokeHus  MOPQPEMHBIX
TpaHUIl C DJJIEMEHTAMH YIPOIIEHUS BCei
CTPYKTYPBI BBICKa3bIBAHHS.

e3ByK [i€] ss81€mcsa  dKEUBANIEHMOM
oupmonea «ie»

KamBAS «tie» = BpBASI «to tear». B
OJIHOM M3 KOHTEKCTOB, HaO0ZaeM moao0HOoe
opdorpaduyeckoe opopmiieHne nudroHra B
nexkceme KamBAY «hie»: «Massa, na so
wona own woman dem dei for hie?» =
BpBASIL «here»: «My friend, is this the kind
of wives you guys have here?» [11, c. 84].

e[padema «ia» B CBOIO OYEpenb
obo3nauaer qudroHr [ia]

KamBASI «chia»: «How titi go nang for
chia na masah de cook dame, no?» = BpBASI
«chair»: «How can a husband prepare food
while his wife relaxes in the chair?» [11, c.
84]. Jlexcema BpBAs «chair»
opdorpaduuecku BHJIOU3MCHSETCS B
nekcuveckyro equauily KamBASI «chiay, uro
B TMOJIHOW Mepe oToOpakaer opdorpaduto
BBIIICYTIOMSIHYTOTO TU(TOHTA.

Cucrema cornaceelx 3BykoB KamBASI
Tak ke 1epemaercsi B opdorpadum
JOCTATOYHO YIPOIIEHHO.

= CoryacHbelii 3BYK [p] COOTBETCTBYET
rpademe «p»

B  ananusupyeMbIX — MPOU3BEICHHSIX
4acTo BCTpewaroTcsl nBe Jiekcembl KamBAS:
«pohsa» = BpBAS «purse» u KamBASI
«pusi» = BbpBAS «cat». B koHTekcre,
BBIOpPAaHHOM Il aHAIIM3a, «P» HCIOIb3yeTCs
B 1ByX Jiekcemax: KamBAS «palava»: «Oh!
ho! Dis palava don pass mel» Mola shouted,
laughing loudly».= BpBAS «wonder»: «Oh

coomeemcmeyemn

ho! | had been wondering about this matter.
Mola shouted, laughing loudly» [11, c. 84].

KamBA S «pikin»: « “Which kan kontry
be dis no? You don born pikin finish dem say
mek you show say nayou born dem? Barlok!”
Mola said» = BpBAS «child»: «-What kind
of country is this? After fathering children
they require you to prove that you are their
biological father? This is unfortunate!l Mola
said» [11, c. 88].

= 3ByKk [b] mepenaercst rpapemoit «b»

KamBASI «bayam-selam» = BpBASI «a
small scale trader», KamBAS «bisham» =

bpBAA «care». B IIPOU3BEICHUSX
KaMEpyHCKOTO  mucaTtens  Obul  HaiiJieH
KOHTEKCT c JIPYrUMH JeKceMaMH,

coaepxantumu rpadpemy «b». KamBAS

«Massa, | member say na wona go big book?
Luki said, grinning» = BpBASI: «My friend, |
thought you were one of those who went to
institutions of higher learning» Luki said,
grinning» [11, c. 88]. Beipaxenue «big book»

B KamBASl, wumecer 3mauenume «higher
learning».

= ['padema «m B KamBAS
COOTHOCHUTCS CO 3ByKOM [M]

KamBASI «mami-watd» = BpBAs

«mermaid» u KamBASI «moyo» = BpBASI
«in-law». KamBAS: «Massa, dis wona kontry
na helele-oh. Man don pass test finish dem
say mek yi go do drug test, na who tell dem
say me I de smoke banga?” Mola
complained» = BbpBAS: «Brother, this
country of yours is tough. After passing the
test they are now asking me to go for a drug
test. Who told them that | smoke marijuana?»
Mola complained» [11, c. 86]. I'padhema «m»
MHOTOKPAaTHO HCIIOJIb3YETCS] B JIEKCHUECKUX
enununiax. KamBAS «massa» = BbpBAS
«brother, friend». KamBAI «dem» = BpBASI
«they». KamBASl «mek» = BpBA I «make».
»'padhema «w» oOo3Hauaer 3BYK [W],
KOTOpPBIA MO’KHO BCTPETUTH B JIEKCEMax
KaMBAST «wowO» = BpBAS  «ugly»,
KamBAS «awUf» = BpBASI «bribe» u np.
I'papema «w» ocraercs B opdorpaduu
BOMpOCUTENIbHBIX clioB. KamBAS: «Which
kan kontry be dis no? You don born pikin
finish dem say mek you show say na you born
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dem? Barlok!» = BpBAS: «What kind of
country is this? After fathering children they
require you to prove that you are their
biological father? This is unfortunate!»
[11, c. 88].

KamBAS:« “Wheti you mean, no?” Luki
asked, resorting to Pidgin English in order to
keep his wife out of the conversation» =
bpBAS: «-What do you mean?ll Luki asked,
resorting to Pidgin English in order to keep
his wife out of the conversation» [11, c. 84].
WNuTepecHbM  sBisieTcs  TOT — (akT, dYTO
cucrema oporpadpun KamBAS
n3buparensHa. HexkoTopele BOMPOCHUTEIBHBIC
cioBa, Takue kak bpBAS «what kind of» u
«what» u3MensroT cBoro opdorpaduro. IToT
MpoIlecC HampaBiieH Ha TO, YTOOBI COXPaHUTh
COOTBETCTBUE  (poHETHUECKOMY  OOJUKY
nexcembl KaMBAS. Ho, npu stom, rpademy
«W» B Hadaje JIEKCEMBl COXPaHSETCS:
KamBASI «which kan» u «wheti».

= ['padema «f» obo3Hauaer 3Byk [f], Kak
B Jiekcnueckoil ennunne KamBAS «aféféo» =
BpBASI «local whisky».

JlaHHas Tpadema BCTpevaeTcsi B IMEHaxX
cymectBuTenbHbIX: KamMBASI «fada», uro
osnauaer BpBASI «father; priest», KamBASI
«finga» = BpBAS  «finger», KamBASI
«faya» = BpBAJI «fire». B cucreme KamBASI
kamepyHu3M «fufu» obo3HavaeT TpaaUIUOH-
Hoe Omomo 3amagHoit Adpuku. D10 TycTas
Kala M3 TOJNYCHBIX B CTYyNE KOPHEIUIONOB
MaHHOKa, smca Wik OaHanoB. KamBAJI:
«Wheti wona go tchop for dat farway kontry?
Dem de cook fufu wet njama-njama for deh?”
Mola"s paternal grandmother asked» =
BpBASIL: «What are you going to eat in that
distant land? Do they cook fufu and huckle-
berry soup there? Mola‘s paternal
grandmother asked» [11, c. 71].

= CorynacHbli 3ByK [t] mpexacraBieH
rpapemoit «t»

KamMBAS:  «trohbu» =  BpBAS:
«trouble», KamBASI «tait» = BpBAs
«narrow», KamBAS «talon» = BpBAs

«high-heeled shoes», KamBAS «tonda» =
BpBASI «thunder».
* ['padema «d» o6o3Hauaromas 3Byk [d]

On Bcrpeuaercs B yekcemax: KamBAS
«dohkta» = BpBAS «doctor», KamBAS
«béhndruy = BpBAS «bundle», KamBASI
«drai fish» = BpBAS «smoked fish»,
KamBASI «dinai» = bpBASI «refuse, reject»,
KamBASI «dina» = bpBAS «dinner».

WNHTepecHo ynoTpebiaeHHe JIEKCEMBI C
rpademoii «d»: KamBAS: «Pa Ntoh fastened
two porcupine quills into his ndikong hat as
he spoke» = BpBAS «Pa Ntoh fastened two
porcupine quills at his title hat as he spoke»
[11, c. 18]. Jlekcema KamBAS «ndikong»
UMeeT 3HadyeHue «uuisamay. Lnsmer Takoro
pona ObLIM cIeNaHbl U3 Pa3HOIBETHOW TKaHH
W yKpalleHbl BBIIKMBKOM. VX umenu mnpaso
HOCHUTH TOJIBKO JKHUTCIIM, KOTOPBIC HNMCEIN
TUTYl B pPETMOHE HH30BBIX oOmacreit
Kawmepyna.

=»38yk [n] B KamBAS o6o3nauaercs
rpademoit «n»

KamMmBAS «njamanjama» = BbpBAS
«vegetables», KamBAS «ndutu» = BpBAJSI
«bad luck, misfortune», KamBASI «ngum» =
BpBASI  «power; stamina; resilience»,
KamBAS «nga» = BpBAS «young woman;
girl; wife». Jlekcemy, umeromux rpademy «n»
KamBASI «kanwa» MOXHO BCTpPETHTH B
konTekcre. KamBAS: «Massa, da wok na
kanwa» = BpBAS: «My friend, the job is
tough» [11, c. 87]. B KamBAfl nekcema

UMEEeT 3HAa4CHHE  «COJIb, OOOTalCHHAS
HATpUEM.
= ['padema «s» B KamBAS

HpEJICTaBISET 3BYK [S]

KamBASI «sénék» = BpBASI «shake»,
KamBASI «s0s6» = BpBAS «always»,
KamBASI «sabi» = BpBASI «to know, to be
able to», KamBAS «sarako» = BpBASI
«school», KamBAS «shap mot» = BpBASI
«talkative persony.

Kamepynusm «massa» = DbpBAA
«friend». D10 wacroTHoe oOpareHue,
KOTOPOE MOKET YIIOTPEOIATHCS B pa3sroBope ¢
OTM3KUM YEIIOBEKOM, TaK u c
MaJI0O3HAKOMBIMHU JTFOIbMH. Yaliie BCEro OHO
UCIIOJIb3YETCS B Hayajie pasroBopa WM JUIs
TOr0, 4YTOOBI 3a7aTh BOMPOC HE3HAKOMOMY
yenoBeky. KamBAS: «Massa, | ya you but |
member say dis kan marry no go waka» =
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BpBAS: «My friend, 1 hear you but I don‘t
think this type of marriage will last»
[11, c. 84].

"Eme omun cornacHbiii  3ByK  [K]
BeIpakaercs rpademoii [K]

KamBASI «kanda» = BpBASI «skiny,
KamBASI  «kohroh kéhré» = BpBAS
«scabies», KamBASI «kresh» = BpBAS
«mad; crazy», KamBAS «kuk» =BpBASA
«C00k». KaMBASL: « “Which kan kontry be dis
no? You don born pikin finish dem say mek
you show say na you born dem? Barlok!”
Mola said» = BpBA: «What kind of country
is this? After fathering children they require
you to prove that you are their biological
father? This is unfortunate!» [11, c. 83].

» 'padema «g» B KamBA
COOTBETCTBYET 3BYKY [d]

KamBAS  «g6fmén» =  BpBAd
«government», KamBAS «grohn» = BpBASI
«ground», KamBAS «gulok» bpBASI
«goodluck», KamBAS «gut prais» = bpBASI
«discounted price». KamBAS: «Marry for
doki na di one whe you take American nga put
for long for seka sei yi go helep you mek you
get ya green card quick-quick» = BpBASI: «l
am referring to a marriage where you wed an
American woman for the purpose of getting
your green card very fast» [11, c. 84].
Jlekcema KamBAJSl «nga» = BpBAS «young
woman; girl». 310 pacmpocrpaHeHHOE
oOpamenne B KamepyHe Kk JeBoYkaM U
keHmHaM ot 15 mo 40 mer. OwnHo
XapaKTCPU3YCTCA MOJI0KUTENBLHO N
KOHHOTAIIUEHN.

*3Byk [J] B BpBAS o06o3Hauaercs
6YKB€HHBIM COUYCTaHUEM «Sh»

910 6YKBOCO‘ICT8.HI/IC HCIIOJIB3YCTCA B
cuteme opdorpapun KamBAS. KamBAS
«shék-shék» = BpBAS «always shaking»,
KamBAS «shaot» BpBAS «shout», KamBASI
«sheekena» = BpBAS «alright», KamBASI
«shia boloh» = BpBASl «traditional cap».
KamBAS: «My husband says I"m ashawo».
«Why did he say that?» «He says it is my fault
that he does not have an heir» = bpBAS:«My
husband says [‘m a whore». « Why did he say
that?» «He says it is my fault that he does not
have an heir» [11, c. 42]. B npuBencHHOM

KoHTekcTe Jekcema KamBAS  «ashawo»
umeeT rpyboe 3Hauenue bpBAS «whore»,Ho,
Ha TEPPUTOPUU Kamepyna OHa
BBICOKOYACTOTHA.

» Cornacublii 3ByK [tf] oOo3HauaeTcs
rpademoii «ch»

KamBASl «chapid» = BpBAS «to
clear», KamBASI «choko» = BpBASI «bribe»,
KamBAS «chans» = BpBAS «opportunity;
luck», KamBASI «chap» = BpBAS «girl».
KamBASI «to chop»: «Ma pikin, gibe ma own
moni mek | tchop before die take me go» =
BbpBAS «chew, eat»: «My son, give my own
share of the money, let me eat before death
takes me away» [11, c. 71].

3akiroueHue

Takum 00pa3oM, TPOBENEHO KpaTKoe
uccienoBaHue ocoOeHHocTel opdorpapuu
KaMEpPYHCKOTO BapHaHTa aHTJIMICKOrO SA3bIKa.
AHanmu3 KOHTEKCTOB ObLI MpoBeJeH Ha (oHE
CpaBHEHHUS OCOOCHHOCTEH  IPaBOIMMCAHUS
KaMEpPYHCKOTO BapHaHTa aHIVIMMCKOrO s3bIKa
u  OputaHckoro  BapuaHta. OCHOBHBIM
BBIBOJIOM MCCIIEJIOBAHUS CJEQyeT CUMUTaTh
MOJIOKEHUE O TOM, YTO: cuctema opdorpadun
BapHaHTa aHIJMHCKOro s3bika KamepyHa
OCHOBaHa  Ha  AQHAJOTMYHOW  CUCTEeMe
OpUTAHCKOIO BapHaHTa AHIJIMHCKOIO S3bIKA.
Ho, TeM He MeHee, OHAa XapaKTepu3yeTcs
OIIpe/IETICHHOM CTEIEHbIO
CaMOCTOATENbHOCTH, npubiImKeHa K
IPOU3HOCUTENIBHBIM HOpMaM KaMepyHCKOTO
BapUaHTa aHITIMHCKOro  s3blka. JlaHHOe
YTBEP)KJCHHE IOATBEP)KIACTCS HAJINYMEM B
u3yyaeMoii cucreme oporpaduu HEKOTOpbIE
«HE aHTJMICKUX» 3BYKOB, KOTOPbIE IPOHUKIIN
B aHrmickuii  s3plk  KamepyHa — u3
€BPOMNEHCKUX S3bIKOB, C OJHOM CTOPOHBI U
ObUIM 3aUMCTBOBAHbl M3 S3BIKOB KOPEHHBIX
Hapo0oB KamepyHa, ¢ npyroii.

Pe3ynbrartel HMccieOBaHHUA — CHUCTEMBI
optorpaduu, No3BOJSAIOT cAeNaTh elle OAUH
BaXHBI BBIBOJ O TOM, YTO B CHUCTEME
KaMEpYHCKOTO BapHaHTa aHTJMHUCKOTO s3bIKa
HaOIroaeTcs B3auMo/ieiicTBHE JIBYX
OPOTHBOMOJOXKHBIX  TeHAeHUHuH. Cucrema
KaMEpYHCKOTO BapHaHTa aHTJMHUCKOTO S3bIKa
CTpEMHTCS COOTBETCTBOBAThH cucreme
CTaHJApTHOTO OPUTAHCKOTO BapuaHTa
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aHrimickoro  s3pika.  Ho, mpu  3tom,
YUUTBIBAIOTCS. OCOOCHHOCTH KaMEPYHCKOTO
BapuaHTa, KOTOPbIE HAXOIATCS Ha BCEX
YPOBHSIX SI3BIKOBOM CHCTEMBI, B YACTHOCTH Ha
(OHOJIOTUYECKOM  YpOBHE, 4YTO  HMMEET
OTpaXeHHE B CBOCOOpa3uu opdorpadum.

Cnucok JiMTepaTypbl

Bunorpagoe  B.A.  (pem.)  OcHOBBI
apUKaHCKOr0 S3bIKO3HAHUS. JlMaxpoHUYecKue
mpouecCCbl W TICHCTUYCCKUEC OTHOLICHUSA SA3BIKOB
Adpuku. — Mocksa: Litres, 2017. — C. 125-145.

Bunorpanos B.A. S3pikoBas cutyauus B
Kamepyne // fI3pikoBas cuTyamus B CTpaHax
Adpuku [komn. MoH.| MockBa: Hayka, 1975. — C.
180-185.

Kponrays M.A. beccunue si3pIka B 3MOXY
3penoro coruanuzma // Putyanm B s3bike U
komMmyHuKai. COopHHMK crateli. — Mockaa!
Litres, 2017. — C. 14.

Ayafor, M. (2008), Cameroon English:
morphology and syntaxl, Varieties of English in
Africa, South and South East Asia, Mouton de
Gruyter, Berlin, Germany, 428-450.

Bobda, H.-G. (2008), Studies in African
Varieties of English, Peter Lang, Frankfurt,
Germany, 101-117.

Holm, J. (1988), Pidgins and Creoles.
Theory and Structure, Cambridge University
Press, Cambridge, The UK, 15.

Mbangwana, P. (1983), The Scope and
Role of Pidgin English in Cameroonl,
Sociolinguistic profile of Urban centers in
Cameroon, Cross-road Press, California, The
USA, 79-92.

Ngefac, A. (2014), Which Orthography
Befits the Dynamics of Cameroon Creole
English?, Epasa Moto, Cameroon, 221-225.

Sala, M. (2009), Bonaventure, Writing in
Cameroon Pidgin English: begging the question,
English Today, Cameroon, 11-17.

Todd, L. (1979), Cameroonian: a
consideration of ,, What"'s in a Name? ", Journal
of Creole Studies, Cameroon.

Vakunta, P.W. (2008), Grassfields Stories
from Cameroon, Langaa Research Publishing
Common Initiative Group. North West Province,
Cameroon, 1-98.

References
Vinogradov, V. A. (2017), (ed.) Osnovi
afrikanskogo yazikoznania. Diakhronicheskie
protsessi i geneticheskie otnosheniya yazikov

Afriki |Bas|cs of Aftican.l ing listics..Diachronic

process and genetic relations of African
languages], Litres, Moscow, Russia, 125-145. [in
Russian].

Vinogradov, V. A. (1975), Yazikovaya
situatsiya v Kamerune. Yazikovaya situatsiya v
stranah Afriki [Language situation in Cameroon.
Language situation in African countries], Nauka,
Moscow, Russia, 180-185. [in Russian].

Krongauz, M. A. (2017), Bessiliye yazika v
epokhu zrelogo sotsializma. Ritual v yazike i
kommunikatsii [Language Impotence during the
Epoch of Mature Socialism], Litres, Moscow,
Russia, 14. [in Russian].

Ayafor, M. (2008), Cameroon English:
morphology and syntaxl, Varieties of English in
Africa, South and South East Asia, Mouton de
Gruyter, Berlin, Germany, 428-450. [in English].

Bobda, H.-G. (2008), Studies in African
Varieties of English, Peter Lang, Frankfurt,
Germany, 101-117. [in English].

Holm, J. (1988), Pidgins and Creoles.
Theory and Structure, Cambridge University
Press, Cambridge, The UK, 15. [in Englishl].

Mbangwana, P. (1983), -The Scope and
Role of Pidgin English in Cameroonl,
Sociolinguistic profile of Urban centers in
Cameroon, Cross-road Press, California, The
USA, 79-92. [in English].

Ngefac, A. (2014), Which Orthography
Befits the Dynamics of Cameroon Creole
English?, Epasa Moto, Cameroon, 221-225. [in
English].

Sala, M. (2009), Bonaventure, Writing in
Cameroon Pidgin English: begging the question,
English Today, Cameroon, 11-17. [in English].

Todd, L. (1979), Cameroonian: a
consideration of ,, What"'s in a Name? ", Journal of
Creole Studies, Cameroon. [in English].

Vakunta, P.W. (2008), Grassfields Stories
from Cameroon, Langaa Research Publishing
Common Initiative Group. North West Province,
Cameroon, 1-98. [in English].

Kongpauxkmor unmepecos: y agmopos nem
KOH@AuKma unmepecos 014 0eKnapayuu.

Conflicts of Interest: the authors have no
conflict of interest to declare.

@epavHaHI Kpawmep, JIOKTOP
(unonornyeckux Hayk, npogeccop, YHUBEPCUTET
Jrogura Makcumunuana, MronxeH, ['epmanust.

HAYYHBIH PE3YJ/ITAT. BOITPOCHI TEOPETUYECKOW U ITPUKJIAJTHOW IMHTBUCTUKH
RESEARCH RESULT. THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS



] —IA 5} l.-”—IbIM Kpamep ©epounand, bondapenko E.B. OcobeHHocmu cucmembl opoepaduu -
D r T T KamepyHCcKo20 eapuaHma aHaaulickozo sizvika // HayyHwlii pesysbmam. 20

L E3y-] A A- Bonpocbst meopemuyeckoti u npukaadHot auHesucmuku. — T.4, Ne3, 2018
EsEarcH _RESULTIEE

Ferdinand Kramer, PhD, Professor,
Ludwig-Maximilians-University, Munich,
Germany.

Bonpnapenko Ejsena BajenTnHOBHA,
JIOKTOp  (uiomorudyeckux Hayk, mpodeccop
Kadeapsl BTOPOro MHOCTPAHHOTO SI3bIKA

MHcTuTyTa MEXKYNBTYPHOH KOMMYHUKAIUU U
MEeXIyHapoAHblx  oTHomeHnit PI'AOY  BO
«benropoackuil rocyAapcTBEHHbII HAllMOHAIIb-
HBIW UCCIIEA0BATENBCKUN YHUBEPCUTETY.

Elena V. Bondarenko, Doctor of
Philology, Professor, Belgorod State National
Research University.

HAYYHBIH PE3YJ/ITAT. BOITPOCHI TEOPETUYECKOW U ITPUKJIAJTHOW IMHTBUCTUKH
RESEARCH RESULT. THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS



b

SIEA:By-‘-L—] [ T cuHmes cmulcaonopoxcoerus // HayuHslil pesyasmam. Bonpocwt 21
L A1 meopemuyeckoll u npukaadHoil nuHesucmuxu. — T.4, Ne3, 2018

—IbII;I IIptoso XKaH, Cedvix A.Il, By3sunosa J1.M. Tekcm, koHmekcm, uHmepmekcm: -
T

ESEARCH RE ULT_

YAK 81 DOI: 10.18413/2313-8912-2018-4-3-0-3
1

B:;’ o ZK;[}Iz TEKCT, KOHTEKCT, UHTEPTEKCT:

Byf:m,o,,;l EIVE CHHTE3 CMBICJIOTIOPOKIEHUSI

2 yausepcutet Cepxu-lIlonryas, ®@panmus
E-mail: pruvost.jean0943@orange.fr

2 drAOY BO «benropoickuii roCy1apCTBEHHBIN HAIMOHAIBHBIN UCCIEA0BATENbCKUN
yausepcuteT» yi. [loodenst, 85, benropon, 308015 Poccus
E-mail: sedykh@bsu.edu.ru

3) MexayHapoaHslii yHUBEpCUTET B MOCKBe
E-mail: rluda@mail.ru

Cmamus nocmynuna 20 uwions 2018 e.; Ipunsma 30 aseycma 2018 2.; Onybauxosana 30 cenmsaops 2018 a.

AnHoranusi: CTaThsd pacCMaTPHBAET TEOPETUYECKHUE U DMHCTEMOJOTHYECCKUE
o0ocHOBaHMS  (DYHKITMOHUPOBAHUS  TEKCTOJIOTUYECKUX  KaTeTOPWH:  TEKCTa,
KOHTEKCTa, HUHTepTeKcTa. PaccmaTrpuBaioTcs TpaJWLMOHHBIE W COBPEMEHHBIE
TPaKTOBKM JAaHHBIX TOHSITUA B s3bIKO3HAHUHM. BblgBuraercsa rumoresa o
LEHTPAJBHOM  pOJIM  CMBICIOTOPOXKAAIONIETO CHHTE3a TEKCTa, KOHTEKCTa,
WHTEpPTEKCTa B pyclie KOMMYHHUKATHUBHBIX YCTaHOBOK aBTOpa U PELUIHEHTa
TEKCTOBOTO MpoaykTa. HameuaroTcsi mepcrneKTUBBI UCCIEA0BaHMSI TUIIEPTEKCTOBBIX
CTpyKTyp. BBeneHue u Teopernyeckue 000CHOBAHMS. TEKCTOJOTMYECKHUE
KaTeropuu TEKCTa, KOHTEKCTAa M MHTEPTEKCTa OMUCHIBAIOTCA KaK MHOTOYPOBHEBBIC
(eHOMEHbl KOMMYHHMKATHBHOTO CMBICIIONOPOXKACHUS. TEKCTOBBI XpPOHOTOII,
(dbopMHpyeMBbIil KaKk aBTOPOM TEKCTa, TaK M €ro MOTpeOuTeseM peaanu3yeT CBOU
CMBICTIO(OPMUPYIOMINI MOTEHIMAT B 3aBUCHUMOCTH OT CEMHOTHYECKHX OOBEMOB
BBICKa3bIBAHUS OT OTAEIBHOIO (parMeHTa, 0 €AUHOTO IIEIOCTHOTO TEKCTOBOTO
MPOJIyKTa. DMHUCTEMOJIOTUYECKUM OCHOBaHHEM MJis paclIu(pOBKHM MEXaHHU3MOB
CMBICTIOTIOPOKACHUS BBICTYIAET CTPYKTypa S3bIKOBOTO 3HAKA, KOTOPAs OTJIMYACTCS
nBoiicTBeHHOM mpupoaoi. Kak nenoctHo odopmiaeHHbIH KOHCTPYKT 000 TEKCT
SBJISETCA  CEMUOTHMYECKOW  CHCTeMOH, C TEePMaHEHTHO  MEHSIOUIUMUCS
colepkarenbHbIMU  mapaMmerpamu.  KoHTeKkcTHBIM  ¢dopMaT  BbICKa3bIBaHUS
KOPpPETUPYeT ¢ HHTEPTEKCTOBBIMU MOCTPOCHUSMH, B paMKaX KOTOPBIX MOTYT OBITh
BBIJICIICHBl A/ICKBATHBIE CEMAHTUKO-CMBICIIOBbIE KOMIIOHEHTH. (OCHOBHAsl 4acCTh.
[TokazaHo, YTO CHUHTE3UPYIOIIME MEXaHU3MbI CMBICIO(POPMHUPOBAHUS HA YPOBHE
ABTOPCKUX HMHTEHIMH M CMBICIONOPOXKICHUSI Ha YpPOBHE PEUUIIMEHTa TEKCTa
0a3upyrOTCS HAa  TMPHUHIMIIAX MHOTO3HAYHOCTH M TOJHMCEMUYHOCTH, a
HOMHUHATHBHBIE = MEXAaHU3MBl  TOJKPEIUISAIOT  CMBICIOBBIE  KOH(UTYpaluu
BbICKa3bIBaHUA-TeKCTa. [lpeaymaraeTcss yduThIBaTH MPEAMETHO-NPOTO3UTUBHBIE
CTPYKTYpBl JUIS aHaiu3a KOMIIO3MIIMOHHO-PEUEBhIX (H)ParMEeHTOB TEKCTOBOTO
npocTpaHcTBa.  PaccMaTpuBarOTCs ~ CMBICIOBBIE — MAapagurMbl  TEKCTOBOIO
O3HAUMBaHMs, OOYCIOBJIEHHbIE KaK  WHTPAJTUHTBUCTUYECKUMH, TaK W
AKCTPATMHTBUCTUYECKUMHU dakTopamu: JNEHKTUKOM, MIPOCOIUKOM,
B3aMMOITPOHUKHOBEHHUEM YaCTEH TEKCTa, UMILUIMKALIMK U IPECYNIO3UIIMH, & TaKKe
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WUIOKYIMA M nparMatukd. Ha mepBoe MecTo  BBIABHIaeTcs BaKHOCTH
KOMMYHUKaTUBHOTO  COOBITHS, Kak OJHOTO M3  B@KHEHIIUX  CTOPOH
(YHKIMOHMPOBAHUS ~ TEKCTOBOrO  mpoxaykra. IloguépkmBaercs  BaKHOCTb
MHTEPTEKCTOBOM KOMIIETEHLIMM pELUIIMEHTa TeKCTa. 3akiwo4eHue. [lenarorcs
BBIBOJbl O KOHTEKCTHOW W HMHTEPTEKCTyalbHOW OOYCIOBIEHHOCTH Ipoliecca
CEMUOTUYECKOTO CMBICIONOPOKACHUSA. L[eHTpaJIbHBIM 3JEMEHTOM U IJIABHOM
OTIepAIMOHATIBPHON CYIIHOCTBIO paccMaTPHUBAEMOr0 Mpoliecca BBICTyHaeT ¢opmar
CUHTE3UPOBAHMS CMBICIIAa HA OCHOBE MHOTOYPOBHEBBIX MOAXOJIOB K TEKCTOBBIM
KOHTEHTaM. YTBEpXKJaeTcs, YTO HUJCAIbHbBIM OOBEKTOM U  CYOBEKTOM
CMBICJIONIOPOKIAIONIMX ~ MEXAaHU3MOB  SIBJISIETCS  XYIO’KECTBEHHBIM  JAMCKYPC,
KOTOPBIN MPEAOCTABIISIET IUPOKOE ITOJIE JUISI MHTEPIPETALMHY CEMAHTUKH SI3BIKOBBIX
eauHul. B pycne BpABMraeMoW TUIOTE3bl MPOEHUPYIOTCS BEKTOPBI OYyAyIINX
HCCIEAOBAaHUM B pyClle TEKCTOJIOTMYECKOW 3HAYMMOCTH THUIIEPTEKCTOBBIX
KOHCTPYKIMH, KOTOPBIE II03BOJIAT PACIIMPUTH SMUCTEMOJIOTMYECKUI JHANa30H
AQHAJIMTUYECKOM JINHIBUCTUKH.

KuiroueBbie €j10Ba: TEKCTOJIOTHs, CEMHOTHKA, TEKCTOBBIM XPOHOTOI, KOHTEKCT,
WHTEPTEKCT,  CMBICIONOPOXKACHUE, HWHTEpPIpETalus, aBTOPCKUHA  JUCKYPC,
TUIIEPTEKCT.
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Abstract: The article considers theoretical and epistemological substantiations of
the functioning of textual categories: text, context, and intertext. Traditional and
modern interpretations of these concepts in linguistics are considered. A hypothesis
is advanced about the central role of the meaning-generating synthesis of text,
context, intertext in the channel of communicative attitudes of the author and
recipient of the text product. Prospects for research of hypertext structures are
outlined. Introduction and theoretical justification. Textual categories of text,
context and intertext are described as multi-level phenomena of communicative
meaning. The text chronotope formed both by the author of the text and by its
consumer, realizes its meaningful potential, depending on the semiotic volume of
the utterance from a single fragment, to a single whole text product. An
epistemological basis for deciphering the mechanisms of meaningfulness is the
structure of a linguistic sign, which is characterized by a dual nature. As an
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integrally designed construct, any text is a semiotic system, with permanently
changing content parameters. Context format of the statement correlates with
intertextual constructions, within which adequate semantic and semantic
components can be isolated. Main part. It is shown that the synthesizing
mechanisms of the sense formation at the level of author's intentions and
meaningfulness at the level of the recipient of the text are based on the principles of
polysemy and polysemy, and nominative mechanisms support the semantic
configurations of the utterance-text. It is suggested to take into account the subject-
pro-positional structures for analysis of compositional-speech fragments of the text
space. The semantic paradigms of textual attribution, conditioned by both
intralinguistic and extralinguistic factors: deicticism, prosody, interpenetration of
parts of the text, implication and presupposition, as well as illocution and
pragmatics are considered. The importance of a communicative event, as one of the
most important aspects of the functioning of a text product, is put on the first place.
The importance of the intertextual competence of the recipient of the text is
underlined. Conclusion. Conclusions are drawn about the contextual and
intertextual conditioning of the process of semiotic meaning creation. The central
element and the main operational essence of the process under consideration is the
format of synthesizing the meaning on the basis of multilevel approaches to textual
content. It is argued that the ideal object and subject of meaning-generating
mechanisms is artistic discourse, which provides a wide field for interpreting the
semantics of linguistic units. In line with the hypothesis put forward, vectors of
future research are projected in the mainstream of the textual significance of
hypertext structures that will expand the epistemological range of analytical
linguistics.

Key words: textology; semiotics; text chronotope; context; intertext;
meaningfulness; interpretation; author's discourse; hypertext.

Tekcronorus Kak oTpacib (PUIOIOTHH, HaIpaBJICHUH. AKTyaTbHBIM
MU3ydawmias TEKCTbl HOBOM M HOBEUIIEH M3yUYCHUS OCTaroTCs
JUTEpaTyphl, MEPEIKUBACT B HACTOSIIIEE BPEMS CTPYKTYPBI,  BBIXOJSIIME 33  TPEIEIb
MEPUOJ CBOECTO «BTOPOTO POXKJICHHUS», KaK B MIPEIIOKEHUS, K HHUM

00BEKTOM
MEXYPOBHEBBIC

OTHOCATCA

SMUCTEMOJIOTHYECKOM IIJIaHE, TaK M B TOM,
YTO  KacaeTcs IIOBBIIICHUS  MCCICIOBa-
TEILCKOT0 HMHTEpeca K crocodaM HHTepIIpe-
TAlMOHHOTO  BO3JEHCTBHS  TEKCTa  Ha
JIMYHOCTh YMUTATEs B Ka4eCTBE PEIUIIUCHTA
nuckypca soboro Ttuma. B atom cwmbicie
npeJyiaracTcs pacliupyUTh 3aladyl COBPEMEH-
HOW TEKCTOJIOTMH, KOTOPYIO CIIEYyeT Ha3BaTh
HAy4YHOM  JUCHMUIUIMHOW O  IPUHLMNAX
CO3/IaHMS, a Ha CIEAYIOLIMX 3Tarnax Hay4HOU
MapaJurMaTuKi, HAyKOW O KpPEaTHUBHBIX
MEXaHM3MaxX MHTEPIpPETAlUd  TEKCTOBOIO
IIPOCTPAHCTBA.

SI3pIKOBasi cHCTEMA KakK YpPOBHEBBIU
(eHoMeH (YHKIIMOHATBHBIX B3aMMOACHCTBHIA
MPOJOJIKAET OCTABATHCS LIEHTPOM BHUMAaHUS
JINHTBUCTOB PA3JIMYHBIX IIKOJ U

cBepx(pa3oBble €AMHCTBA BIUIOTH 10 ILIEJIOTO
TeKcTa Uiy npousBenenus [10; 12].
[lapameTpsl  c6sa3H020  TEkcTa, B
MPOTUBOMOJIOKHOCTh BbICKa3bIBAHUIO, SIBJISFO-
niemMycs 971eMEeHMAaPHbIM peuUeBbIM
JIECTBUEM, COOTHOCSTCS C  HEKOTOpOM
MIOCJIEI0BATEILHOCTRIO  BBICKA3bIBAHUM U
«IIEMEHTUPYIOIIUMI»  CBOWCTBaMHU  OOIIei
mpicnu. CormacHo kounenmuu E.A. Pede-
POBCKOM TEKCT SIBIIAETCSA CJI02KHOM
MepapXu4yecku OPraHu30BaHHOM CHUCTEMOH, C
MOJYUHEHUEM KaXJO0r0 OTAEIbHO B3SITOTO
BBICKa3bIBaHUSI 0oJiee KpPYIMHOW peuyeBOid
equnuie (cBepxdpa3oBoe €IMHCTBO, ad3arl,
paznen u up.). Ilpu »sTOM  Kaxmgas
nepapxuiecKku BBILIECTOSIIAs  €AMHUIIA
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HETOCPEICTBEHHBIM 00pa30M KOPPEIHPYET ¢
TEKCTOM Kak IieJibIM [9, C. 5].

B »sTOM cCMmBICIE YMECTHO HayaThb C
YpOBHEH NOHMMAaHHUA TEKCTa, KOTOpBIE
UTPAOT CYIIECTBEHHYIO POJIb B TEKCTOJOIUU
U IHpe — B TPaAJAULUOHHBIX JIMHTBUCTHU-
YECKUX KOHIEMIMIX TEKCTOBOTO IPOCTPAHCT-
Ba. Peub n1€T Kak MUHUMYM O JIBYX YPOBHSIX:

1 SI3pikoBOM (IIEPBHYHOM KOJOBOM), B
HU3BECTHOM CMBICIIE OyKBaJIbHOM "
MTOBEPXHOCTHOM 3HAYEHHUU TEKCTa, KOTOPOE
BBIBOJIUTCA M3 Habopa 3HAYEHMH S3BIKOBBIX
€IMHHUILI, COCTaBJSAIOUIUX KOHEYHBI TEKCTO-
BbI TPOIYKT. 31€Ch MOTYT YUUTHIBATHCS

dbopMabHO  OpPraHW30BaHHBIE  SI3BIKOBBIC
(hakThl, Kak CErMEHTHBIE, TaK "
CyNEPCErMEHTHBIE.

2 Hes3pIKOBOM (TJTyOMHHOM, CHTYaIlu-
OHHOM, BTOPHYHOM KOJIOBOM) 3HAYCHHH
TEKCTa, MHBIMM  CJIOBAMH  CMBICIIOBOM
COJICp)KAaHWUU,  BJIOKEHHOM  aBTOPOM W
W3BJIEKAEMOM W3  TEKCTOBOI'O  MPOJdYKTa
MOCPEICTBOM MHTEPIPETALMOHHON METOIUKH
1 KOTHUTHBHOM Kareropu3anuu [11; 22].

NMeHHO  TEeKCTOBOE  MPOCTPAHCTBO
MPEIOCTaBIISIET  aI€KBATHOE  MOJie  JJIA
OCYIIIECTBJICHUSI HamOoJiee BCECTOPOHHETO
aHaJM3a S3BIKOBBIX COOBITHH, KOTOPHIE MOTYT
peanu3oBaThCcsl Kak Ha YPOBHE OTJIEIBHOIO
BBICKA3bIBaHMS, TaK M ab3ala, H IEJI0ro
npou3sBeneHus. [Ipu 3ToM Henb3st cOpackIBaTh
CO CUETOB KQUECTBEHHBIC U KOJTMYSCTBEHHBIC
«pa3Mephl»  TEKCTa, CMBICIOBYIO JOCTa-
TOYHOCTH M M30BITOYHOCTb.

Crnenyer HallOMHUTH O TOM, YTO B CHILY
CBOCM  KOMIUIEKCHOCTH  TE€OpUS  TEKCTa
CKJIaJpIBacTCs Ha 0a3e HWHTErPaIlMOHHBIX
MpOIECCOB C  HMHBIMH  POJICTBEHHBIMH
JUCHUILUIMHAMUA: TEKCTOJOTHCH, JIMHIBHUC-
TUKOW TEKCTa, IParMaTUKOW, FepMEHEBTUKOM,
MO3TUKOM u Jap. Bmecre ¢ TeM MOXHO
TOBOPUTH 00 0COOOM T'HOCEOJIOTUYECKOM
cTaTyce JaHHOW AUCIUIUINHBI [4].

Pasnmuunble moaxoapl K HCCISI0BAHUIO
TEKCTOB JIIOOOTO THUIA JOJDKHBI YYUTHIBATH
KAHPOBYIO  OOYCIIOBJICHHOCTh  CO3JaHHS
TEKCTOBOIO MPOJIYKTAa, KOTopas c
HEO0OXOIMMOCTBIO O0YCIIOBIIMBAET aBTOPCKHIA
BBIOOP CPEJICTB pealln3alii CMBICIIOBOM 0a3bl

BBICKa3bIiBaHus. [Ipu 3TOM WAMOJIEKTHAS
cnenr(duka TEKCTOBBIX (OPMYIUPOBOK H
dopMaToB  MpEACTAaBISET  YPE3BBIYANHO
BKHOM TUIS JIMHT'BOCEMHOTHYECKOTO
UCCJIEIOBaHMS JIF0OOTO TEKCTOBOTO MPOAYKTA.
JIBoMicTBEHHass MpPUPOJA  S3BIKOBOTO
3HaKa JIGKUT B OCHOBE (PHIIOJIOTHYECKOTO
JIEKOTUPOBAHHUS TITyOWHHOTO CMbICIIa
BBICKa3bIBaHUS-TeKcTa. CMBICT U QopMaib-
HO€ €ro BOIUIOLIEHHE MOTYT KOPpEIHpoBaTh B
OJTHOM M TOM JK€ TEKCTe, a TAKXKe BBIXOJHUTH 32
€ro TMpeneNbl, aCCOUUUPYACh C IPYTUMH
3HaKaMH WIIN Oonee KpYIHBIMU
KOMIIOHEHTaMH (CeMaHTUYeCKu uiu Gop-
MaJlbHO), Ojarogapsi OMHAPHOCTH SI3BIKOBOTO
3HaKa, Kak Ha YPOBHE CMBICIOIIOPOKICHHUS,
TaK ¥ Ha yPOBHE JIMHTBOCEMHOTHUYECKOTO
nexoaupoBanus [12].

[Ipomiecc  aexoaWpoBaHUS  OOBIYHO
KacaeTcsl COJCPIKATEeNbHBIX CTPYKTYpP TEKCTa,
a TaKk)Ke aBTOPCKOTO OTHOIIEHUS K TOMY, YTO
aBTOp cooOmraet, HaMmepeHus aBTopa. Jlroboe
YEJIOBEYECKOE CAMOBBIPAKEHUE MOXKET OBITh
00HapyXeHO B TEKCTe, KaK Ha CO3HATEIbHOM
(ympaBisieMoM), Tak W Ha OeccO3HATEIBHOM
(meympaBisieMoM) ypoBHe. B mobom ciyuae
peub uACT 00 OOBEKTHBHBIX (DEeHOMEHax
BOCIIPUATHUSA, Yepe3 MPU3MY KOTOPBIX «TEIIO»
TEKCTa  BO3JEHCTBYET Ha  peLMIIMEHTa
TEKCTOBOro mocianusg [31].

B nmro60M TekcTe MOTryT OBITH BBISIBIICHO
ompeneneHHoe  (HEOMpEeNeNeHHOE)  KOJIHU-
YeCTBO MPOCIOEK ero opraHuzanuu. Peub
UACT Kak o0 oOmuX mnpaBuUiaX TEKCTOBOM
KOTepEHTHOCTH, TaK MU OO0 YHUKAIbHOCTH
nemudpyeMbIx CMBICTIOBBIX CTPYKTYP
(Xyno>keCcTBEHHBIH TekcT). AkajgeMuk Bukrop
BrnagumupoBud BuHOrpamoB cuuTaeT, 4TO
XYH0KECTBEHHBIM TEKCT, B KayeCTBE CBOMX
CBOEOOpa3HBIX CBOWCTB  «BOCIPOM3BOIUT
JIeWCTBUTENILHOCTh Ha 0a3e CUCTEMBI CBsI3el U

CJIOBCCHBIX COOTHOMGHHﬁ, B pycie
KOMITIO3UIIUH TCKCTAa, COCTOsIIEH n3
Pa3HOCTPYKTYPHBIX QJICMCHTOB pa3Horo

06neMma [2]. IIpu 3TOM TEeKCTHI MOTY BKITIOYATh
B cebs JApyrue TEKCThl, OTCHUIAIOIINE K
TEKCTaM-JUCKypcaM pa3InyHON MpUpO/bI, HE
TOJIbKO  JINTEPAaTypHOM,  acCOI[MaTUBHBIE
KOPPEJSINN U KOMOWHALIMHN C KOTOPBIMH
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TEHEPUPYIOT  JIOMOJHUTENIbHBIE  CMBICIBI
(TexcTOBas MUAJOTHYHOCTB), oOoraiias, HO U
WHOT/Aa u 3aTpyAHsIS BOCIIPUSATHE
Mpou3BeICHUs (TEKCT B TEKCTE, MHTEPTEKCT,
MpeneeHTHbIM  TeKCT). Peup uaet o
(eHOMEHE «UMHTEPTEKCTYAJIbHOCThY, Xapak-
TEPHOM JUIsI COBPEMEHHBIX IMOCTMOJEPHUCT-
CKHUX TPOU3BEIECHUN, KOTOPHIE SKCIUIUIIUTHO
WIM  WUMIUIMIATHO OTCBUIAIOT K  HHBIM
KpEaTUBHBIM CYIIHOCTSIM.

TekcToBblli  NMPOAYKT B  KaudecTBE
LIETTOCTHO 0(hOPMIIEHHOTO dbenomena
MpEeACTaeT Kak IMEePMAaHEHTHO MEHSIOMIAsACS
CEMUOTHYECKasi CHUCTEMa, B paMKaxX KOTOPO
PSAIl YUCHBIX BBIACIAIOT CIEAYIONINE TUIACThI
CoJIepKaTeNbHBIX ()OPMATOB BHICKA3BIBAHMUS:

1 DKCIJIMIUT — HEMOCPeACTBEHHAS
MaHH(ECTAIUsI CEMAaHTHKH TEKCTOBOTO 3HaKa
Mpyd  TOMOIIMM  CJIOBAapHOTO  3HAYCHUS
SI3BIKOBBIX €TMHUIL €70 COCTABIISIOIINX.

2. UMNJIMIMT — TOTEKCTOBBIN (hopmar
TEKCTOBOTO MIPOCTPAHCTBA B pycie
BTOPUYHOM CEMaHTUKHU S3BIKOBBIX 3HAKOB,
W3BJIEKA€MOM U3 BBICKA3bIBAHUSI.

3. AKTyanquTer — KIIOYeBass 4acTh
KOHTEHTa BBICKAa3bIBaHUS, Hanbosiee Ba)kHas,
LEHTpajdbHasi, B  OOJBIIMHCTBE  CBOCM
onpezensemMas AKCTPATUHT BUCTUYECKUMU
(dakTopaMu, KOrHUTUBHO-PAllMOHANIbHAS OCh,
THUIIOJIOTHYECKAs «JIETUTUMHOCTBY CYILIECTBO-
BaHHUS BbICKa3bIBAHUSA-TEKCTA.

4.  WHTerpanutrer — COBOKYIIHas
BEIMYMHA  3HAYEHHUS W  OBEHTYaJIbHOTO
(moTeHnMaNbHOTO) ToATeKcTa. [ 100abHBIN
KauyeCTBEHHO-KOJIMYECTBEHHBIH napamerp
TEKCTa, KOTOPBI TpaKTyeTCs KakK eIUHbBIN
3HAKOBO-CUMBOJINYECKUI KOMILIEKC C Y4ETOM
pe3yNbTaTOB ~ CTAaTUCTUYECKOM  BBIOOPKHU
eIUHUILl TeKcTa. JlaHHBIN YPOBEHb OTCHLIAET K
CUCTEeMHON KOppemsiuu (B3auMOJICHCTBUIO U
B3aMOCBSI3U)  COJEpXKaHUS,  CTPYKTYpHI,
JTUHTBUCTUYECKOH  (OPMBI U KOMMYHHU-
KaTUBHOM (yHKIMEiH TekeTa [5; 31].

CMmpbIcnioBasi  COCTaBISOIIAs  TEKCTa
aKTyallu3UpyeTcss B paMKaX CEMaHTUKH
SI3BIKOBBIX €IMHMUII u o0ycnoBieHa
KOHTEKCTOM, 0€3 U3Y4eHHs KOTOpOro He
MOKeT OOOMTHUCH TEKCTOJOTUYECKUI aHau3,
O0COOCHHO Ha YPOBHE aKTyaquTeTa U

uHterpanurera. C TOYKH 3pEHUSI OHTOJIOTUH
TEKCTOBOTO (PYHKIIMOHUPOBAHUS KOHTEKCT
BBICTYIIA€T  OJHUM U3  HMHCTPYMCHTOB
JTUHTBOCEMUOTHYECKOW 00paOOTKU MCXOIHOMN
UH(POpMAIIHH.

KontekcTHbie wuccneoBaHusi HMMEIOT
OTHOCHUTEIIbHO  JIAaBHIOIO  HCTOPUI0O |
OTpaXarTcsi B paboTax  pa3IuvHBIX
JMHTBUCTHYECKHX mmiKkon [7; 1; 32; 22; 10; 7].
BONBITMHCTBO YUCHBIX CXOMATCS HA MBICTH O
TOM, YTO 3HAYEHHE CJIOBA, (YHKIIMOHUPYS B
YAaCTHOCTH  XYJOKECTBEHHOM  JIUCKYpCE,
00YCIIOBJIEHO peyeBbIM KOHTEKCTHBIM
OKPY>KEHHEM, CJIOBO AICTETHYECKH 3HAYHUMO,
MMEHHO B KOHTEKCTE MPOUCXOUT YCTPAHECHHE
S3bIKOBOM MojmceMuu. KoHTEKCTOIOrus, KaK
u yo0as Hayka OTJIMYAeTCsl pa3HOOOpasuemM
MOJIXOJIOB K M3YYCHHIO KOHTEKCTA, YTO YacTO
OTPAXKAETCsI B OTHOCUTEIBHOM IPOTHUBO-
PEYMBOCTH TEPMHUHOJIOTHYECKOTO KOPITyca.
ba3oBbIM  37€EMEHTOM  THIOJOTHYECKOTO
aHaJM3a KOHTEKCTa JUIsl BBILICTIPUBEICHHBIX
JUHTBUCTOB BBICTYMAeT €ro o0bEeM, YTO
MPOSBIISETCS B TEPMUHAX «CIIOBOCOYETAHUEY,
«veradopuueckas  Trpynma» M «CBepX
KOHTEKCT.

b.A. Jlapun paccMaTpuBaeT
KOHTEKCTHYIO MPOOJIEMATHUKY C TOYKU 3PCHHS
BBISIBJICHUS ACTETHKO-CEMAaHTUYECKOTO
noTeHluanga cjoBa. JIMHIBUCT mHIIET O
KOMOMHATOPHBIX  MPHUpPALICHUSX  CMBICIA,
00pa3yromuxcsi He TOJIbKO B IIPeJIesiax OJHOrO
BbICKa3bIBaHus ((ppas3pl), HO M B paMKax
TEKCTOBBIX MEPHOJOB, HAIPUMEDP B Mpeaesiax
OJIHOM  TJaBBbL I[Ipu  sTOM  MOTYT
0oOHapyXHBaThCsl CHelU(PUUECKUE OTTEHKH
CMBICIIa, KOTOPbIE BO3HUKAIOT M3 TOTAJILHOTO
TeKCTa npousBeacHus [8].

[".B. Konmanckuii BbIAENSET KaTErOPUH
MUKPOTEKCTa, MAKPOTEKCTa U CUTYAI[IOHHOTO
KOHTEKCTa, MPUYEM TEPBBIA COOTHOCHUTCS C
npeIoKeHneM, BTOPOil — ¢ a03aiieM, TpeTui —
C MJIaBOM WM IEJNbIM Ipou3BeneHueMm |[6].
PaGoTs! psina uiccnenoBareneil onuparTcs Ha
GyHKIMOHATIbHBIE  TApaMeTpbl  KOHTEKCTa
[14; 26; 28].

A.I1. CenpIx BBOAMT B HAYYHBIH 00MXO0]
MOHITHE «MeTa(hOpPO-METOHUMUYECKUI KOH-
TEKCT» U Pa3BUBACT UCIO O MEXaHU3MaxX
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TPOIHON OOYCIIOBIEHHOCTH (OPMHUPOBAHUS
BTOpUYHBIX HOMuHauui [10]. VYueHslii
MIOTYCPKUBAET, 9TO OTHOCHTEIIbHAS
JIBYCMBICIICHHOCTh ~ SI3bIKOBBIX HOMHHAHTOB
CHMMAETCsl KOHTEKCTOM, TaK KaK B JIOOOM
cllyyae JaHHOE SIBIICHHE TEHEpHUpyeTcs
KOJIOBOM MPUPOJON 3HAKA, U 3TUM K€ KOJAOM U
STHM e KOJIOM MOKET ObITh yCTpaHeHa.

[Ipodeccop Kopx Kneitbep mnumier o
JEKOTMPOBAHUH ¢bpazoBoro €/INHCTBA,
KOTOpO€  OCYIIECTBIISIETCSI  C  y4ETOM
KOHTEKCTa M Ha OCHOBE KOHTEKCTyaJIbHOMN
nH(OpPMAIMK, HE TOJBKO JIMHTBUCTHYECKOH,
HO M BKJIIOYAIOIIEH COBOKYIMHOCTbH OOIIUX
3HAHUW O Mupe. YUCHBIH TakKe OTMEYaerT,
9TO  pedb  TaKKe  MOXET HUIATH O
MHOTOYPOBHEBBIX THIAX KOHTEKCTa, CPEIu
KOTOPBIX (UTYpPUPYET «CKBO3HOW KOHTEKCTY,
o0ecTeunBarOINi «CEMaHTUIECKOE B3aMMO-
JNCWCTBHUE S3BIKOBBIX €IWHHII Ha (oHE HX
MO3UIIUOHHOM MHOTO3HAYHOCTU». JIMHTBHCT
YIOMHHAET O TJIyOMHHOM CMBICIIE BBICKA3bl-
BaHUSA, KOTOPbIi MOXET  BCTymarb B
MPOTUBOPEYUE C €ro JIEKCHYECKUM 3Haye-
HueM. MHaue roBops, ajekBaTHas WHTEpIpe-
Talus HE Bcergja C  HEOOXOJIUMOCTBIO
O6azupyercs TOJILKO Ha KITFOYEBBIX
(TIeHTpaJIbHBIX) AJIeMEHTaxX 3HAYCHHUS.
Jlanublii ¢dakr TpeOyeT aHaIM3UPOBATH BCE
KOMITOHEHTHI JIOTIOJTHUTEIbHBIX CIIOCB
uHpopMallUK, YYUTHIBAs  Pa3HOOOpa3HbIE
THIIBI KOHTEKCTHOTO OKpy:KeHus [22; 12].

Hanomuuwm, 4TO B MIPAKTHKE
(GUIONOTUYECKUX HCCIEAOBAaHUM pa3rpaHu-
YUBAIOT PA3JIMYHbIC BUJIbI KOHTEKCTA:

1. MuauManeHbBI  (CIIOBOCOYETAHUE,

OTpasKaroriee rpaMMaTHYECKUE CBSI3U
JICKCHUYECKOW CMHUIIBI).

2. Pa3BepHyTHIi (npennoxeHwue;
BBICKa3bIBaHHUE).

3. Pactmmpennsiii (cBepxdpazoBbie

€IMHCTBa, CTpOoQbl, ab3albl, TEKCTOBbIE
(bparMeHThl, OMOpPHBbIE SMHU30/bl, TUIIHYHbIE
peueBble CTPYKTYPBI).

4. MakcuMaibHbI  (XY/IO’KECTBEHHOE
MIPOU3BE/ICHUE B IIOJIHOM 00BEME).

5. CBEpXKOHTEKCT (coBokymHOE
TBOpYECTBO aBTOPA) [34; 18].

Brimeykazannas wHQOpMAIUs MPHBO-
JTUT K HEOOXOJUMOCTH YYUTBIBATH JOTIOJHH-
TEIbHBIC 3HAYEHMS  S3BIKOBBIX  €IIMHHUIIL,
KOTOpPBIE TIOSIBIISIIOTCS Oyiarofapsi CyrreCTHB-
HOMY IpPOLIECCY BOCIPHUATHS TEKCTOB, YTO
CBSI3aHO C MEXaHW3MaMU MHUPOBO33PEHUYECKUX
IIPEACTABICHUI u KOHTEKCTYaIbHBIMHU
KOMIICTCHIIMSIMA 4yuTaTens. B 3roM 1muiane
Oputanckuii  nuHreuct  JPBun  Kymep
MOJYCPKUBAECT MOTEHLHAIbHYIO acCOLMaTHB-
HOCTh KOHTEKCTHOW CEMaHTHKH, B YaCTHOCTH
OH TmuIIeT o0 accouManusaX, «BO30yXkaa-
€MBbIX» SI3BIKOBBIMH E€IUHUIIAMU, KOTOPHIE
COBIIAJIAIOT C NPEICTABICHUSIMM HWHIAVBU]A,
€CIi TOCJIEeTHUN O00lagaeT COOTBETCTBY-
IONAMA  KOMIETCHIMSIMUA B 3HAHUH
JIEKCHYECKOTO M CHHTAKCUYECKOTO COCTaBa
BOCIIPUHHUMAEMOro Tekcra. Peusb uner o
«CBEPXKOHTEKCTYAJIbHBIX» 3HAYEHUSX CJIOBA.
VYyeHblli TpakTyeT (EHOMEH KOHTEKCTa,
KOTOPBIH, MO0 €ro MHEHHIO, He Oa3upyeTcs Ha
YHUCTO SI3bIKOBOM OKpY)KEHUHU, a (OpMHUPYET
BTOPUYHBIE CMBICJIOBBIE HACIOEHUS HWMEHHO
Ha  OCHOBE  HHIMBHIYAJIBHOTO  OIBITA
YUTATENs, @ HE TOJIBKO SI3bIKOBOM CHUCTEMBI
[17].

[Tomo6Hast MBICTb MOKET TPAKTOBATHCS
KaK CUHTE3 CMBICJIONIOPOKICHUS u
3KCTPAIUHIBUCTUYECKHUX JAHHBIX B
TEKCTOBOM  IPOCTPAaHCTBE, I/€ MHOIO-
3HAYHOCTh U HOMUHAIIUS BCTYIAIOT B CBOEOO-
pa3Hble OTHOLICHUS, «IETUTUMHU3UPYS» TEM
CaMbIM HX COCYHUIECTBOBAHME Ha YpPOBHE
3HAKa-JEKCEMbl WJIU MPEAI0KEHUS-BbICKA3bI-
BaHMS. 3[1€Ch MOXHO TOBOPUTH O MOJIUCEMUH
JIEKCUKHU KaK O COBMELIECHUHU psiJa 3HAUCHUU B
omHON  dopme, HMHBIMH  CJIOBaMH O
IUTIOPAJIM3ME CMBICIIOBOM HMHTEPHPETALUU B
KOHTEKCTHBIX  YCJIOBUSX. CoBpeMeHHast
JUHTBUCTHUKA yAenseT ocobe BHHMaHHE
npoOieMaTuke MHTEpPHpeTalii TeKkcTa W
dbopMUpOBaHUS JAOMOJHUTENBHBIX CMBICIIO-
BBIX MapagurMm, 4YTO CBSA3aHO C IOUCKaMH
BHYTPHU U IKCTPATHMHTBUCTUYECKUX (PAaKTOpPOB
Ha YpOBHE JNEUKTUKH, MIPOCOJIUKH,
CEMAaHTUYECKUX  B3aMMOJEUCTBHM  4acTeu
TEKCTa, UMIUIMKATUBHBIX U MPECYIIO3UTHB-
HBIX CTPYKTYp, BKJIIOYas WJIJIOKYTUBHBIE
napaMeTpsl U IparMaTudeckue (GakTopsbl.
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B TekcronoruueckoM aHaluze CIEayeT
MBIl C HEOOXOAMMOCTBIO YYHTHIBATH J[BA
ro0abHBIX  BHJA KOHTEKCTOB:  BHYTPH
JUHIBUCTUYECKUH U IKCTPAJUHIBUCTHU-
yeckuil. JlaHHY0O MBICIIb  [OJAYCPKUBACT
KJIaCCUK  KOHTekcrosnoruun JxoH Pymepr
depc, KOTOpPBIM TOBOPUT O TOM, 4YTO
KOMMYHHMKATUBHBIM TpOIlECC HE OrpaHUYu-
BAETCS MCKYCCTBEHHON W30JUPOBAHHOCTHIO
eAVHUI] sI3bIKa, a «paboTaeT» Ha YypOBHE
TEKCTa, KOTOPBIH TPAKTyeTCs KaK OTHOCH-
TEIbHO 3aKOHYEHHBIH OTPE30K KOMMYHU-
kauuu. [Ipu 3TOM U1 YyTOUHEHHS] 3HAYCHUS
JIeKCeMbl HEOOXO/IMM YYET BCEro pazHooOpa-
3Usl KOHTEKCTOB, TJIe BCTPEYAETCsl aHaU3U-
pyemast si3pikoBast exunmuma [20, c. 1-32].

AHHa AundunodoenHna Y pumiena,
roBOpsS O CHCTEMHOM  CEMaHTHUYECKOM
KOHTEKCTe, KOTOpBIH peau3yeT OJHO U3
3HaUYEHUH  TOJUCEMAHTUYECKOTro  CJIOBA,
MOJYEPKUBAET €T0 HEOJHOPOJHOCTD. Y UCHBIHN
BBIJIEIISIET (1% 00 (E KOMIIOHEHTBI
KOHTEKCTa JAHHOTO THIIA:

1. CemanTHUECKH pean3yeMoe CIO0BO.

2. Jlekcuueckd — codyeTaroleecs, Tak
Ha3bIBAEMOE «KIIFOUEBOE CIIOBOY.

3. Mojenp 1eKCU4ECKO COYeTaeMOCTH

[13, c. 221].
B TeopernueckoM IJIaHE KOHTEKCT
COOTHOCHUTCS (dacto COBIIAJIACT) c

KOHKPETHBIM ()parMeHTOM KOMMYHHKAIIHH.
JlaHHBIA (parMeHT peain3yeTcss B paMKax
JUIMTEIPHOTO W HE BCErjJa 3aBepIICHHOTO
mporecca, KOTOPBIM TOIaeTCs KOHTEKCTO-
JIOTHYECKOW  00paboTKe ¢ MEeIbI  €ro
pacuaCHCHHs Ha OTPE3KH MHUHHUMAJIBHOTO
KOHTEKCTa, KOTOPBIH CIIY)KUT TJIABHOW LIETH —
peanuzanuu  KOMMyHUKauuu. OtaenbHbIe
3HAYCHUsI CJIOB M TPEJIOKEHHUS MOTYT
TPaKTOBAThCS Kak nepudepuiinpie GeHOMEHbI
JIEKCUYECKOH CHCTEMBI, XOTS MMEHHO Ha HUX
0asupyercs TEPBUYHBIN JIMHIBUCTUYECKHIA
aHaJIN3 BBICKA3bIBAHUA.

Cnenyer HamoOMHUTh, YTO TEKCT U
KOHTEKCT OTHOCSITCSI K OCHOBHBIM KaTETOPUSIM
s3bIKa, HampuMep B TUlaHe MaHudecraruit
CTHJIMCTUYECKOTO pa3zHooOpasus. K riaBHbIM
(GYHKIMSAM TEKCTa JUTsl CEMaHTU3UPOBAHUS

KOHTEKCTHOT'O
OTHECTH:

1. OngHO3HAYHOE YMOTPEOICHHUE CIIOBA.
[TosicauTenbHass QYHKIUS TEKCTa, KOTOpas
OCYIIECTBIISIETC B TIPOCTPAHCTBE TMpe- U
nocT-Tekcra. JlaHHas QyHKIUS 3aKJIabIBacT
OCHOBBI JJII TIOCTHXKEHHSI CMBICIIA OTAEIBbHBIX
BBID@XKECHUM, a  TakkKe  OTHOCUTEIHHO
3aKOHYEHHBIX YYaCTKOB TEKCTa.

2. YcedueHHOE (DJUTMTITHYECKOE) CIIOBEC-
HOE 3HaueHue (WM CJIOBAPHBIA CMBICI), HA
YpPOBHE YAaCTH 3aKOHYEHHOTO TEKCTOBOTO
npoaykta. B wundopmaTuke cCymiecTByeT
SKBUBAJIEHT AAHHOHN (yHKIIMH, 0003HaUYaeMO
TEPMUHOM  <«JIBOMYHAs OSKCIIOHECHIIMAIbHAS
BBIZIEP)KKA», 3HAUYEHHE KOTOPOTO YKa3bIBACT
Ha OTCBUIKH TOBTOPSIOMIUXCS OJIOKOB OJTHOM
u To ke umHpopmanuu. JlaHHBIA anrOpUTM
MOXET OBITh TPUMEHEH K JTFOOOW THIOJOTHH
TEKCTOBOTO (GYHKITMOHUPOBAHUS "
CMBICJIOTIOPOKICHUSI.

3. OOmMmii CMBICIOBOM KOHTEHT TEKCTA,
KOTOPBIN 3aaacTcs MPOTMO3UTUBHBIMU
CTPYKTypaMHU BBICKa3bIBaHHS, a MMEHHO
aOCTpaKTHBIMH  CXEMaMH  CMBICIO()OpPMH-
poBanus. Peur uaet o cnenmuduxe u THMax
MPOMO3UTUBHOTO 3HaUeHUs. IHBIMU clioBaMH
TOM YaCTM CEMAHTHUYECKOM  CTPYKTYpBHI,
CIIOCOOHOM  COGOMHHUTBCS € MOAYCOM
[eNenojaraHusi  TEKCTOBOTO MPOIYKTa,
CBA3aHHOIO C €ro KOMMYHHUKAaTUBHBIMHU
3aJjauaMu.

SIBIISISICH  YacThlO E€IUHOM CHUCTEMBI,
TEKCTOBbIE O KOHTEKCTHBIE CTPYKTYpPHI B3au-
MOCBSI3aHBI CJIO)KHOW IIEMbI0 B3aUMOCOMOC-
TaBJICHUI W OMNMNO3UIMK, CHAOXKAIOMIMX HX
n00aBOYHBIMU CMBICIAMH HE Ha YpOBHE
HEUTpaJdbHBIX 3HAYEHUH, a UTrPAIOIIUMU
BXHYIO POJb IS aKTyaJlHU3alll CMBICIOB
BBICKA3bIBaHUSI. [Ipono3unmoHaibHO-KOH-
TEeKCTyallbHOE BIHUsSHUE Ha (GOpMUPOBaHUE
CEMaHTHYECKOH CTPYKTYPHl BBICKA3bIBAHUS
OCYIIIECTBIISIET TJI00AIBHYIO CMBICIO(OPMU-
pyrolyo (GyHKIHIO, HO T€ TOJBKO, JaHHOE
BO3/IEWICTBUE MOTHUBUPYET CEMAHTHUKY KaXI0U
BXOJISIIEH B HETO SI3bIKOBBIX €UHHUIL [25].

KonTekcT urpaer KioueByro poJib AJs
GbopMUPOBaHUS CEMaHTHYECKOTO TUara3oHa
S3BIKOBBIX eMHUIL. Hadgano KOHTeKCcTyalbHON

3HA4YCHU CJIOB MOKHO
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peanuzanuu cMbICIa BBICKA3bIBAHUS
COBMAJaeT C MOMEHTOM (OPMHUPOBAHUS
¢pa3el. B 3TOM CMBICIIE BECh KOHTEKCT
Oymyiiero pedeHuss OOYCIIOBIMBACT BHIOOD
KOHKPETHBIX SI3BIKOBBIX EIWHHII, TaK Kak
JAHHBIA BBIOOP KOPPENUPYET C WHTEHLUEH
roopsiiero. KoHTekcT B 3TOM  cMbIciie
MPECTaBIseT OO0 HEKOTOpPOE CHTYallMOH-
HOE 3HA4YE€HHE TEKCTa WU ero (hparMeHTa, ero
rIyOMHHOE 3HAY€HHE, CTOSIIee 3a A3bIKOBOI
dbopmoil. KoHTEKCTHOE TEKCTOTIOPOKICHHE
€CTb, TaKMM 00pa3oM, Kak Obl BTOpOH
YpPOBEHb 3HAHUS SA3bIKA, OPUEHTUPOBAHHBIN
Ha 3HAHHE BHESI3BIKOBBIX (PaKTOPOB, peaanil u
T.J1., KOMIIETEHIIUS BTOPOro YypoBHs [29].
Nmeercss B Buay 3HaHUE CHUTYallMOHHBIX
yCIIOBUN BBIOOpA U YNMOTPEOIEHUS S3bIKOBBIX
€IMHULL.

B nponecce uccinegoBanus HOMMHATHB-
HOTO acleKTa JIeKCHYeCKOM M rpaMMaru-
YECKOM  CTPYKTYpbl  BBICKa3bIBAaHUSA |
CEMaHTHYECKUX 3aKOHOB KOMOWHAIMH CJIO-
BECHbIX 3HaueHu Bnagumup ['puropreBuy
l'ak roBopuT 0 pa3paboTke MpoOIEMATUKH
CEMaHTHYECKOTO CHHTe3a U TOJHUMAET
BOIPOC, HAMPaBJICHHBIN Ha U3yYCHHE 3aKOHOB
COUETAaeMOCTH Ha JBYX YPOBHSAX — JIEKCHU-
YeCKOM U CEMaHTUYECKOM,  IpHUYEM
MOAYEPKUBACT 3aBUCUMOCTh HOMHUHALUU OT
WHBIX HOMMHAUUN OKpykeHus. JIMHrBUCT
MPUXOAUT K BBIBOAY O TOM, YTO IpHU
MOCTPOCHUU TPEIJIOKEHUsI BBIOOPY TOTO
CIIOBa, KOTOpPOE pealn3yeT CBOE KOHTEKC-
TyallbHO€ 3HAYE€HHE, MPEIIIECTBYET BBIOOD
CIIOBa, BBIMOJHSIONIETO POJb  OMOPHOTO
HauMeHOBaHu4 [3].

B cocraBe KOMMNO3UIIMOHHO-PEYEBBIX
CTPYKTYp 3HAU€HHE CJIOBa MOJYMHEHO €ro
«cyObekTuBHOW» Tpammaruke [33; 19],
IIOATOMY JIEKCUYECKOE HaIlOJIHEHUE
CUHTAKCUYECKOW  MOJEIM  3aBUCUT  OT
HaMEepeHHs aBTopa 0003HAYUTH HEYTO B MUPE
KaK CBOEr0 poJa «aTOMapHbIA (akT», ™o
BelpakeHuto  JI.  Burrenmreitna  [35].
Bo3HuKaeT 1BONCTBEHHOCTh CEMaHTHUKH CIIOB,
KOTOpbIe  OOCIYXHUBAlOT  (OpMHpPOBaAHUE
MPONO3UTUBHOIO  3HAYEHHs,  OToOpaXkas
COMOJIOKEHUE DJIEMEHTOB HOMHHATHUBHOIO
acmeKkTa  MPeJIoKEHUs, OTHOCHUTEIIBHO

KOTOPOTO U OCMBICIIIETCS KOHTEKCTYaJIbHOE
3HAUEHUE CJIOB M UX CHHTAKCUYECKHX CBS3CH.
CeMaHTHYECKHE CIUHUIIBI, HAXOISACh B CBSI3U
C IPYTMMH CIUHUIIAMH, PACKPBIBAIOT CBOU
3HAUEHUSI OIMOCPEJOBAHHO, TO €CTh
Omaromaps BEIIIICYTIOMSIHYTBIM ~ CBSI3SIM.
OnocpenoBaHHOCTBIO, OJIHAKO, HE HcYep-
MBIBAIOTCS 3HAYCHUS ITHX CIWHUIl B COO0-
NICHUH, IIOCKOJIBKY HAJIMYECTBYIOT  Kak
MUHAMYM JIBE KaTETOPUU: TO, O YeM
cooOI11aeTcsa, U To, YTO COOOIIAETCA WM KakK
cooOmraercss (MMeeTcss B BUAY CHOCOO
aKTyaJlM3alliy BhICKAa3bIBaHMs). B 3TOM TU1aHe
MOXHO TOBOPHTH O COBIQJICHUH OOBEMOB
3HAUCHUSI «KOMMYHUKAIMN» W «KOHTEKCTa,
OTMHUPasCh Ha JTUCKPETHOCTHh (OJHOBPEMEH-
HOCTH) CAMOTO KOMMYHHKATHBHOTO, TaK 1
KOHTEKCTYaJIbHOTO ()eHOMEHa.

CrnemxyeT OTMETHUTH, YTO KOMMYHHKa-
TUBHBIH aCIeKT KOHTEKCTa WCIOJBb3yeTCs B
Ka4eCTBE OJIHOTO W3 IOJIOKEHUH TPY aHaJIH3e
TEKCTOBBIX MeTa(popo-METOHUMUYECKUAX
MOCTPOEHU B CHUCTEME OTHOUIECHHI: aBTOP
(TEKCT) — YMTaTENlhb — KYJIBTYPHBIH KOHTEKCT
(uaTEpTEKCT). ECTecTBEHHO, TakWe OTHOIIE-
HUS BBISABISIIOTCS TP aHAIW3E Crenudu-
YECKOM CEMaHTHUKO-CMBICIIOBOM CTPYKTYpbI
XYI0KECTBEHHOTO TEKCTA.

OObruHBIE MeTaOPUUYECKUA KOHTEKCT
CO3/IaeTCsI C TOMOIIBI0  «yKa3aTeIbHOTO
mMuaumyMmMa» (tepmun  H.H.  AmocoBoii),
yKa3aTeJIbHOrO CJIOBAa MIIM CIIOBA, JIOCTATOY-
HOTO JUIs TIOHMMaHUs MeTa(opUIecKoro
3HAYCHUs JPYyroro cloBa B Tekcre. Takas
CMBICIIOBasi 00YCJIOBICHHOCTh MPECTABIISCT-
Cs  JBYCIOBHBIM  COYETAaHHEM, KOTOpOE
SIBIISICTCSI OCHOBHOW TPaMMaTHUYECKOW CTPYK-
TYypoW Juis MeTapOpUYECcKOro MpeodpazoBa-
HUS TOTO WJIM MHOTO cjioBa. B ciydae, korma
MUHHMAaJTbHBINA (OuHapHBIIN) KOHTEKCT
OKa3bIBAETCS HEJOCTATOYHBIM ISl BBISIBIICHHS
MeTadOpUIECKOTO 3HAUEHUS CIIOBA, BOZHHUKA-
€T HeoOXOIUMOCTh UCMOJB30BaHUS Oolee
IIMPOKOTO  KOHTEKCTa, KOTOPBIM  MOXKET
COJIepKaTh OMHCAHHWE CHUTYallUHd, CHHOHHUMBI,
CJIOBa, CBSI3aHHBIE C MPSMBIM HAUMEHOBAaHUEM
peanuu,  0003HAYEHHOW C  TOMOIIBIO
MeTadopsbl.
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[Ipy  u3ydyeHUM  WHIUBHUIYATBHBIX
ocobeHHOCTEe 00pa3oBaHUs W (PYHKIIHOHU-
poBaHusi MeTadopO-METOHUMHUYECKHX KOHCT-
PYKLMI, ClIeyeT YUUTHIBaTh CEMAHTUYECKUE
OTHOIIEHMUSI HAUMEHOBAaHUII Ha  YpPOBHE
BBICKA3bIBAHUM, BBIXOJAIIMX 32 MPEICIb
OMHApHOTO H 00JIee MHUPOKOTO KOHTEKCTOB.

C TOuYKM 3pEeHHs OJHOTO M3 OCHOBHBIX
MOJIOKEHUH  COBPEMEHHOTO  SI3bIKO3HAHUS,
S3bIK  TPEACTaBIsE€T COOOM CHUCTEMY C
BEPTUKAIBHOW W TOPU30HTAIBHOW HMepapxuen
BCEX 3BEHBEB, HO 3T CHUCTEMA SBIISIETCA HE
KECTKUM, a BEPOATHOCTHBIM 0Opa30BaHUEM.
CoOTBETCTBEHHO TaKMMH K€ OKa3bIBaIOTCA U
CEMaHTHUYECKHE CBSI3U, IMPOUCTEKAIOLIUE U3
XapakTepa JIEKCHUYECKOr0 WM TIpaMMaTu-
YECKOTO 3HAYCHHS SI3BIKOBOM €IWHHIIBI U B
HalleM  Cilydae  KOHTEKCTYaJlbHOTO  ee
oOpamMIIeHUI.

Cnenyer OTMETUThH, YTO BXOJSIIHNE B
KaKIbli KOMMYHUKATUBHBIN (pparMeHT cioBa
U COYETAHMS, TOCTATOUYHO CAMOCTOSITEIIbHBI C
TOYKH 3pEHHUs JIEKCUYECKUX M TIpaMMaTH-
YECKHUX OTHOIIEeHUH. HeT Hukakoi onacHoCTH
pPacTBOPUTH CYOCTaHIIMOHAJIBHBIE 3JIEMEHTHI
KOHTEKCTHOM CTPYKTYpbl M JMIIUTh HX
HOMHUHATHBHOUW CaMOCTOSITEJIbHOCTH, a TAKXKE
OJIHOBPEMEHHO M B3aUMOCBSI3H C JIPYIMMHU
TaKUMHU K€ CaMOCTOATEJIbHBIMU 3JIEMEHTaMHU
[16].

JIuneiinoe CUCIUICHHE  A3BIKOBBIX
€AVHUL HE MOXET CIYXHUThb E€IUHCTBEHHBIM
HUCTOYHUKOM  (QOPMHUPOBAHUS  CEMaHTHUKO-
CMBICJIOBOIO KOHTYpa TekcTa. LleHTpasibHbIM
(bakTOpoM 37eCh BBICTYNAeT KOMMYHHUKATHB-
HBI OTPE30K, KOTOPBIN KaXKIbIk pa3 «3a1acT»
MPEANOCHUIKA I CEMaHTHYECKUX MOCTpoe-
Huii. KoOHTEKCT, KaK MpaBWiIO, Y¢TKO (UKCH-
pyeT 3HAYeHHUs CJIOB (JEHOTAT U MPIMYIO
HelTpanpHyl0 mo3unnio). KoHHOTaTHBHAS
cdepa 3HaUECHUIM He MOIIASTCS BO3/EHCTBHIO
MPSIMBIX HHTEPHPETALHOHHBIX MEXaHU3MOB.
SIBneHne KOHHOTAIMKM U CaM TEPMUH LLIHPOKO
TOJIKYEeTCsl JIMHIBUCTaMH. Mbl TpuaepKu-
BA€MCSl MHEHHUS O TOM, YTO KOHHOTATUBHBIM
3HAYeHHEM MO’KHO Ha3BaTh  J060e
CyObEKTUBHOE CMBICIIOBOE HACIIOCHHE Ha
JEHOTaTUBHOE CoJIepKaHue A3BIKOBOM
€IMHHULIBI, CBSI3aHHOE C DKCIPECCUBHOCTHIO

VI UHTEHCU(UKAIMEeH KOHKPETHOTO OTTEHKA
3HAYeHUs, TPAMMATHUYECKOW 0OpPa3HOCTHIO
(MeTaopo-METOHUMHUYHOCTHIO), 3MOLIHO-
HaJBHBIM 3¢ dexTom u np. MHBIME clioBaMmu,
BTOpUYHAs GbyHKIUSA HAaMEHOBAHHSA
pacmupser Auana3oH 3HAYEHUH S3BIKOBOTO
3HaKa 3a CUCT «BKJIIOUEHHS» aCCOIMATHBHO-
00pa3HbIX MpejacTaBlieHui 00 0003HaYaeMOM
o0bekTe. Jlms Toro 9ToOBI  aJACKBATHO
OCO3HaTh HOBBIE TIPU3HAKK  3HAYCHUS,
HEOOXO/IMMO HMX COOTHECTH C BHYTPEHHEH
dbopmoii cioBa, KOTOpas CIYXHT 0a30BBIM
crocoOOM MOTHBAIIMH TPOIHBIX TOCTPOCHUI
WK QUryp pedu.

B cTpykType KOHHOTAIlMM acCOIMATHB-
HO-00pa3HBIi 3JIEMEHT MPEJICTABIISET OCHOBA-
HUE JUTS CTHJIMCTHYECKOW MapKHpPOBAHHOCTH
SI3BIKOBOW ~ €IMHUIIBI, CBS3BIBAs €€ JCHO-
TaTHBHOE W KOHHOTAaTHBHOE COJEpKaHMUE.
KoHHOTaTHBHBIE accOIMAIMU BCET/Ia CaMbIM
TECHBIM 00pa3oM CBSI3aHBI C KOHTEKCTOM, B
KOTOpOM OHU (opMmupyroTcss B pycie
BTOPUYHOW HOMHUHAIIMM, BHOCS B HMMEHHBIC
MO3WIIMA  aTPUOYTUBHBIE W  OIICHOYHBIC
3HayeHus.  KOHTEKCTHOE  MPOCTPAHCTBO
SBISICTCST  0a30BBIM ISl KOHHOTATHUBHOM

UHTEpIpETallMd  DJIEMEHTOB  TEKCTa U
croco6oB o0pazoBaHus BTOPUYHOU
HOMUHAITHH.

[Io HamieMy MHEHMIO KOHTEKCT HE
JIOJDKEH BCETAA pacCMaTpUBATHCA B KauyeCTBE
€IMHCTBEHHOI'O MCTOYHMKA MOPOKACHUS WU
npeoOpa3oBaHus 3HAYEHUs S3BIKOBBIX
eavHuL. JlaHHOE IpaBUJIO KacaeTcs JIMUIb
TUIU3UPOBAHHBIX  KOHTEKCTOB, BCTpEYalro-
IIUXCS B  PEUEBOM  YINOTPEOJCHUM U
YBSI3aHHBIX C THUIIMYHBIMU CHUTYaLUAMM IS
CJI0Ba U BbICKa3blBaHUA. CyILIECTBYIOT €Ile U
WHIVBUAYAJIbHbIE  KOHTEKCTBI,  KOTOpBIE
UMEIOT  OPUIMHAIBHOE  COJACpXKAHUE U
JIOBOJIBHO CBOOOHBIE T'PAHHUIIBI U BBIXOT 3a
paMKH THUIIOBBIX. MHIMBUIyaIbHbIE KOHTEKCTBI
MOTYyT  OBITb  ONHCAHbl  Kak  MpUMeEp
UCIIOJIb30BAHNS MHOTO3HAUHBIX CUTyallUd B
aBTOpCKOM  peun. Ecimu  mepBblii  BUA
KOHTEKCTOB CBOMCTBEHEH TaK Ha3bIBAEMOMY
o0mieMy s3bIKy, TO BTOpPOM BHJ SIBJISETCS
XapaKTEPUCTUKOM  S3bIKA  XYHOXKECTBEHHOMN
JIUTEPATYPBL.
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I[lon TepMMHOM  «MHAUBUIYAIbHBIN
XYJI0’)KECTBEHHBI  KOHTEKCT» IMOHHUMAETCS
dparMeHT  JUTEPaTYPHO-XYI0KECTBEHHOTO
TEeKCTa, MPEACTABISAIOMUA COO0NM JUHAMU-
YECKYI0 CHUCTEMY SI3BIKOBOTO (DYHKIIMOHHMPO-
BaHMS, KOTOpass CKJIAJbIBACTCS U3 BCEH
COBOKYITHOCTH CHHTarMaTH4eCKUX M mapa-
JTUTMAaTUYECKUX OTHOIICHHUA MEXTy CyOcTaH-
[IUOHAJBHBIMHU €ANHUIIAMU B UX KOHKPETHOM
MPOSIBJICHUM B paMKaX CEMaHTHUKO-CMBIC-
JIOBOW CTPYKTYphl BbiCKaszbiBaHuU. C oaHON
CTOPOHBI, 3TOT THIl KOHTEKCTa paccMaTpu-
BaeTCsl KAk MPEIBAPUTEIBHOE  YCIOBHE
COJIEPKATEIIPHOM HHTEPIPETAIUU SI3BIKOBBIX
€AWHUI], C JPYrod CTOPOHBI, OH BBICTYHAET
OCHOBOM aHaJIM3a PEYEBBIX BHICKA3bIBAHUM.

«HIuBUAYaBHBIN  XYJIOKECTBEHHBIN
KOHTEKCT», Jajiee B paboTe XyJA0KECTBEHHBIN
KOHTEKCT, CBSI3aH C OMNPEICIICHHONW MOJIEIBIO
TEKCTyaJIbHOTO  pa3BEpTHIBAHUS, KOTOpas
MOXET OBITh BBIJCICHA B  peE3yJbTare
rnobanpbHOr0  (PYHKIIMOHAITBHO-TUHTBUCTH-
YecKOoro aHajqu3a TEKCTa IPOU3BEICHUS.
[TomoOHast Mojaens MpeacTaBiIsieT COOOM
0a30ByI0 JIOTMKO-CUHTAKCHUYECKYI0 CTPYK-
TYpy, OPTaHU3YIOIIYI0 U HAaNpaBJSIONIYIO
MHTEJJIEKTYaJIbHO-3CTETUYECKOE BOCIIPUSATHE
yutarens. VHBIMEH  clOBaMH, KOHTEKCT
MpeonpeesiseT BMECT€ CO  CMBICIOBOM
YCTaHOBKOM (KOMMYHUKATHBHBIM 3a/IaHUEM)
CEMaHTHUYECKUI CTPOM  BBICKA3bIBAHMUIA,
BXOJIUIUX B JaHHBINA (hparMeHT TeKcTa. 37ech
pedb UIET O «IPOTO3UIMOHANBHBIX YCTAaHOB-
Kax» TeKCToBOro xponoromna [10].

MosxHo BBIJICTTUTH CJIeTyIOIIME
MPU3HAKA HWHIWBUYATbHOTO XYIO0XKECTBEH-
HOTO KOHTEKCTA:

1. Hepeghepenmrnocmov BBICKA3bIBaHHM,
KOTJ]a OINUCHIBAEMble CUTYallUd HE HMEIOT
pedepeHTOB B OOBEKTHBHOW JEHCTBUTEINb-
HOCTH.

2. Hanuune noomexcma, KoTIa
rapaMeTphbl BBICKA3bIBAHUS HE COTJIACYIOTCS C
JAHHBIMU O KOMMYHUKATUBHOM CHUTYallHH,
KOTOPBIMH pacriojiaraeT ajgjpecar COOOIIeHHUS.

3. Memaghopuunocms uznoxenus. Peup
UJET O Pa3HOro0 THUIIA PEUEBBIX AHOMATHUSIX
(BKJItOUass B 3TO TMOHATHE TPATUIUOHHO
BBIZIETISIEMbIE TPOIIBI U (PUTYPBI), KOTOPBIE

BBICTYNAIOT  KaTaJM3aTOpaMH  MOJTEKCTa,
MOCKOJIBKY OYKBaJILHO MPOYUTAHHOE
SKCIUTUIIUTHOE COJIEp’)KaHUE BBICKA3bIBAHUM,
MPEACTABISIETCS]  PEIUIIMEHTY HEI0CTaTo4-
HBIM, HEyMECTHBIM WU a0cypaHbIM [21; 5].

K momnosiHUTENBHBIM MPU3HAKAM MOKHO
OTHECTH HEPAaBHOMEPHOCTh B  Iepeaaye
($abynbHOTO BpEMEHHM, KOTJa BpEeMSI M €ro
COOBITUIHOE HAMOJHEHUE JUOO0 COKpAIIeHO
WIM  ONyIIeHO, JM0O pacwieHeHO Ha
OTAeNbHbIE cocTaBismonme. KoHTekcTHOE
MIPOCTPAHCTBO peayuupyercs WA
pacuupsieTcsi, 4YT0 OOBICHSETCS, TMPEKIE
BCETO, PA3JIMYHON HACBHIIIEHHOCTHIO Pa3HBIX
BPEMEHHBIX TPOMEXKYTKOB JKU3HH T'€pPOECB
COOBITHSIMHM, B@KHBIMH C TOYKH 3PCHHS
WHTPUTH WJIM OCHOBHOTO KOH(IHKTA.

Baxnyto posip B popmMHpOBaHUU
JAHHOTO THIIa KOHTEKCTa MTPAIOT aBTOPCKHUE
WHTCHITMHM, KOTOPBIC BBISBISIFOTCS B paMKax
(GYHKIIMOHATLHO-KOMMYHHKATUBHOTO ~ aHa-
JU3a TeKCTa. XapaKTEPHO, YTO Ha CTPaHUIAX
MIPOU3BEICHUS 4acTo BCTPEYAIOTCS
JeKIapaui 00 3CTETHYECKHX BO33PEHUSIX
aBTopa IO TIOBOJY TEXHUKH CO3JaHH
XYJO0KECTBEHHOTO TEKCTa. [Tono6HBIE
METaTEeKCTOBBbIC  BKpAIUICHHS  IMTOMOTAIOT
nIyOKe MOHATHh 0a30BYIO CTPYKTYPY Pa3BUTHS
ABTOPCKHUX OOpa3HBIX OCTPOCHUHN M BBHISBHUTH
KOHKPETHBIC  JIMHTBUCTHYECKHE  CPEJICTBA
CO3JIaHUS XYJ0KECTBEHHOTO KOHTEKCTA.

NHTEepTeKkcT €cTh OCHOBHOW BHUI U
croco®  MOCTpoeHUs XY/1I0’KECTBEHHOTO
TEKCTa U JUCKYypca B MCKYCCTBE MOJEpPHH3MA
1 TIOCTMOJIEPHU3MA, COCTOSIIUNA B TOM, YTO B
TEKCTe UCIIOJIb3YIOTCS IIUTATHI u
PEMHUHHCIICHIIUY, OTCHUIAIONINE K JPYTHM
TEKCTaM.

B nameli pabore  wucnonszyercs
TpakTOBKa TepMuHa «uHTEepTeKcT» HO. Kpuc-
TEBOW, paccMaTpHUBAIOLIEH <«JIUTEPATypHOE
CIIOBO» HE KaK HEKYH TOYKY (YCTOWYHMBBIHA
CMBICII), HO KaK MECTO IIepeceyeHus
TEKCTOBBIX  IUIOCKOCTEH,  KaKk  JHaJior
pa3IMYHBIX BUIOB MHChMa — MHUChMa CaMOTO
nucatens, TOUChbMa  moiydatens — (WiH
nepcoHaxa), W, HaKOHEll, MHChMa, 00pazo-
BAaHHOTO HBIHEIIHUM WM TPEIIIeCTBYIOIINM
KYJIbTYpHBIM KOHTEKCTOMY. [Ipouenypy
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BO3HHUKHOBCHHUA HHTCPTCKCTA HOmus
KpI/ICTeBa Ha3bIBACT <«UYTCHUCM-IIMCBMOM»:
«AHTEPTEKCT  nuuiemcs B Ipolecce
CUUmMbI8aHUs IY’)KUX JTUCKYPCOB U IO3TOMY
«BCSIKOE€  CJIOBO  (TEKCT)  €CTb  TakKoe
[IEpECEUCHUE JPYrux CJIOB (TEKCTOB), TIE
MOHO IIpOYECTh, II0 MEHBLIEH Mepe, ellle
0JTHO cJI0BO (TekcT)» [23, c. 144-145].

«IHTEpTEKCT» €CTh CEMHOTHYECKOE
MIPOCTPAHCTBO, HE BBIXOZAIIEE 3a MPEAEIb
CEeMaHTUKHU TEKCTa  paccMaTpUBAEMOro
MPOU3BEACHUSA, HO  KOppEeIupylolee C
KYJIBTYPOJOTrH4CCKUM ACIIEKTOM 3TOr0
TECPpMHHA. O BIMSIHUHA HHTCPTCKCTAa HAa CMBICII
MPOM3BEACHUS  YKa3blBaeT P YUYCHBIX,
KOTOpbIE OTMEYaloT, 4TO 4acTo
HHTCPTCKCTOBBIC BKPAIIJICHUSA HCIIOJIB3YHOTCSA
B (QopmMe CaMOLUMTUPOBAHUS Ha YpPOBHE
NIPEAMETHO-TIPOIIO3UTUBHEIX CYOCTPYKTYp
[15; 30].

Tak, UHTEpTEKCTOBbIE MOCTPOCHHUS Pl
npousBeneHuii aBTopoB (Mapcens Ilpycr,
Jlxeitme  [Dxoiic, Anen PoG-I'puite u ap.),
OTHOCSIIIMXCSL K HaIlpaBJIEHUIO MOJEPHU3MA,
UCIOJIL3YIOTCS B (OpME PEMUHUCLEHIUN U
OTCBUIOK K TBOPYECTBY MUPOBOM JTUTEPATYPHI
U UCKYCCTBA, CTPOSI KOMIIO3UIIHOHHO-PEUEBHIE
CTPYKTYPBHI, Hanpumep Ha 6aze
aHaopuyecknux MOBTOPOB. MHBIMU clioBamH,
MHTEPTEKCTOBOE IMPOCTPAHCTBO 0Opazyercs
yTeM  CaMOLUTHPOBAaHUS  HAa  YpPOBHE
MIPEeIMETHO-TIPOTIO3UTUBHBIX CYOCTPYKTYP.

HuTtaTel B 9TOM IJIaHE HE SBISIFOTCS
MPOCTBIMH  BEKTOPAMHU  JIIOOBIX  JOIOJIHU-
TEJIbHBIX [AHHBIX, JEJI0 B TOM, YTO OHH,
BO3ZICHCTBYS Ha COJIEP)KATEIbHBI KOMIIOHEHT
COCTaBIISIIOLIEH €ro €IUHHUILIBI, CIIOCOOCTBYIOT
CaMOBO3pPAaCTaHUIO CMBICIIOBOTO JlMana3oHa
Tekcta.  OcoOblif  TUN ~ TMOBECTBOBAHUS
MEPEHOCUT LEHTP TSDKECTH MepleNniuu Ha
BHYTPEHHIOIO KOPPEISLUI0 JIEKCHUECKUX U
CMBICIIOBBIX ~ KOMIIOHEHTOB,  IOJYMHSET
BOCHpHUATHE (pparMeHTapHO-aCcCOLMATUBHBIM
MEXaHU3MaM  PENpe3eHTALUU  SI3BIKOBOTO
CO3HaHus. [maBHbBIM  (akTOpoM  311€Ch
BBICTYNIAeT AaKT TEKCTOBOH KOMMYHMKAIIHUH,
TaK KaKk  acCOLMAaTHBHbIE  BKpaIICHUS
BO3HUKAIOT B CEMAHTUYECKOH CTPYKType
S3bIKOBOTO 3HAKA JIMIIb [OCTIE €ro

KOMMYHHKATHBHOTO «BKJIFOUEHUS» UMEHHO B
paMKax TEKCTOBOTO CMBICIONOPOKAAOIIETO
cuHTe3upoBanus.  CinoBa  HE  TPOCTO
00BEAMHSIIOTCS B CEMHOTHUYECKYIO MPOTICAYPY
O3HAYMBAHMS, A OXBATBIBAIOT KOPPEISIIUIO
3HAKOB HE TOJBKO C BHEIIHEH pPEabHOCTHIO,
HO C aBTOPCKUMH CBSI3IMH C MPEIMETOM
MbIcid. [IpeaoskeHne-BbICKa3bIBAHUE — 3TO
HE TIPOCTO CHHTAKCHYECKas CTPYKTypa
(Mozmenp), HO ® UYepe3 HOMHHATHBHEIE,
MOJAJbHBIE W JIOTHKO-KOMMYHUKATHBHBIE

OTHOIIEHUS, TEKCTOBOE  CEMHOTHYECKOE
coOBITHE.
3HaKOBI>I€ OTHOIIICHUA B SI3BIKC

AKTYIM3UPYIOTCS TUHAMUYECKH, TO €CTh
MOTCHIIUATBHO «HU3MEHYHMBBD», MPUYEM pPEYb
UACT HE TONBKO O CTPYKTYpe CamMux
OTHOIIEHWH, HO H 00 o00BEMe 3Haka Hu
Moaudukanusax QyHKUUN Ha3biBaHUs. ['oBOps
00 W3MCHCHMSIX TpAaHHI] 3HAaKa B MOMEHT
aKTyaJu3aluy, HaJA0 CKa3aTb O CEMHOTH-
YEeCKOM akTe, TO €CTh 00 YCTaHOBJICHUU
OTHOCHUTEJIbHOM  aJ€KBATHOCTH  SI3bIKOBOM
bopmbI u CerMeHTa 0003Ha"YaeMon
cymmHOCTH. B 3TOi CBsi3m 0003HAUMM psif
U3MEHEHUMN, KOTOpbIe MpeTepIieBaeT CJIoBa B
paMKax  BBICKa3bIBaHUS:  CEMaHTHYECKas
TpaHchopmanus, caBur (apeid) 3HaUYCHUS,
CceMaHTHuYecKas HeWTpalu3alus, JIeCeMaHTH-
3auus U np. B 3ToM m1aHe MHTEpTEKCTYyasb-
HBI KOMITIOHEHT BBICTYIIAET Kak
JOTIOTHUTEIbHBIA MEXaHU3M CMBICIONOPOK-
nenus («o3HaumBaHus», TepMuH 0. Kpucre-
BOI1) [24]. lHave roBOps, BHICTYIAsA OJJHUM 3
OTNEpPallMOHHBIX  ()AaKTOPOM  HOMMHAIIUH,
MHTEPTEKCT BBIMOIHIET JKCTPATHHIBUCTHU-
YecKHe TeKCTOMOPOorKaroniue pyHKIuu.
Takum o00pa3oM, TeKCT, KOHTEKCT U
HHTEPTEeKCT SBIIAIOTCA BaKHEHIIUMU
ANIEMEHTaMHU KOMMYHHUKATUBHOTO CMBICIIOIO-
POKJIEHHUS] BHE 3aBUCMMOCTH OT THIIa TEKCTa,
HO TIpU OTOM XYJOXKECTBEHHBIN JIHUCKYpPC
BBICTYMAeT MOYTH HJCAIbHBIM (EHOMEHOM
CHUHTE3a CMBICIIOB, KaK B MPOIIECCE CO3TAHHS
TEeKCTa, TaK W B paMKax ero anamusa. B
T1000M Citydae pedb UACT O MHOTOYPOBHEBOM
OpraHu3alliil CEMaHTHKH JJEMEHTOB, TJIe
KOHTEKCT BBICTYIIAET B KauecTBe
CUTYaIlMOHHOTO 3HAYEHUS TEKCTa, a
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UHTEPTEKCT — JIOTIOJHUTEIbHBIM CMBICIOINO-
POXKIAKIIMNM YCTPOUCTBOM. TPHU TEKCTOIOTHU-
YECKUE KaTeropu UaJIeKTUUYECKH B3aUMO-
NEUCTBYIOT IpYr C APYroM, TaK Kak IpOLECC
aKTyaJlM3allly CMbICIA (CMBICIOOPOKICHUS)
SBIISICTCS JUCKPETHBIM (DEHOMEHOM, U B 3TOM
CMBICIIE KOHTEKCT MOXET TPAaKTOBAaThCS Kak
KIIFOUEBOU 3JIEMEHT MHTEPIPETALMU KOMIIO3U-
LIMOHHO-PEUYEBOM CTPYKTYpbl Tekcra. Kare-
TOPUIO «KOHTEKCT» MOXHO paccMaTpUBaTh B
mupokoM  (opmare, BKIOYas cooga U
WHTEPTEKCTOBBIM «KOHTEKCT», KOTOPBIM HE
MOXET OBbITh aJeKBaTHO BOCHPHUHAT 0e€3
BBICOKOM  KOHTEKCTHON (MHTEPTEKCTOBOM)
KOMITIETEHIIMH CyObEeKTa BOCIPUSATHS.

Oco0oe MecTo B aKkTe ceMHo3Hca
3aHUMAET JUTEepPaTypPHO-XYA0KECTBEHHBIN
JMCKYpPC, KOTOpBIA BBICTpauBaeT crenudu-
YeCKHE OTHOILIEHUS B CHUCTEME aBTOP«>UH-
TaTeNb«>KYJIbTYPHBI MHTEPTEKCT. XYyJI0KECT-
BEHHBIN TEKCT 00J1aJaeT MHOTOIUIAHOBOCTHIO
Y MHOTOYPOBHEBBIM NPHUHLHIIOM CEMaHTHKO-
CMBICIIOBOM  CTPYKTYpBI,  KOppenupys ¢
KOMMYHHUKaTUBHO-ICTETUYECKON  KOMIIETEH-
IHMEeH PpELUNUEHTa, aKTUBU3UPYd BTOpPOH
(Tpetmii, dYETBEPTHIHK © T.JO.) YPOBEHb
KpeaTHBHOro IoTeHuuana uutarend. Ha
OIIPENIEICHHOM JTamne MHTEpIpETALNS
XYIO0XECTBEHHOTO TEKCTOBOT'O MPOJIYKTa CaAMO
BOCIIPUSATHE-TOJIKOBAHUE CTAHOBUTCS Ba)KHEE,
YeM caM aBTOPCKUMU TekcT. Ywurarenb
CUHTE3UPYET HOBBIE IPOCTPAHCTBA CEMAaH-
TUKO-3CTETUYECKOIO0 €IMHCTBA TEKCTa, Ha
0a3e KOHTEKCTyaJbHOTO U, Oojiee TOrO,
MHTEPTEKCTYAIIbHOTO XPOHOTOIA COBMECTHOM
C HCXOIHBIM TEKCTOM Kpeauuu. Ywurarenb
CTAHOBUTCS «COABTOPOM)» BOCIPUHHUMAEMOTO
MIPOU3BEICHHUS. SIBnenue COaBTOPCTBA
BBICTYIIAET OJIHUM W3 CTEpP)KHEH KOMMYHHU-
KAaTUBHOTO CMBICIIONIOPOXKIECHUSI COBPEMEH-
HOM DJIOXM YHUTATEIbCKOTO KOTHUTHBHOIO
aCCOHaHca.

Yame Bcero pedb MOXKET MITH 00
ocoboMm crnoco0e BTOPUYHOM HOMHUHALIUY,
KOTJa O] BO3JEHCTBUEM KOHTEKCTHON CPEJIbI
CEeMaHTHYECKHE KOH(PUI'YpALUU S3BIKOBOTO
3HaKa MOJTUGPHUIUPYIOTCS B pycie
(GYHKIMOHUPOBAHUS  JIOTMKO-KOTHUTHBHOM
CXEMBbI TPOTHBIX KOHCTPYKLMH. M3HaganbHas

CEeMaHTUKa CJIOBAa OTHOCHUTCS K 3a(UKCHPO-
BaHHOMY CJIOBapsIMM IUIACTYy CEMAHTHKH, a B
nporecce KOHTEKCTHOTO (DYHKIIMOHUPOBAHUS
IPOUCXOAUT KOMOMHUPOBAHUE CEMaMH, OT
YaCTUYHOM 3aMEHBI, BIUIOTH JO IOJHOH
Tpanchopmanmu ceM. Ilpu ompeneneHHBIX
KOHTEKCTHBIX (MHTEPTEKCTOBBIX) YCIOBHUAX
CJIOBa NPUOOPETAIOT HOBBIE CEMAHTHYECKUE
MPU3HAKHU, TaK KaK CoJepKaHHe 03HA4aeMOro
(uHOT/Ia TMpU TOCPEACTBE O3HAYAIOLIETO)
Moauduuupyercss Oiaronapsi CyrreCTUBHO-
OIICHOYHOMY IPOLIECCY B CO3HAHUU CYOBEKTa
BOCHPUATHS TEKCTa. B 3TOM mjaHe MOKHO
FOBOPUTh 00 MHIMBUIYaTbHOM (YHKIIMOHHU-
POBaHUM SI3bIKa M CMBICJIONIOPOKICHUH, KOT/1a
JUHAMHYECKOE B3auUMOJIEHCTBHE (CHHTE3U-
pyroliee pa3BUTHE) PEUYEBBIX KOPPEISIUA B
JUCKYPCHOM CTpo€ OOEeCreunBaeT CEMHUOTHU-
YECKYI0 KOT€PEHTHOCTh TEKCTA.

Crnenyer J00aBUTh, 4910 TS
aJIeKBaTHOTO aHaJIm3a CEMAaHTUYECKOM
CTPYKTYPBI HAaNMEHOBaHUS TpeOyercs

UMEHHO TEKCTOBBIM ypOBEHb, TaK Kak
KOHTEKCTHasi JMHAMUKA S3BIKOBBIX €IMHCTB
JOJDKHO MCCIIEIOBAThCs Ha BCEX YPOBHSX
(YHKIIMOHUPOBAHUS JUCKYPCHBIX IUIACTOB
A3BIKOBOTO COOBITHS, a IPOLIECCHI
CMBICIO(OPMHUPOBAHUA HE MOTYT  OBITb
M3y4deHbl 0e3 0OpaleHus K BBIIIEISKAIAM /
HIDKEJIEeKAIIUM ~ CJIOSIM ~ MepapXU4ecKoi
CHCTEMBI TEKCTa.

Wtak, nuHamMuKa M3MEHEHUs 3HA4eHUs
B TEKCTOBOM  XpOHOTONlE  0O0YyClIOBJIEHA
JIOTIOJIHUTEIBHBIMU ~ CMBICIIAMH,  KOTOPBIMU
«obpacTaeT» BBICKA3bIBaHME, a TaKXKe IpU
ONpPE/ICNCHHBIX YCIOBUAX — HWHTEPTEKCTO-
BBIMM KOHHOTALUSIMM, aKTyaJU3UPYEMbIMU
6naromaps 0011esI3bIKOBBIM 3aKOHaM
cMmbicionopoxaeHus.  [loutm  cpazy 3a
NOSIBIEHUEM  TE€PMHUHA  «UHTEPTEKCT» B
MIMPOKUNA Hay4yHBIA OOMXOJ BXOJHT MOHSATHE
«runeprekcr» [27], KOTopoe Ha MEPBBIX
nopax MMeeT OTHOLIeHHE K MHPOpPMATUKE, U
o0o03Hauaer BUPTYaJIbHYIO TEKCTOBYIO
pEAIBHOCTb, CYLIECTBYIOIIYKD CKOpee Ha
9KpaHe KommbloTepa. Hanmo ckasath, 4YTO
JAHHOE TIOHSATHE YK€ UCHOJb3yeTcs B
COBPEMEHHBIX HCCIEJOBAHUAX MO3TUYECKOTO
A3bIKa, 7€ OHO O0O3HA4YaeT HEKYI MaMsTh
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tekcta (B TepmuHoiorun FO.M. Jlormana
«cymma KOHTEKCTOBY), HEJIMHENHOE
oOpa3zoBanue (IpeacTaBiIeHUE) UHPOPMALIUH.
Peur wuaer o BUPTyaJIbHOM TEKCTOBOM
[IPOCTPAHCTBE, CHA0KCHHOM JETEPMUHUPO-
BAHHBIMM TOYKaMHU KOPPESIIMU C IPYTUMHU
TekcTaMu. Haue roBopsi, TMIIEPTEKCT €CTh
TEKCT, (pParMeHThl KOTOPOTO CBSI3aHBI C
BHEIIHUMH  TEKCTOBBIMH  CTPYKTYpamH.
VIMeHHO  TrumepTeKCTOBBIE  UCCIIEJOBAHMS
IPEJCTABISAT COOOW OJMH U3 BEKTOPOB
JAIBHEHIINX MPOAYKTUBHBIX HW3BICKAaHUN B
TEKCTOJIOTMH CMBICIIOTIOPOKICHMUSL.
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AHHoTanus: B craThe oTcTauBaeTcsi HEOOXOAMMOCTD LIEIOCTHOTO U3YyUEHUS S3bIKa
B Tmporecce oOmeHus, B auHaMuKe (QyHKIuOHUpoBaHusA. C 93TOM IENbIo
BBIJIBUTAETCS THIOTE3a, YTO «KOPHU» BEPOATBLHOTO S3bIKa JIEKAaT B HEBEPOAIHLHOM
SI3BIKOBOM ~ IIPOCTPAHCTBE, COBMAJAIOIIMM C MEHTAJIbHOCTBIO YEJIOBEYECKOTO
CO3HaHMS. OTO DSKCIEPUEHIMAIbHBIN acleKT s3bIKa, A OCBOEHUS KOTOPOro
HY)KHbl HOBble (WJIM [0-HOBOMY IIOHMMAaeMble) KaTeropuu, oOecredrBaromiie
WHTETPAJIbHBIN (YHUBEpPCATUCTCKHUIN) MIOJTXO/1 K A3BIKY/peun "
UHTEJJIEKTY/MBIIUIEHHIO B OBITUM  PEaJbHOTO  CHOHTAHHOTO  OOIIEHHUS.
[Ipenmonaraercs, yTo TOMMKA, MOHUMAaeMasi Kak CUCTeMa CTPYKTYPHO-CMBICIOBBIX
Mojenel MOpPOXKIEHUS KOMMYHMKATHBHOTO CMBICHIA, TpEACTaBisieT coOoi
A3bIKOBYIO TOIOJIOTMIO M MOXET MHCIOJIb30BaThCsl B KauyeCTBE HWHCTPYMEHTA
TOIMOJIOTHYECKOTO0 aHaJIM3a sI3blka B KOMMYHHMKallMM. PaccmaTpuBaroTcs mpuUMeEpsI
(YHKIMOHMPOBAHUS TONUKU B CUTYalMsX pPEaJbHOrO CIOHTAaHHOIO OOLIEHMS,
JI0Ka3bIBAaETCs OOBSICHUTENbHAS IIPUPO/IA TOMOJOTHYECKOTO aHAIN3A.

KiroueBble c10Ba: KOHTEKCT, JUCKYpPC, 3HAUEHHUE, CMBICII, OIBIT, KOMMYHHKAIIHS,
TOINHKA KaK CUCTEMA CTPYKTYPHO-CMBICIOBBIX MOJEJEH, S3bIKOBAsk TOMOJIOTHSL.

LANGUAGE TOPOLOGY AND COGNITION
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Abstract. The article explains the need for a holistic study of the language in the
process of communication and in the dynamics of its functioning. To this end, the
author introduces a hypothesis that the "roots" of a verbal language lie in a non-
verbal language space which coincides with the mentality of human consciousness.
This is an experimental aspect of the language, and its development needs new (or
understood from a new angle) categories, providing an integral (universalist)
approach to language/speech and intelligence/thinking in real spontaneous
communication. It is assumed that topica, understood as a system of structural-
semantic models of generating communicative meaning, is a language topology and
can be used as a tool for topological analysis of the language in communication.
Examples of the functioning of topica in situations of real spontaneous
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communication are considered, and the explanatory nature of topological analysis is

proved.

Key words: context, discourse, value, meaning, experience, communication,
Topeka as a system of structural-semantic models, language topology.

B HoBeiimux paboTax Mo KOTHUTUBHOU
JIMHTBUCTUKE BBIJCISAIOT JIBE Pa3HOBUIHOCTU
KOTHUTUBHU3MA: J102uyeckuil (MIu OOBEKTH-
BHUCTCKHI), KOTOPBII «0a3upyeTcsi Ha JJOTUKO-
MOHATUIHOM, TEOPETHYECKOM MOJAEIUpPOBa-
HUM  CBSI3W  sI3bplKa W TO3HaHUSA», U
9KCNePUeHYUANIbHbIU, «YYUTHIBAIOIIAA 0CO-
OCHHOCTH HE TOJIbKO TEOPETHYECKOro, HO M
OOBIZIGHHOTO TO3HAHUA», KOTOpPbIM «Oa3u-
pyercs He Ha JIOTUYECKH BBIBEJIEHHBIX
MpaBWJIaxX M XapaKTEpUCTUKAX, a Ha OIbITE
B3aUMO/JICHCTBUSL C OKPYXAIOIIUM MHPOM).
(bonmeipes, 2016: 197). Btopoit  momxox
H.H. bonasipeB cipaBeyinBo noJjiaraer 6osee
COBPEMEHHBIM.

[ToCcKOBKY «OKpYKAOMUN MUP» IS
KaKIOTO M3 Hac — 3TO €UIe U JPYrue JIOAH,
mojlaraéM K  «ONBITY  B3aUMOJEHCTBUS»
ClIeqyeT  OTHOCHTh M KOMMYHHUKALMIO,
nporecc OOIIEHMs Kak B3auMOJEHCTBUsA
monei. Torga akTyalbHBIM CTAHOBUTCSA HE
TOJIbKO 3HAHME, 4acTO OTOXKIECTBISIEMOE C
nepefayel M mnojydeHueM HUHQopmanuu, a
6ce, 4TO aKTyaJlbHO W BaKHO Ui JIIOJEH NpHU
OOIIeHNU:  LeNH, OTHOIIEHUs, OLEHKH,
cuTyauuu u np. Bee aTo B nponecce oOmeHus
JIOAEH C JIIOABMM M MHPOM  HaxOAUT
BBIPAKEHUE HE TOJIBKO B CIOBAX U TEKCTaX, HO
U B HeBepOaIbHBIX CPEACTBAX — IMPOCOIUSX,
KECTaX, TEJIOABWKEHUAX M T.J., KOTOpBIE
BaXHBl HE caMM M0 cebe, a MOTOMY 4TO
0o0pa3yloT cMblc], Onarojgapsi KOTOPOMY MbI
Ipyr Jpyra IIOHMMaeM M IPOJYKTHUBHO
B3auMo/ieicTBYyeM. TakuMm oOpa3oM, sI3bIK —
TOIIBKO OOHO U3 Cpeocms 0OweHus, Xoms u
UCKTIOYUMeNbHO adicHoe. [IpyruMu cioBamy,
IpU KOTHUTHBHOM  (3KCIIEPHEHLUAIBHOM)
MIOJIXOJIE A3BIK HEJIBb3s1 OTPHIBATh KaK OT TOTO,
panu yero oH (PyHKUMOHHMPYET (OT CMBbICIIA),
TaKk U OT €CTECTBEHHOW W TEPBUYHON IS
A3bIKa «cpepl oOuTaHU» — oT
KOMMYHHMKAIMM, KOTOpas CKJIaJbIBAETCA HE
TOJBKO M3 BepOAJBHBIX CPEACTB OOLICHMUS.
IIpu 5TOM OrpOMHBIN IUIACT CMbICAA

oOlIeHusi, HE BBIPAKEHHBIM BepOaJIbHO,
OKa3bIBAETCS] UCKIIOUYUTEIbHO BaKHBIM KaK B
JMYHOCTHOM, TaK M B COLMAJIbHOM IUIAHE,
MIOCKOJIBKY OOILIAIOTCS yenocmubie JTUYHOCTH,
KaXJasi — CO CBOUM OIIBITOM, XapaKTepoM,
[PEINOYTEHUSMH, LIEJIIMU, MOTUBAMU U T.[.
[enocTHOCTh OOLIAOIUXCS JTMYHOCTEH

OrpaHuyYeHa TOJIBKO CUIOMUHYTHOU
aKTyaJIbHOCTBIO, (hoxycom BHUMAaHHS
oOmaronmxcs,  KOTOPBIH BCE  BpeMms

MIEPEMENIAECTCS, «IUIBIBET», IBHUKETCA. ITO
00CTOSITENNLCTBO JOJKHO YYMTHIBATHCSA MPHU
JTUHAMHYECKOM (JIMaJIeKTHUYECKOM) MOAX0/1e K
A3bIKYy, KOTOpBIM  IpEAnojiaraercss  Ipu
JKCIepHeHIIMaabHOM aHanuze. Hu cyry0o
KOTHUTHUBHBIN, HU CYry0O KOHIIENTYaJbHBIH
HOJXOA OSTOro He OO0ecneuuBaroT: eciu
MEPBbIM, «3HAHWEBBIN», 3a4acTyl0 CBOJUT
3HaHWEe K MHQopManmuM, TO BTOPOH, Kak
IIPABUIIO, CBSI3aH C NOHAMUEM, a TIO CYTH Jeja
OIEPUPYET MCKIIOUUTENIBHO CI1060M, XOTS U
HIMPOKO IOHMMAaeMBIM; CTPOTO TOBOPS, 3TO
COBPEMEHHAsl Pa3HOBUJHOCTb HOMHHAIM3MA.
To 00cTOSITENBCTBO, YTO CIIOBO-IIOHATHE B

3TOH Pa3HOBHUAHOCTH KOTHUTHUBHOM
JJUHI'BUCTUKH 3aMCHCHO CJIOBOM-KOHICIITOM,
HHUYETO HE MCHJSICT: KOJIMYECTBCHHO

OECKOHEYHOE YMCIIO KOHIIETITOB HE MOXET
JaTh KayeCTBEHHO HOBOTO aHAIM3a S3bIKa U
OXBAaTUTh 6C€, HMEIOLIEE CMBICH TpHU
o01eHuH.

OmuH U3 ocCHOBaTelel KOHIENTyallb-
HOTO aHalu3a B KOTHUTHUBHOM JHMHTBUCTHUKE
Jx. JTakodd mpaBoMEpHO Mo1araeT, 4To
«KOHIIETITyallbHAsl CTPYKTYpa <:-+>BO3HUKAET
U3 HAIETO OOKOHYEnmydalbHo20 TEIECHOTO
OTIBITA», YTO «KOHIIETITyaldbHbIE CTPYKTYPHI
CYIIECTBYIOT M HOHUMAIOTCS, MOTOMY 4TO
JOKOHIIENTyalIbHbIE CTPYKTYPBl CYLIECTBYIOT
u nonnMatotcs» (Jlakodd, 2011: 348).Takum
00pa3oM, €cTb HEKUH <«JIOKOHIIETITyalbHbIH
MmenecHblll OnbIim».

[Ipy  aHTpPOMOJOTHYECKOM  MOAXOJE,
KOTOPBII NCIIOBEYETCS KOTHUTOJIOTAMH BCEX
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HaIlpaBIICHUH, CMBICI HE MOXKET, B CBOIO
ouepellb, OTPHIBATbCA H OT Yel08eYecKo2o
coznanus. Eme B 1994 rony A.A. KubGpux
mumier: «Co3nanuwe, coriacHo UYeiidy, mo
cBoeil mpupone (okycupyercs B KaKIblid
MOMEHT Ha KakoM-TO (hparmMeHTe MUPa, ¥ STOT
¢doxyc mocrossHHO mepementaercs» (Kubpuk,
1994: 129). Drta nuHamuka, 3TO «Iepeme-
[ICHWE CO3HAHHS», U €CTh CaMoe TJIABHOE,
9TO CJeQyeT UMETh B BUAY P MPHUBICYCHUN
K aHajuu3y ouckypca, 0e3 KOTOpPOro CEToIHs
TPYIHO TIPENCTaBUTH ceOe KOHCTPYKTHBHOE
M3ydYeHHeE SI3bIKa B CHCTBUH, T. €. B OOLICHUN
(CanukoBa, 2016).

Koneuno, «YCTHBII JICKYpC
MOPOXKAAETCSl HE KaK IUIaBHBIM TOTOK, a
TOJTYKAMH, KBAaHTaMW», HO OTH «KBAHTBD»
UMEIOT  CTPYKTYPHO-CMBICIIOBYIO, a  HeE
MIPOCOMYECKYIO TIPHPOAY, YYHUTBHIBAIOT BCE,
aKTyalbHOE TpHU OOMICHWH. DTO W 3HAYHT
OMHpaThCS  HA  JHUCKYPC, OMNEpUPOBAThH
OUCKYPCOM, KOTODBIM, Kak HaM
MIpEJICTaBIsIeTCs, CIEeAyeT 3aMEHUTh MOHSITHE
KOHmeKcma, €Cl Mbl XOTUM HM3y4aTh SI3bIK B
IUHAMHKE, TTOTOMY YTO HpPU JWHAMUYECKOM
MOJIXONE K SI3BIKY TIOHSTHE KOHTEKCTa
OKa3bIBaeTCsl HeAOoCTaTOYHbIM: «KOHTEKCT —
OTHOCHUTENIbHO 3aKOHYEHHBIM 10 CMBICITY
OTPBIBOK TEKCTa WM YCTHOM peuu, B
mpenenax KoToporo Haubojiee TOYHO U
KOHKPETHO BBISIBIIIETCS CMBICT M 3Ha4YCHHE
0mMOeNbHO20 6X005iUle20 8 He2o C108a, dhpasbl,
COBOKyMHOCTH (pa3. <---> B odonoanenue x
OCHOBHOMY  CeMAHMUYEeCKOMY  3HAYEHUIO,
KOTOPBIM 00JIaZiaeT CJIOBO WUIIU MPEIJIOKEHUE,
B3SIThIE CaMU MO cebe, KOHTEKCT MPUIaeT UM
000asounoe 3HaueHue, 60JIee TOro, OH MOXKET
CYIIECTBEHHO M3MEHHTh 93TO  OCHOBHOE
3HaYeHHUE CIOB W mpeanoxkeHuil. [TosTomy B
pasHBIX KOHTEKCTaX CJOBAa M MpPeI0KEeHUs
MOTYT HpPHOOpETaTh pPA3INYHbIE 3HAYCHUS»
(Cnosaps noruku, 2017). 910 «100aBOYHOE
3Ha@YeHue CIIOB W TPEJIOKEHHH 3ayacTyro B
peasbHOM OOIIEHHHM CTAHOBHUTCS OCHOBHBIM
CMbICTIOM, KOTOPBIA CErOJHS TUHTBUCTAMU HE
uzyvaerca. Kpome TOro cmmbicin moOpoi
BO3HHKAET, KaK TOBOPAT, «MEXKIY CTPOK», HE
3aKIIIOYEH B CJIOBaX M MPEUIOKEHUsAX (WIu
BBIpaKEH HE CJIOBAMU U MPEATIOKECHUIMN).

B oOmenun u mo3HaHuu (pyHKIHMOHU-
PYIOT E€IMHHUIBI, KOTOPHIC OPraHWUYHBI s
KOMMYHUKAMUBHO20 CMbICld, HE COBIIAJalo-
mero co suauenuem. IlonpoOHO cM. B
(CamukoBa, 2017: 30-36). Bepositro,
cienyer npuciaymarbes K ¢uinocody: «C., B
OTJINYME OT 3HAYCHWIA, BCErJa CHUTYAaTHUBHBI,
CBs3aHBl C (DEHOMCHAIBHBIM IPOILIECCOM
MOHUMAaHHSI, T0O3TOMY TOMHUMO HOPMAaTHBHOTO
colepkaHus 3., OHHU  ONPEICIIIOTCS
MHOECTBOM HWHBIX (DAaKTOpPOB: cUTyallueH, C
KOTOPO# CBSI3aHO TIOHUMaHUE, CaMOOTIpeIeie-
HUEM  4YeJIOBEKa, ero YCTaHOBKAMH,
[EHHOCTSMH W IICIISIMH, 3HAHHSIMH,
CTPYKTypaMu  JICATEIBHOCTH W  MHOTHM
npyrum (babaiiies, 1999: 629).

Henocratounocts ONEPUPOBAHUS
3HayeHusMu  HAOMIOJAIOT W JIMHTBUCTEHIL.
Hanpumep, W.M. KoGo3zeBa, ormeuas
HAJIMYUE JBYX KOHICMIUNA CEMaHTUKH —
Y3KOH W IIUPOKOW, mumer:  «Y3Kad
KOHLENIMS  CEeMaHTUKU  JIeJaeT  CBOUM
NpPEeIMETOM 3HAYeHue €IUHUI] fA3bIKa U
MOCTPOEHHBIX U3 HUX SI3bIKOBBIX BBIPAKEHUI.
[Ipy mMpoKOW KOHILENIUMHA CEMAHTHUKH €€
pPEeIMETOM, KPOME TOTO, SIBISETCS U CMbICH
A3BIKOBBIX ~ BBIPQKEHUH B  KOHKPETHBIX
ycioBusix ux ymnorpeOnenus» (Kobo3zera,
2000: 14). OnHako JaXe  IIUPOKO
MOHUMaeMast CeMaHTHKa  He MOJKET
00BSACHUTH, TIOUEMY Ha Bompoc yuutens «l e
Bacs IBaHOB?» BIIOJIHE KOPPEKTHO OTBETHUTh
«OH 3a0onen», XOTS OTBET «HE COACPKHUT
HUKaKod MHGPOpPMAlMU O MECTOHAXOXKICHHUH
Bacu HBanoBa». .M. KoGo3zeBa oTmeuaer
TakkKe, 4YTO B CXeMy OOIIEIPHUHSTON
YpOBHEBOI OpraHu3aIuu SI3BIKOBOM
CTPYKTYpPhl U COOTBETCTBYIOIIMX AUCIUIUIHH
¢ e¢ JuHelHbIMM enuHHMIaMu  (poHEeMa,
Mopdema, CIOBO, MPEIOKEHUE) CEMaHTHKA
He BmHchIBaeTcs: «Ecmu MbI ToOMbITaeMCs
BIIUCATh CEMAHTHKY B PaMKHU JaHHOW CXEMBI,
TO OOHapyKUM, 4YTO HENb3i MPOCTO
JTOCTPOUTDH €€, T00aBUB K MEepapXUH €IUHUIL
A3bIKa €UHUIIBI KAaKOTO-TO JOTOJHUTEIHHOTO
ypoBHs. Benw 6ce edunuysi, hueypupyrowue 6
Hawiet cxeme, 60-nepeuIXx, umerom
MamepuanrbHoe 80NI0WeHUe, a 60-6MOPLIX, 6
COBOKYNHOCIU — UCUEPNLIGAIOM  UHBEHMAPb
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eoOuHUY, Komopbwle 00pPazyIomcs 6 pe3yibmame
ujleHeHUss mexkcma Ha 6ece Oonee MeaKue
cocmasnsarowue» (Kobosera, 2000: 17.
Bwioeneno  mmou. —  B.C.). IlpaBna,
.M. Kobo3eBa momaraer, 4YTO 3ajadyH,
KOTOpBIC HE PEIIAIOTCS B paMKaX CEMaHTHUKH,
MOXET pelaTh nparmatuka. Jlymaem, 4to u
nparmaThka HE MOKET 0OBSICHUTH
KOPPEKTHOCTh BOIpoca W OTBeTa mpo Bacto
WNBanoBa, moTtomMy 4dYTO TmparMaThKa —
dhopmanbHas TeopUst KOMMYHHKAITUH,
YUYUTHIBAIOIIAS TOJBKO  «IPABUJIBHBIE» C
TOYKHM 3pPEHUs KIACCUYECKOW TpaMMaTHKU U
(dhopmManbHOW JIOTUKH BOMPOCHI M OTBETHI, U
KOTOpasi OXBAaThIBAET JAJIEKO HE BCE HIOAHCHI
peanpHOTO OOWmEHus. Eil ¢aktuuecku He
HY)KHa peajbHas KOMMYHHUKAIUs, KOTOpas
MIPOUCXONUT KaXKJIOTHEBHO B HAIIIEH TTPAKTUKE
B3aUMOJICHCTBUSA, a 3HAUYUT W CMbICT B
nmparMaTHKe Ha BTOPOM MeCTe, TIOCTe
mexcma. A Belb MBI 00IIaeMCsl HE TEKCTaMH,
a CMBICJTIaMH.

[Tomaraem, yTo eAMHUIIBI, PYHKINOHU-
pylolllue Ha CMBICIOBOM YPOBHE, IOJDKHBI
ObITh MOJEISIMU-UHBAPUAHTAMH, KOTOPBIE
peanu3yroTcss  (BOIUIOMIAIOTCS) TOJBKO B
peanbHOM KoMMyHHMKauuu. Ho oHM TOXe
MPEJICTaBISAIOT  CcO00M  «HCYepIbIBAIOUIHIA
WHBEHTaph €IUHUIDY, IOTOMY YTO TOJBKO B
3TOM CJy4ae BIHCHIBAIOTCS B CUCTEMY SI3bIKa
KaKk €ro BepumiMHHas (WM TiyOMHHAas,
WHBapUaHTHAs, yHUBEpCallbHas, AMHAMHUYEC-
Kasi, TUAJIEKTUYECKas) COCTaBJISAIONIasl.

I0.C. CremaHoBa TakXke HE BIIOJIHE
ycTpauBal TepMUH  «mparmaTtukay. OH
BBISIBIISIET OCOOYIO «KOOPJMHATY  SI3BIKay,
KOTOPYIO, BUIUMO, TIOJIaraeT YTOYHEHHOM
MparMaTUKol, ¥  MpeajaraeT  3aMEHUTH
TEPMHUH «IIparMaTuka» Ha «JeKTuka»: «Bce
HATaJIKMBAeT HA TO, YTOOBI B Ha3BaHUU ITOU
KOOPJMHATHI SI3bIKA OTpPa3UTh €€ TIJIaBHOE
CBOWCTBO — OTHOILIEHUE SI3bIKA K TOBOPALIEMY,
3aKIIIOyarolieecs: B MPUCBOCHUH ceOe S3bIKa B
MOMEHT — U Ha MOMEHT — peud. [usa sTou
e TOJXOJUT Tped. Iaroi (KOT. 03HAYaeT)
"[IpUHUMAIO, [IPUHUMAIO B ceOs,
BOCIIPMHUMAIO" U MpUJIarateabHOe OT HEro —
"MOTYIIHI BMECTHTh WJIH TPUHATH B CeOf,

LAl

BOCIIPUHUMYNBBIN . Taxkum 06pa30M, Ha3Ba-

HUEM BCEH KOOpIMHATBHI, BCETrO0 JAHHOTO
u3Mmepenus:  sa3pika  Oyner  JIEKTHUKA»
(CrenanoB, 1985: 224). OpHako M cerojaHs
3Ta Hjes He BOCTpeOOBaHA, NOTOMY 4YTO, Ha
Hall B3IV, HE CBS3BIBAETCS B MCCIENOBA-
TEJIbCKOM  CO3HAaHUM €  IEJIOCTHOCTBIO
oOmIaromuMxcsi JTUYHOCTEH, Hanbojee IOIHO
IPOSIBIISIOIUX ce0s1 B KOMMYHHKAITIH.

A.A. 3aneBckas He mpejularaeT HOBBII
TEPMHH, HO Yepe3 BCE €€ Hay4YHOE TBOPUYECTBO
NPOXOJAUT WIS O TOM, YTO «S3BIK —
JnocTosiHEe uesoBeka» (3ameBckas, 2007),
OJIHAKO JaJyipllieé KOHCTaTaluu 3TOro (akra,
KOTOpbI y)Xe cTajl oOIMM MEecTOM B
A3BIKO3HAHMH, UCCIIEI0OBATEIIN, CChUIAIOIINECS
Ha paboTtel A.A. 3aneBckoil, He UAYT,
HUKAKHX KOHCTPYKTHBHBIX BBIBOJIOB HE
JeTIatoT. A Bellb 3TO Ta e JIeKTUYecKas uies,
COBEpUIEHHO MpPaBOMEPHO  HCIOBeIyeMas
MICUXOJMHTBUCTUKOM !

HyxHbI cTaOnIbHBIE, HO HE CTATUYHEIE,
HE JMHEHHbIe, a OObEMHbIE EAMHUIIBI —
CTPYKTYpPHO-CMBICIIOBbIE MOJIEIH TOPOXK]Ie-
HUS KOMMYHUKAaTHBHOTO CMBICIIA, KOTOpBIE
MO3BOJISIIOT U3y4aTh OOIIEHUE, B TOM YHUCIE U
A3bIKOBOE, B  TIpollecce, B  JUHAMHKE,
YUUTBIBAs gce, aKTyaJbHOE B MPOLIECCE 3TOTO
0OILIeHUS U TECHEUITUM 00pa3oM CBSI3aHHOE C
MBIIIJICHUEM, C TMO3HAHHEM, a 3HAYUT — CO
CMbICIOM. DTO UHTErpabHbIE MOJICIHU-TOIBI,
MOTEHIIUAJIbHbIE 3HAKH, BEPILUHHBIC
A3BIKOBbIE M KOMMYHHKATHBHBIE KaTETOpUHU,
KOTOpble OOpEeTaloT MaTepHalbHOE BOILIO-
[IEHHE TOJIBKO B MpoIlecce KOMMYHUKAIIMH U
OPraHUYHO YYHUTHIBAIOT 6CE, aKTyalbHOE B
Kadicoblli €€ MOMEHT.

Tonuka — 1Mo OOJBIIOMY CUETy — €CTh
OTpaXXEHHE B CO3HAHUU JIOCH onsima
yenoseyecmea. ITO cuctemMa  0a30BBIX
KOMMYHHUKATHBHBIX  KaTeTOpWid,  KOTOpas
OTBEYAEeT 3aJa4yaM OPraHMYECKOro o0ObeuHe-
HUS (CHMHTE3a) KayecTB, HEOOXOAUMBIX H
JOCTATOYHBIX JJISi TOTO, YTOOBI CIYXHTh HE
TOJIBKO CcaMO¥l npaxkmuke OOIIEHUS, HO U
ananuzy  3TOM  €CTECTBEHHOM  IPaKTUKHU
oOmieHus mojei. Jra cucreMa HCUHUCIMMA!
nUMs, OBILIEE (ABCTPAKTHOE) wu
YACTHOE (KOHKPETHOE), POl u BU/I,
OITPEAEJIEHUE, HEJIOE u YACTU,
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OBCTOATEJIbCTBA  (mecra, BpemeHH,
1enm), CBOMCTBA (ITPU3HAKU,
KAUYECTBA), JEMCTBUE u CTPAJJAHUE
(ITPETEPIIEBAHUE, ucnbiTanue BO3JAEHCT-
Bus), [IPUMMHA wu  CJIEACTBUE,
CPABHEHME, COIIOCTABJIEHUE, IIPO-
THUBOIIOCTABJIEHUE  (ITPOTHUBOIIO-
JIOXKHOE), ITPUMEP, CBUJAETEJILCTBO,
CUMBOJL.  OGOCHOBaHHOCTH  BBISBIICHUSI
3TOro cnucka mnpenacraBieHa B (Caaukosa,
2009, 2015, 2016, 2017); xayecTBeHHas
XapaKTepUCTUKa TOMOB  COJAEPXKHUTCS B
(CapguxoBa, 2017: 36-122). B nepBom
MPUOIMKEHUH  HEOOXOJAMMOCTh U JI0CTa-
TOYHOCTh CIUCKAa OOYCJIOBJIEHBI CTENEHBIO
aKTyaJIbHOCTH JJIs1 OOIIAIOIIKXCSl B IIPOIECcCe
€CTECTBEHHOW KomMmyHuKanuu. [lomaraewm,
YTO 3Ta CHUCTEMa MOXKET MHCIIOJIb30BAaThCS B
UCCIIEIOBAaHUN E€CTECTBEHHOTO CIOHTAHHOTO
obmenust mroneit (BepOalbHOTO U HEBEP-
0anpHOT0) B TMHAMUKE U HEe (OpMaibHO, HE
JuHEeHO (10 cJoBaM,  MPEAJIOKEHUsIM,
dbpa3zaMm, TeKcTam), a B CMbICI080M OTHO-
meHnd. Kaxapiii Tom mpeactaBisieT coOoit
TeTEepOreHHYI0 MOJENIb TMOPOKACHUS KOM-
MYHHKaTHBHOTO CMbICJIa, HO OHU HE H30JUPO-
BaHbl Jpyr OT Jpyra, a JAUajJeKTHYEeCKH
B3aUMOJICHCTBYIOT M  HMEHHO  IMO3TOMY
oOecrieunBarOT Halle B3aUMOJEUCTBUE W
B3aMMOIIOHMMaHNEe B IMpolecce OOIIeHUs.
DTOT CIMCOK MCYUCIUM KaK crcTeMa 0a30BbIX
KOMMYHHUKATUBHBIX ~ MOJEJIeH, MPUCYIIUX
camomy s361Ky. D10 cTpykTypa SI3BIKOBOM
TOMOJIOTUH, KOTOpas U (opMHpYyeT TOT
JOKOHLIETITyalbHBIA ~ OMBIT, O  KOTOPOM
rosoput JIx. Jlakodd. Hac Benp He ynuBmiser
UCYUCITUMOCTh (DOHEM (XOTS 3TO 4YHUCIO U
pa3IMYHO Uil Pa3HBIX SI3BIKOB M JaXKe
MpeanoyiaraeTcss  pa3HbIM B pa3HbIX
(OHOJNIOTUYECKUX IIKOJIaX); MO HEKOTOPHIM
JTAHHBIM 00wux ISl BCEX S3bIKOB Mupa ux 14.
OTO Ha HAWMEHBILEM CMBICIOBOM (CMBICIIO-
pasnuuuTenabHoM) ypoBHe. [louemy momkHO
ObITb HMHAu€ HA GEPUIUHHOM  S3BIKOBOM
YPOBHE, €CIH SI3bIK cucmema?

HNMes B BuAy CHCTEMY CTPYKTYpHO-
CMBICIIOBBIX Mozenei MOPOKACHUS
KOMMYHHKATUBHOTO CMBbICIIa, JIETKO
0OBSICHUTB BOIIPOC-OTBET Ipo Bacto

WNBanoBa: eciu y4uTHIBaTH 6Ce€ OOCTOSI-
TENbCTBA OOIICHHS, TO «TIE» B JaHHOM
KOHKPETHOM Cly4ya€ BOIPOC HE O MECTe
HaxoxaeHusa, a o IIPMYMHE orcyrcTBus
ydeHuka Ha ypoke. OTBET aJieKBaTeH, IOTOMY
yro wumeHHo [IPUYMHA otcyrctBus u
Ha3BaHa!

B GonbimmHCTBE SA3BIKOBETICCKHX PAOOT
SIBHO JEKIIapUPYETCs WIH HESIBHO
MIPEANOJaraeTcsi, 4YTO SI3bIK HAYMHAETCA CO
cloBa, T.e. ¢ UMeHH. Jla, eepbanvHblil S3BIK
HaunHaerca ¢ MMEHUM, #Ho  4roOHI
MIPUCTYIUTH K €T0 MPAKTUIECKOMY OCBOCHHUIO,
pebeHOK JOJKEH TPHOOPECTH COOCTBEHHBIN
YeJI0BEYECKUN onbim. J[pyruMu CIIOBaMU, OH
JOJDKEH TIOHSTh, YTO MOXHO HE TOJIBKO
odgueamvcsi, HO AKTUBHO W CO3HATEIHHO
JIEUCTBOBATb wu wucoeiteiBate  BO3-
JIEfICTBHE; yto Bce umeer [IPUYMHBI u
CJIEACTBUS; uro OKpyKaromue MpeaMeTsl
nmetor CBOMCTBA, YACTHU u np. Eme 1o
TOTO, KOTJa peO0CHOK HAy4YUTCS 2080puUmb
"HeT", OH y)K€ YMEET MPOTECTOBATh U OBITH HE
cornmacHeIM, T.e. ocBamBaeT IIPOTHUBOIIO-
JIOJKHOE. Haxkonen, dYenoBeK HOJLDKEH
MOHATh, YTO 6Ce KAaK-mo Hazvleaemcs, T.€.
OBITH TOTOBBIM ocBauBarth VIMJ, a 3Hauut u
cobctBeHHO  s3bIKk. Ecimm  s3bIK ecThb
OTPAKEHUE pEeaNbHOM NEUCTBUTEIIBHOCTH, TO
HE TOJIbLKO TIOTOMY, YTO OH Ha3bIBaeT
OT/AEJIbHbIE IIPEIMETHl U SBJICHUS, a IIOTOMY
YTO OH OTPAXaeT OMHOUlEeHUs MEXK]Y HUMMU:
I[TPOTUBOIIOCTABJIEHUE, CPABHE-
HUE, KAYECTBA, POOBUJIOBLIE
omuowenusa, [IPUYNHHO-CJIEJICTBEH-
HbIE  ommnowenus w T.0.,, KOTOpHIE
NEPBOHAYAJIBHO U OCBAUBAIOTCS YEIIOBEKOM.

CymiecTByIOT IPOJYKTUBHBIE MOMNBITKH

Cq)OpMy.TII/IpOBaTB OCHOBOIIOJIAararomuc
IMPUHIIUIIBI KOTHUTHUBHOM JJMHTBUCTHUKHU,
MNpUrogHbIC JIsI  BCEX e HaHpaBJ’IeHHﬁI
aHTpOHOHeHTpI/I‘IeCKI/Iﬁ IMPUHIHUIIL;
XOJIMCTUYECKUI noaxonmd, HCBO3MOXKHOCTb
aICKBATHOTO aHaln3a SA3bIKa 0e3
IIPUBJICYCHUA BKCTpaHHHFBHCTquCKOﬁ

uHpopManuy; (GYHKIUMOHAIM3M, H3y4YeHHUE
A3pIka B JCWCTBUM;  YCTaHOBKAa  Ha
OOBSICHEHHE; MaKCHMallbHasi OTKPBITOCTb,
«TOTOBHOCTb UHKOPIIOPUPOBATH CBEACHUS U3
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pa3nuuHbIX obnacteit 3HaHMA» (CkpebuoBa
2011: 29-30). [Ilomaraem, Tmpu TaKoM
packiazne cmplci U OUCKYpC CTaHOBATCSA
BEIYLUIMMHU KATErOpUSIMHU SKCIEPUEHIINATIb-
HOTO aHallu3a, a MmMOnuKa Kak Ccucrema
CTPYKTYPHO-CMBICJIOBBIX MOJIENENH MOpPOXKie-
HUS KOMMYHUKAaTHMBHOTO CMBbICIA — IJIAaBHBIM
WHCTPYMEHTOM IIpM U3yYEHUU S3bIKa B
NEeUCTBUM, T.6. B pEaTbHOM CIIOHTAaHHOM
OOLIECHUH.

Ho nmpexne dem TomuMka CMOXET
peasibHO (DYHKIIMOHUPOBATh B S3bIKO3HAHUU
KaK MHCTPYMEHT HCCJEeI0BaHUs, OHA JOJDKHA
ObITh OCO3HAHA M NpPHU3HAHA KaK BEpIIMHHASA
(1 rIyOMHHAs) MOJHOTA SI3bIKA, KaK CHUCTEMa
MEHTAJIbHOTO  SI3bIKa,  KaK  s3bIKOBAs
MoNnon02usl.

¢ TOITIOJIOI'UA (ot ap.-Tped. TOMOG —
MecTO U AOYOG — CJIOBO, YUEHHE) — pa3e] Ma-
TEMaTUKHU, U3y4arolluii B caMOM 0OIIeM BUJIE
SIBIICHUE Henpepbl6HOCMU, B YaCTHOCTU CBOM-
CTBa NMpPOCMpPAHCme, KOTOpbIE  OCTAIOTCS
HeusMeHHbIMY TIPU HENPEPBIBHBIX Aedopma-
LUSAX, HAIpUMEp, CBAZHOCMb, OpUEHMUp)ye-
Mocmb.

¢ TOIIMKA (rped. topos — mecTto) —
TE€XHUKA NpOCMPAHCMBEHHOU OpraHu3alun
MBIIIUIEHUS] ¥ IOHUMAaHMs, a TaKXKe OpraHu30-
BaHHOE Ha €€ OCHOBE MbICIUMENbHOE NpO-
cmpancmeo (babaiies,1999).

Taxum oOpazom, M3HA4YaJIbHO
TONOJIOTUA — MOHATHE MaTeMaTH4yecKoe, a
TOIMKA, CBA3bIBACT MJCI0 IPOCTPAHCTBEH-
HOCTU C MEHTaJIbHOU c(hepoil 4eroBe4ecKoro
CO3HAHHUS, B KOTOPOM Takxke 00s3aTeIbHO
IPUCYTCTBYIOT U HENpepvbi6HOCMb, U
CBA3HOCMb, U OpUEHMUPYEeMOCMb, HAINYUe
KOTOPBIX ~ COBEpIIEHHO  OYEBHUJHO  IpU
OOIIeHNN, KOMMYHHUKAIlUM, B3aUMOJEHCTBUU
JIIOJEH.

[lonsiTHE TOMOJIOTMM JAaBHO MCHOJb-
3yeTcs CHelMalucTaMu U B JIPYTUX 001acTsIX
HayyHoro 3HaHus. Hanmpumep,  Ouosor
H.A. bepHiuteiin, pa3pabaTbiBas KOHIETIIUIO
¢u3MoNOTUM  AKTUBHOCTM  HAa  OCHOBE
ITyOOKOTO TEOPETUYECKOTO U SMITUPUIYECKOTO
aHaJIN3a ecmecmeEeHHbIX O6UMNCEeHUIl Yelo-
BEKa B HOpME€ M IaroJjioruu, mumer: «Bo
BCSIKOM F€OMETPUYECKOM 00pa3e Mbl MOXKEM

pa3iinyaTh €ro TOIOJIOTHUI0 M €ro METPHKY.
Tomonorueld TEOMETPUYECKOTO OOBEKTa S
Ha3bIBal0 COBOKYITHOCTh €r0 KayeCTBEHHBIX
0COOCHHOCTEH BHE 3aBUCUMOCTH OT €ro
BEJIMYMHBI, (POPMBI, TOH MIIM WHOW KPUBU3HBI
€ro ouepraHuii u T.J. <.---> J[BMKEHHS
JKHMBBIX OPraHW3MOB B HEMEHBIIIEH Mepe <--->
ONPENETSIOTCSI MMEHHO TOTOJOTUYECKUMHU
kateropusmu» (bepaireitn, 1980: 285).

JIuursuct A.A. JleoHTLEB, B CBOIO
odepeb, ONMUPAETCS HE HA MaTeMaTHYeCKYIO
TOTMOJIOTHIO, HO  MCXOAUT U3  HUACH
bepHmTelina: «JIMHrBHCTHYECKasT pEIEBaHT-
HOCTh DJIEMEHTOB PEYEBOTO BBICKA3BIBAHHS
€CTh KaTeropusi TOMOJOTHYEeCKasi B CMBICIIC
H.A. bepumreiina: st Hac aOCONIOTHO HE
BaXHA «METPUKA», HEBAXKHO aOCOJIOTHOE
TOXJIECTBO, CKa)X€M, CJIOBA, HO 3aTO BaKHO
COXpPaHEHUE €ro «CXEeMBI», KOTOpas MOKET
BUIOM3MEHSTHCS, OCTaBasCh caMOM coOoH, u
MOXKET HAIOJIHITHCS Pa3HBIM COJCPIKAHUEM)
(JIeontseB, 2007: 31). MbI mojaraem, 4YTO
peub JO0JDKHA MITH HE TOJIBKO O CJIOBE, HO O
cmbicie KaK CTPYKTYPHO-CMBICIIOBOW MO/JIEIH.
[Tcuxomor u ¢unocodp XK. Iluaxe Toxke
TOBOPHUT O cXemax, HO Oetcmeuti. «CeHCO-
MOTOPHBIA ~ MHTEJUIEKT YXKe COJIEP)KUT
HEKOTOPYIO JIOTUKY — JIOTUKY JICHCTBUS, KOTAa
HET €Ille HU MBIILJICHUS, HU TMPEeCTaBIICHUS,
Hu s3bikay (ITmaxe, 2001: 144) . Urto ke
torma )oce ectb? He ToT sm doxonyen-
MYanvbHblll  Onvlm, O KOTOPOM TOBOPUT
JIx. Jlakohpd ©w  KOTOpBIH  HauyMHAeET
nproOpeTaThCcsi PeOEHKOM C IEPBOT0 MOMEHTA
POXKJEHUS — MPOCTO MOTOMY, YTO OCHOBAHUS
JUIS  ero MNpUOOpEeTeHUs  3aJ0XKEHBl B
YyesioBeuecKoi mpupoie?

Maremaruk P. ToM nepBbIM nomnsITayics
CBA3aTh  HANpPSIMYK  JIMHTBUCTHKY |
Marematndeckyio Ttomosoruio (Tom, 1975).
Orta mombITKa He ObUIa BOCHpPUHATA HHU
JUHTBUCTAMU, HU MaremMarukamu. IlombITkn
MEPEHECTH MaTEMaTUYECKYI0 TOIOJOTHUIO B
JUHTBUCTUKY M  TICUXOJMHTBUCTHKY U3
MaTeMaTUK{, Ha Hall B3IV, HE MOTYT
YBEHYATbCA  YCIIEXOM IO  MpUYUHAM,
yoemutensHo omnucaHHbM A.D. JloceBbIM:
«OCHOBHO€ 3710 3aKJIIOYAeTCSd B TOM, UYTO BCE
3T (U3UKO-MATEeMATUYECKUE CTPYKTYpPBI
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CYTh SIBJICHHSI OTHOIJIAHOBBIE, HE3HAKOBBIE,
HEKOMMYHHMKaTHBHbIe» U T.14. (Jloces, 2010:
32; ewideneno A.®. Jlocesvim). Hampamu-
BAaeTCsA BBIBOJ, YTO JIMHTBUCTHKE HYKHBI
MHO20NIAHOBbIe, 3HAKOBble, KOMMYHUKAMUG-
Hble CTPYKTYpbl. MBI HX BHUIUM B TOTIHKE,
MOHMMAeMOM KaK CHCTEMa CTPYKTYpHO-
CMBICITIOBBIX MoIeTIeH TIOPOKICHUS
KOMMYHHKATHBHOTO CMbICTA. Bemp  s3bIK
HUYYyTh HE MEHee CJOXE€H, THO0OK H
VHHUBEPCAJICH, YeM MaTeMaTHKa.

HpyruMm myTreM, HE W3 MaTEMAaTHKH,
TOTIOJIOTHSI BCE-TaKH TIOCTEIIEHHO 3aHMMAaeT
CBOE 3aKOHHOE MECTO B (DUIIOJOTMYECKHX U
JUHTBUCTHYECKUX HayKax. Quionoeuueckas
mononocuss ~ BIEPBBIC  TMOSABWJIACh  Ha
CTpaHWIlaX JKypHasa «Bompocsl  sA3bIKO-
3HaHus» B 1979 rony B cratbe O.C. Axma-
HoBot u JI.B. IlomyOuuenko. «IIpenmer ee
ObUT OmpeneNeH KakK H3ydeHue (Huiooru-
YECKOTO TOXJIECTBA/pa3jivuns, WHBApHUAHT-
HOCTH (PUIIOJIOTMYECKUX 0OBEKTOB M METOJIOB
e¢ ycranoBienus» (Ilomybuuenko, 2017: 3).
Ouonoruyeckass TOMOJOTHS  CETOOHS  —
KOHCTPYKTHUBHOE HampaBlieHUE, Mpeisiaramo-
mee eIuHbIA (MHTErpajgbHBIM) TOIXOM K
pELICHHI0 LEJoro psna 3axad, oOmux s
SI3BIKO3HAHMS U JIUTEPATYPOBEACHHS. JTO
«UIUPOKHUM, KakK cerogHss Obl  ckazaiw,
JIMHTBOKYJILTYPOJIOTH4eCKHU i HOJIXOJ,
TpeOytomuii paccMoTpeHus: (HakToB fA3bIKa B
KOHTEKCTEe (DUIIOJIOTUYECKOW Tpaauluu U —
elle IUpe — KyJIbTYphl FOBOPALIET0 Ha HEM
Hapoga» (Tam xe). OgHako camMu aBTOPBI
3TOr0 TMOJXOJa, Kak W MHOTHE JpYyrue
y4eHble-TyMaHUTapUH, TMOJIararoT, 4TO
TOMOJIOTUST B TyMaHUTapHOW cdepe — 3TO
Meradopa U HMMEHHO B TakoMm, MmeTtadopu-
YEeCKOM, acIleKTe OHa HCIOIb3yeTCs U JOJDKHA
UCIOJIb30BAaTbC B TYMAaHUTApPHBIX HayKax.

bonee moapo6Ho cm. B (IlomyOuuenko,
2017: 3-29).
Me1 yTBEpKIaeM, 9TO SI3BIK

TOMOJIOTHYeH 10 CBOeil mpupome, W
TOTIOJIOTHSI MOKET CTaTh OCHOBOHW W3Y4eHHS
s3bIKa B E€CTECTBEHHOW [UIsi HEro cpeze
oOWTaHWsT — B KOMMYHHUKAIMU. TONBKO 3TO
J0JDKHA OBITh HE MaTeMaTHUYECKasl TOMOJIOTHs
U HE TOJIbKO MeTadopudeckas TOIOJIOTHS,

KOTOpasi  MpaBOMEPHO U  MPOJYKTHUBHO
OXBATHIBACT BCE¢ HOBBIC (DUIOJIOTHUCCKUE
OOBEKTEI, a A3bIK06As TOIIOJIOTHS, TOIOJIOTHS
HE «BIIUPHY, & «BIIIYOb», MONOI02USL CAMO20
A3bIKA, PYHKYUOHUPYIOUE20 8 KOMMYHUKAYUU.

Tombl al0T 1ETOCTHOE MPEACTaBICHUE
0 JAMHAMHYECKOM MHpE — TaK, KaKk OH
OoTpakaercss B co3HaHuu YenoBeka, BO BCeM
€ro JUCKPETHO-KOHTHHYYMHOM MHOT0o0o0Opa-
3UHM, TOTJAa Kak BO BCEX MPEANIECTBYIOIIUX
napajurMax THUIOCTa3uPOBAICS  KaKOM-TO
OIWH  acmekt  s3eika.  Mccnenosatenu
CTPEMUIIUCH BBIICTUTH 0OHOPOOHbIE €TAHULIBI
OTIEpUPOBAaHUS MHUPOM (OOILIEHUS C MHPOM):
BCE €CTh CJIOBa, BCE €CTh MPEIJIOKECHUSI, BCE
€CTh CJIOJKHBIC CHHTAKCHYECKHE IIeNIbIE, BCE
€CTh TEKCTHI, (PPEHMBI, CKPHUIITHI, T€IITAIHTHI
np. HaGop Takux enuHMI], KOTOpPBIE CETroIHS
YacTO CBOJATCS K KOHIIENTaM, C OJHOM
CTOPOHBI, OJHOPOJICH, C JAPYrod CTOPOHBI —
OeckoHEeYEeH, T.€. 0ECKOHEYHO 0JTHO00pa3eH.

B pa3po3HeHHOM BHIE TOMBI, Kak
AJIEMEHTHI OTPAKCHHOM B MBIIIJICHUN U S3BIKE
KapTUHBI MHpA, MPUCYTCTBYIOT HE TOJBKO B
HaleM OOBIICHHOM MBIIUIEHHM U OBITOBOM
00IIeHNH, HO M B CaMbIX Pa3HBIX TEOPHIX
caMbIX pa3HBIX Hayk. Hampumep, remranbt-
TEOpUsT B  IICHUXOJIOTMM TIOCTpOCHA Ha
COOTHOUIICHUU uacmel W yeno2o, Pa3HOTro
pO/a TEICOJIOTHYECKUE TEOPUH — Ha YeleBblX
OTHOIIICHUSX; Teopus (pPEeHMOB OCHOBHI-
BaeTCs Ha Oelicméuu W CUCTEME BOIIPOCOB,
MOCTPOEHHOM Ha TOU K€ TOMHUKE, U T. 1.

OmHako B CBOEHl  ITOBCEOHEBHOU
MpaKTHKE OOIICHUS JIFOAU TOJb3YIOTCS 6cell
CUCTEMOH TOINOB, HAYMHAKOT C Hee (|
MOCPEJICTBOM HEE) OCBaMBaTb MHpP H
obmarecsa. IlpuBoxy B mnpumep OAHY
OBITOBYIO CUTYalIUIO, BBICKA3bIBAHMS
YyeThIpexJieTHero Manbunka. S Habnromana 3a
HUM B D3JEKTpuuke. Mbl Mpoe3xkanu MHUMO
MockoBckoro Mopsi. Manpuuk cMoTpen B
OKHO H... MoO3HaBas Mup: «Mama, mouemy
Mope 1iartaercsi?». Mama TOBOpPUT TIO
TeneoHy U He oOpaijaer BHHMMAaHUSA Ha
BOIIPOC CbIHA, HO MAJIbYUK YIOPHO €ro
noBTopsier. KoHe4HO, OH  HENpaBUIIBLHO
TOBOPUT MPO MOPE; MOPE HE IIATAETCs, OHO
BOJIHYETCS, IOTOMY YTO JYET BETEP.
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BepostHo mMama, ecnu Obl yciblliaiia ChIHA,
Tak Obl W WCHpaBUJIA BBICKA3bIBAHHE
Mapunka. Ho wmHe, ¢wionory, wuHTEpecHa
cama ero omuoOka. YTo BUAUT U MOHUMAET
Maibuuk?  Mope  coBeplIaeT  Kakue-TO
ogudicenus, Oeticmeusi. OH elle HE BIIOJIHE
MOHUMAET, Kak HaJI0  Ha3eams  ITH
JIEMCTBHS, HO OH Xod4eT 3HATh HX
[MPUYUHY. Tlockosnbky MamMa He oOpariaet
Ha HEr0 BHUMAaHMUSI, OH MPOJIOJIKAET 00IIAThCs
¢ mupoM: «MsI eneM. JlepeBbst CTOSAT. A MOpe
maTaeTcs...». Majlbuuk OCBaMBaeT ATOT MU
MOCPEACTBOM CTPYKTYPHO-CMBICJIOBBIX
moxeneii-ronoe  —  COIIOCTABJIEHUE,
[IPOTUBOIIOCTABJIEHUE, JJEMCTBUE.
Ero stomy HUKTO HE yuni. OH €CTeCTBEHHBIM
00pa3oM MX HUCHOJB3YET, IOTOMY YTO ATO HaIll
€CTECTBEHHBIN, IPUPOXKJEHHBIM, 4YeloBe-
YECKUU CIoco0 MO3HAHUSI MUPaA M OOIIECHHS C
HUM. A ele OH ToBopuUT: «MoCKkBa K HaM
npuoOIKaeTcs...». Tyr Mama ero yciblnana
U TmompaBwia: «I9T1o He MocCkBa K HaMm
NpUOIIKaeTcs, a Mbl HOpHOIMXKaeMcs K
MockBe». A pa3Be MabuuK He TTpaB? MockBa
To)ke K Ham mnpubmmwkaercs! Ilotom onH
noiMer, 4Ytro mOpuOIIKaeTcss TOT, KTO
JBUKETCSA; TOPOJ, KaK U JEpPEBbsi, CTOUT HA
Mecte. Ho kak Ba)kKHO MPaBUIIBLHO 00BACHAMDb
3T reHuainpHbple ommOku! Torma Hamei
COBEPIICHHO MPAaBOMEPHON U HEOOXOAUMOI
HOPMAaTUBHOCTbIO MBI HE OTOObBEM Yy jaerei
KelnaHue  Aymarb, T.6.  CONOCTABIISTH,
CPaBHUBATb, Y3HABaTh [IPUYUHBI. ...

OTnuuusi TONOJOTUYECKOUW (MHTErpajib-
HOM, YHUBEPCATUCTCKOM, IHUATEKTHYECKOM)
JIMHTBUCTUKU OT JPYIUX JIMHTBUCTUYECKUX
napajurM M TEOPHil: HCCIEIOBAHUE B HEH
HaIpaBJIEHO OT «BEPIIMHHBIX» A3BIKOBBIX
KaTeropui-TOroB K KOHKPETHBIM OOBEKTaM;
€AVMHUIBI-TONBI MHTETPalbHbl U MPUMEHUMBI
KO 6cemy, UTO CBS3aHO CO CMBICIOM; 3TH
€AVUHUIBl HMCUUCIUMBI, YTO JEJIaeT aHaIu3
0onee TOYHBIM M HaydyHO OOOCHOBaHHBIM;
TONUKA — KaK CHCTEMa CTPYKTYPHO-CMBICIIO-
BBIX MOJENIEd MOPOXKJIECHUSI KOMMYHHKATHB-
HOTO CMBICTIA — TapMOHH3UpPYET OOIIeHUE U
€CTeCTBEHHBIM 00pa3oM BIHCHIBAETCS B
SI3bIKOBYIO CUCTEMY, B CBOIO OUEPE/Ib,

(GYHKIIMOHATHHO 00YCIOBICHHYI0 KOMMYHU-
Kalueu.

TakuM 00pa3zom, SI3BIKOBAsi TOTIOJIOTHSI
MOXET CTaTh METOAOJIOTUEH 00BACHUMENLHOU
TOTOJIOTUYECKOM JIMHTBUCTUKH. (OOBEKTOM
UCCJIEIOBAHUSI ATOM HAyKd JIOJKHA OBITH B
MIEPBYIO OYepe/b CIIOHTaHHAS KOMMYHHKAITHS,
83aumooeticmsue B IPOLECCE KOMMYHUKAIIUH.
IIpenmeTrom wuccrmenoBaHusi —  S3BIK  BO
B3aMMO/ICHCTBUH BCEX COCTABIISIONTUX
OOIIeHUsT B TIPOIIECCE MOPOKIACHUS CMBICIIOB
U EJWHCTBE CO BCEMH JIPYTHMH CPEIACTBAMH
MOPOKJICHUS CMBICIIA.
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AHHoOTanus. B coBpeMeHHOI TMHIBUCTUKE aKTYaJIbHOCTh MIPUOOPETAIOT BOIIPOCHI,
CBSI3aHHbIE C MEXJUCLMIUIMHAPHBIMHU MCCIIEI0BAHUSMHU B 00JacTU KaTeropusaluu
U KOHIeNTyaluzauuu. B mpennmaraeMoil craThe MNpeANpPUHUMAETCS IONBITKA
CHUCTEMHOI'O aHaju3a KOHIENTa «pajJoCTb» U aKTyalIu3alMs Kay3aTHUBHOTO
BO3JICHCTBUS, NpPEJCTaBICHHAas (PYHKIMOHUPOBAHUEM ASMOTHBHOTO Kay3aTHBHOTO
rnarona «pajaoBatb». C OJHON CTOPOHBI, HAC HHTEPECYIOT BOMPOCHI (PUKCALNH
MEHTAJIbHBIX COCTABJISIONIMX KOHIENTa «paxocTb», a, C JPYroil, CMbICIOBas H
CTPYKTypHasi OpraHu3alusi Kay3aTHBHOM CHUTyalluM, B KOTOPOW COCTaBJISIOLIHE
KOHLIETITa HAaxXOIsT cBOoe€ BbIpakeHHe. Llenpio craThbu SBISETCS MOJECIUPOBAHHE
KOHLIETNITA «PaZioCTh» WU Kay3aTUBHOM CHUTYallMH, CTPYKTYPUPYEMOU 3MOTHBHBIM
Kay3aTHBOM «pajioBaTh». OOBEKTOM CTaThH sBIIsAETCA (DYHKIIMOHAIBHBIA MOTEHIMAI
SMOTHMBHOIO Kay3aTHBa «paJoBaTb» B PYCCKOM S3BIKE M MOJENIb KOHIENTa
«panoctby». [IpenmeToM aHanmu3a SBJISETCS BBISIBICHHE CIENU(DUKH pean3aliu
MEHTAJIBHBIX AaCIEKTOB KOHIIENTA «PAaJOCTh» B PYCCKOM S3BIKE B paMKax
Kay3aTHBHOW CHUTYyallMM M €ro MeTaQopUyYeCKHi MOTEHIIUAJ, OCHOBAHHBIA B TOM
4HCJIe HA PE3yJIbTaTaX acCOLMAaTUBHOIO JKCIEpUMEHTa. MHTepec MpeacTaBiioT U
paHee HE BBIICIIEMBIE COCTABIIOIIME Kay3aTHMBHOW CUTyallud, TaKUE€ Kak
MHTEHCUBHOCTb BO3JEHUCTBUSA, UTEPATUBHOCTh U APYIHME€ aCHEKThbl, COBOKYIIHOCTb
KOTOPBIX IO3BOJIAET IPEICTABUTh KOTHUTUBHBIN CLICHAPUI Kay3aTUBHON CUTYalLlUH.
B kauecTBe MaTepuana HCIONb3YIOTCA JaHHBIE Psiia CII0BApEH, HCCIIEN0BATENbCKUX
pecypcoB, KopmycoB. B mpomecce aHanmM3a NPUMEHSIOTCS THIIOTETHUKO-
JENYKTUBHBIN METOJ U KOHTEKCTYaIbHBIN aHAJIN3.

KiroueBble  cioBa:  OMOTUBHBIM  Kay3aTMBHBIM  [JIaroj,  3MOTHUBHOCTS,
SMOLIMOHANbHAs MOAW(DUKAILMS, Kay3allMs, Kay3aTHBHAs CUTyallus, KOIHUTHUBHBIN
CLICHapUi, KOHLIENT «PasloCTh», Kay3aTUB «PajoBaThy.

Svetlana V. Shustova | COGNITIVE SCENARIO OF THE CAUSATIVE SITUATION

Perm State University
15 Bukireva Street, Perm, 6149909, Russia.
E-mail: lanaschust@mail.ru

Received 7 July 2018; Accepted 25 August 2018; Published 30 September 2018
Abstract. In modern linguistics, the issues related to interdisciplinary research in

the field of categorization and conceptualization are becoming topical. The
proposed article attempts to systematically analyze the concept of "joy" and
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actualization of causative influence, represented by the functioning of the emotive
causative verb "to joy". On the one hand, we are interested in fixing the mental
components of the concept "joy", and, on the other hand, the semantic and
structural organization of the causative situation in which the components of the
concept find expression. The aim of the article is to model the concept of "joy"
and the causative situation structured by the emotional causative "to joy". The
object of the article is the functional potential of the emotive causative "to joy" in
Russian and the model of the concept "joy". The subject of the analysis is the
identification of the specifics of the realization of mental aspects of the concept
"Joy" in Russian within the causative situation and its metaphorical potential,
based, among other things, on the results of the associative experiment. Interest is
also caused by previously undisclosed components of the causative situation, such
as the intensity of the impact, iterative nature and other aspects, which altogether
allow us to present the cognitive scenario of the causative situation. Data from a
number of dictionaries, research resources, and corpora is used as the material of
the study. In the process of the analysis, a hypothetical-deductive method and
contextual analysis are used.

Key words: emotive causative verb; emotivity; emotional modification;
causation; causative situation; cognitive scenario; concept of "joy"; causative "to

Joy".

BBenenne HuMm (Baker, 2001: 7). Jlekcuueckasi emuHAIIA
B ¢okyce BHUMaHUSA aBTOpa CTAThH AMEeT MHOKECTBO B3aMMOCBSI3aHHBIX
HaxXomiaTCsl  (DYHKIMOHAIBHBIM  MOTEHIHAT CMBICIIOB, KOTOpPBIE 00Pa3yIoT ONMpeAcIeHHYIO
SMOTHBHOTO  Kay3aThBa  «padosamvy B ceTh. B ceTu BBIACIAIOTCS MPOTOTUITHYECKHUE

PYCCKOM  SI3bIKE, KOTHUTHUBHBIA CIIEHapHil
CUTYallMM, MOACINPYEMON paCCMAaTPUBAEMBIM
[JIaroJiom, aKTyaJIn3alus KOHLIEIITa
«padocmvy  BO  (Dpa3eoyIOTMYECKOM |
[apeMUOJIOTMYECKOM TpocTpaHcTBax. Haiue
BHMMAaHHE COCPEJOTOYEHO Ha 0co00i poiu
SMOTHBHOIO  Kay3aTuBa  «padosamvy B
PYCCKOM fA3BIKE B KOTHUTHBHBIX MpOLECCax
KOHIIENTYyalN3aluu u KaTeropu3aluu
MpoLIeCCyalbHO-COOBITUIHOTO  MHpa  (CM.,
nanpumep, Langacker, 2008). Kak ormeuaet
M. beiikep, <...> S3BIKOBbIC PA3JIUYMUS HE
OTPAXKAIOT MNPUHIMUIUAIBHOTO pPa3jaudus B
MHPOBO33PEHUH U HE SIBJISIOTCS CIEICTBUEM
MPUCTIOCOONEHUST K Pa3IUYHBIM BHEIIHUM
YCIIOBHSIM, HO, B TO € BpPEMsI, 3TU Pa3Iudus
HENb3sl  CUMTATh  NPUMUTUBHBIMU WU
HE3HAUYUTEIIbHBIMU. Kax bt A3BIK
npeyiaracT HEMHOIO JAPYro yros 3peHus, U
UX COOTHOIICHHE JaeT HaM OO0Jbllle HOBBIX
BO3MOYKHOCTEU. SI3bIKOBBIE pa3IMuMs Kak
TakoOBbIE = MOXHO  paccMaTpuBaTh  Kak
HEOTHEMIIEMYIO 4acThb CIIOCOOHOCTH
MMOHUMATh 3TOT MUP U B3aUMOJEHCTBOBATH C

CMBICITBI U CMBICTIBI, OTHOCSIIHECS K cdepe
paclIMpeHusT WM YTOYHEHHUS MPOTOTUIIU-
YECKUX CMBICIIOB WM JPYT Jpyra, U, TaKUM
00pa3om, co3/1aeTcsi KOTHUTHUBHBIN CIIEHApHii
aKTyaJIM3allud 3TUX CMBICIIOB B KOHKPETHOM

cutyauuu. JlaHHBI  MOAXOA  OTpa)kaeT
nosunuio  P.Y.  Jlawrakepa, = KOTOpBIii
ompenenser  3agady  IpaMMaTHKd  Kak

BOCCO3JJAaHHE CETH JIUISl KXKIOW JICKCHYECKOU
C/IMHUIIBI, OIHUCHIBAas KAXKABIA CMBICT B
OTIEILHOCTA W B €ro B3aMMOCBS3X C
npyrumu cMbiciamu (Langacker, 2008).

OMOTHUBHBIN Kay3aTUB  padosamv
OTHOCHTCSI 3apyOCKHBIMU HCCIICIOBATEIISIMU
K  paspsay  TJarojioB TICUXUYECKOTO
BO3JICHCTBUS M JEMOHCTPUPYET CHEHUPHUKY
aKTyallu3alu CEMaHTHYECKHUX u
CUHTAKCUYECKHX CBOWCTB B MPEITIOKEHUHU,
BKJIOYasi  OCOOEHHOCTH  BAJIEGHTHOCTHOTO
MOTeHIIMala, TPaMMaTUYECKOW MapagurMbl U
np. (Handwerker, 2004; Handwerker,
Madlener, 2013: 39—45); x rinarojgam >MoIui
C  oJKcmepueHT-o0bekToM  (Sonnenhauser,
2010: 331-353). Kay3aTuBHbIil riaroa
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paoogams OTHOCUTCSI K SMOTHBAM, TIOCKOJIbKY
¢ukcupyer B CBOEM  CEMaHTUYECKOM
MOTCHIIMAJIE MAapPKUPOBAHHYIO 3MOTHBHOCTD.
OTHOCHTENPHO TAaKWX Kay3aTHBOB MOJKHO
TOBOPUTh 00 WX SMOTHBHOM IOTCHIIHAAJIC.
Kay3zatuB padosams peanusyer 3MOTHUBHYIO
(GYHKIUIO B 3HAYCHUU «BbI3bI6AMb PAOOCMb,
docmasiams padocms, ObIMb NPUAIMHLIM 05
830pa, Cayxa, 00CMAgIAms YOO0BONbCMEUE
(MAC); 6036yarcoams, 6vizvieams padocms 6
KOM-YeM-HUubyo0b, 00CMABIsAMb paoocmb
(TC); swizbigamv y K020-1. dIMOYUOHANBLHOE
cocmosnue; NPUBOOUMsb, NPUBECTU 8 KAKOE-Il.
amoyuonanvuoe cocmosinue (TCPT). Bribop
MaTepuaga  HCCICIOBaHUS  OOYCIIOBJICH
PEKYPPEHTHOCTRIO JaHHOTO Tiiarona. Tak,
HarpuMep, B HanmonHaneHOM — KOpmyce
pycckoro si3bika (nanee HKPS) u B xopmycax
Jletinmurckoro yuHuBepcutera (mamee \Wort)
OH TIPEJCTABIICH JOBOJIBHO 4acTOTHO: 33061
kontekcros (HKPSI, Wort).

OcHoBHast yacTh

OMOTHUBHBII Kay3aTuB  paoosams
BXOJIUT B TPYIILY TJIaroJioB, aKTyaJU3UpPYIO-
11110'¢ MO TU(DUKAITHIO AMOIUOHAITEHOTO
COCTOSIHMSI O00BEKTa Kay3aluu: 000pumo,
Oyoopasxcums,  B0OXHOBIAMD, gecenums,
6030)2c0amb,  BOIHOBAMb,  BOOOVULEBIISAMD,
socmopeams, eocxuwyams u np (TCPI).
Kayzarop mpennpuHuMaeT HOMBITKY BBI3BaTh
y o0bekTa Kay3allid YYyBCTBO paJIOCTH:
paoosamb  /  0bpadosamw, gecenumo,
JlacKkamo, Jenesimb, HeNCUmb, Nopaoo8ams,
yenajcoams,  nomewiums,  pazymeuuno,
mewums / ymewums, ymewams / ymeuums,
OOBEKT Kay3allid MOXET HCIBIThIBATh /
UCIBITaTh YYBCTBO PAJOCTH: padogamuvcs /
00pacosamvCs, JIUKOBAMb /  BO3IUKOBAMD,
nopaoo8amspCsi, MoOPAHCECME08amyb,  838ece-
JSIMbCS,  8038ECENSAMbCS,  B03PA00BAMBCSL.
KayzatuB padosams umeeT crienyromue
CUHOHUMBI: ymewumscs, ymeuiams, yme-
wamaucs, yeaaxcoams, yeaaoumo,
yoocmoums, y0081emeopumb, MopPHCECme0-
8amv, yeecelamv, Mewumy, YeecensmbCs,
paoosamyucs, meuwumscs (IICC).

Konnent paoocmp BKITIOYAET
CIIEYIONINEe MEHTAIbHBIE COCTABJISIONINE:
Yy8CmMeo 6HympeHHe20 Komgpopma,

yoosonbcmeuss om  Ovimus U 00IbUL02O
OVULEBHO20 YO081eMBOPEHUS, HACIANHCOCHUS,
B03HUKaIOWUe ecrneocmsue mpuymea,
HCENAHHO20 CYYas, OOCMUSHYMBIX YCNexos,
nobeo,  eepwun,  3asoesanuti  (TCPT).
Paoocms  wMeeTr  aHTPONOLCHTPUYECKUN
XapakTep, TaK KaK COOTHOCHTCS C YEIOBEKOM
U ero JesATCIIbHOCThIO, €ro BHYTPCHHHM
MUPOM (€ro MHpOOUIYIIEHHEM), (PUKCHUpPYET
BHYTPEHHEE  OMOIIMOHAIBFHOE  COCTOSIHHE
o0beKTa Kaysalmu (padocmuoe nacmpoenue
(wyecmeo, yousneHue, beccmpawiue, 6vlpa-
JiCeHUe uYya, npedsKyuleHue, 8030yicoeHue,

becnamamcmaeo, 80/IHeHUe, geceibe,
npeouyecmeue, usymaeHue, obewanue,
ymeepoicoenue,  HACMpoeHue,  COMHeHUe,

owywenue) (HKPS).

Padocms opueHTHpOBaHa Ha OKpYXa-
IONIYI0  JIEHCTBUTENBHOCTD, OKPYKAFOIIUI
MHUp, KOTOpbIC BBICTYHAIOT B KadecTBE
UMIUTHKATOPOB padocmu, TO €CTh NMPUYHHBI,
ee 00YCIIOBIMBAIOIINE (paoocmnoe
usgecmue; paod ecmpeue;, GHYKU — MOS
paoocmuv,  padocmuoe OBUNCEHUE (NUCbMO,
MeHogeHue, npespaujenue, cryoiceHue,
3auamue, 3penuwje, usgecmue, UCKYCCMEo,
Kunewnue, 8pemsl, mopiHcecmso, copesHoB8aHue,
odicuoanue, yyacmue, 3daselleHue, NUMaHue,
s3anamue, cusinue, yenoseuecmeso) (HKPS).

<...> Buraousocmox (XatiudsHwvesti), mo
ecmdv «llokopennsiii cunou Bocmoky. Omo u
bnazosewenck (Xatinanvnao), umo osnawaem
«l'opoo bnacoii secmuy, nomomy umo nocie
noonucawus 8 9mom 20poode AtieyHCcK020
002060pa, yapio ObLIO  O0JIONCEHO MO
paodocmuoe uzgecmue, u Poccus, Haxowuey,
3axeamuna oaccetin pexu X2unyHysau (Amyp),
0 uYeM 2pe3unu 8 CBOUX CHAX HNOKOJIeHUs.
pycckux yapet <...> (I'anenosuu FO. Barmsia
Ha Poccuro u3 Kuras, Ngram).

YyBCTBO paJioCTH BO3HUKAET OOBIYHO
BCJIE/ICTBHE YETO-TO TAKOTO, YTO HAXOJAUTCS 32
mpelenaMu BHYTPEHHETO MUpPA YeloBeKa — B
COOBITHSIX ~€ro JKM3HM, B  IOCTYIKax,
TOCTIKEHUSX U TOBEACHUU, B OKPYXKAIOIIeH
cpene u  wmupe. OOBEKTOM—HMCTOYHUKOM
paZiocTH, TeM, YTO JOCTaBIsE€T PaloCTh, €e
MPUYUHON MOKET OBITh BCE, UTO BBI3BIBACT
MOJIOKHUTEIBHbBIE SMOLIUU: gCmpeyu U
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obweHue ¢ OMUBKUMU  TI0ObMU,  HOBbIE
gneuamieHus,  OMKpblMmus,  OOCMUNCEHUS,
nobeovl,  Opyeue  NpusmHvle  COOLIMUS,

Quzuueckoe  Hacnadxcoenue,  co3epyaHue
npupookwl, socnpusimue npouseedeHull
uckyccmea u Jp.

[IpuauHbl  pagocTd  MOTyT  OBITH

CHCTEMaTH3MPOBAHBI CIEAYIOIAM 00pa3oM:
9YBCTBA:  YO0BOIbCMBUE,  BO3MONCHOCHIb
ompewumscsi om npoonem U KOHPIUKMOS,
paccrabnenHocms,  owyujeHue  Komghopma,
yeepeHHocmb 6 cebe,  YCHEUWHOCMb,
owyujerue, 4mo meods NPUHUMAIOM, YO Mbl
HYJHCEeH, UYmO mbl MOJCeulb Ymo-mo O0amb
opyeum J00sM; MBICIH: O NPUSIMHDBLX,
CUACIUBLIX  COOLIMUAX, O  KOHKPEMHOM
yenoseKe Uil KOHKPemHuou 0essmenbHoCmiL, 00
ONpeoesieHHbIX O0ellcmeUusx Opyaux Jooet, o
CBOUX CNOCOOHOCMIAX, O C80eM ychnexe, O
onacononyyuu 6 Oyoywem, O mom, UmMo 8
mebe HYHCOArmcs, 4mo muvl MONCEUb Ymo-
mo oams Opyaum 100am, NCUCTBUS: 3aHAMUE
JHOOUMBIM  0elloM,  YCHeuwlHoe BbINOTHEeHUE
oena; nomoub JI00AM, oeticmeus,
BbINOIHIAEMblE COBMECMHO C ONPeOesieHHbIM
YeN0BEKOM, UCHONIHeHUue 00a2d;,  CIMUMYIU-
pyrowas u 8030yxicoarowas 0essmeibHOCb.
[MocnencTBust pamoctd MOTYT  OBITH
MIPEJICTABIICHBI KaK: YYBCTBA. YO0BObCMBUSL,
bnazooaprocmu, YY8CMB0 obnezuenus,
paccuabienHocmu, NOKOsl, Y8EPEHHOCHb 8
cebe, 6 ycnexe, uHmepec-6030yJcOeHue;
Jlcenanue pazoeiums paodocmv ¢ Opyeum,
YYeCmeo 300p06bs, AKMUBHOCMU, DHEPeUY-
HOCMU,  4yecmea  NoO  OMHOUIeHUIO K
ONpeoeeHHOMY Yel08eK)y Ul OesimeNlbHOCHU,
MBICIIH. NPUSIMHbIE, CUACHIUBbIE MBICAU, O
JHOOUMBIX 8ewyax U 3aHAMUsIX; 0 PadoOCmMHOM
CcoObIMUU, MBICIU, CEA3AHHbIE C YYECHIBOM
V8epeHHoCmu;, 0 MOM, umo  opyeue
paszoensionm meow paodocms, 0 00CMUSHYMbIX
ycnexax;, O KOHKDEMHOM YeloseKe U e20
0esimenbHOCIU, IEHCTBUS: 3auamue
TOOUMBIM  O0elloM;  8blpadcenue paodocmu
gepbanvHo  unu  Quaudecku,  pasoenenue
padocmu ¢ Opyeumu,  OpyoicelioOHbie
nocmynku;,  Oeucmeus,  HayeleHHvle  Ha
npoonenue paoocmu, YCUIus, HanpagieHHvle
Ha ycnewHoe 8blnoHeHue 0end; Oeticmsusl,

ucnonHenuvle muxou paodocmoeio [W3apn,
2009, Ngram].

Pagoctn Moryr OBITh MOTHUBHPOBAHBI
CIICIYIOIIUMHA  OTHOIICHUSIMU-CUTYAIIASIMH:
paoocmv  Oblmus,  OWYWEHUs  HCeNaHUs
HCUMD, Y008016CMEUS om c80e20
Cywecmeosanusi 6  mupe;, paoocmv  3a
opyeoeo,  padocmv  c80000bl,  pAOOCHb
meopyecmed, paoocmsv 0OujeHus, paoocms 8
JHCUBHU (CKBO3b 20pe, V3HABAHUSA, GCMpet,
CAMOBLIPANCEHUS], CNACEHUS, 0CBODONHCOEHUS,
OMHOWIeHULl, 300P0Bbs, COIHEUHO20 OHs,
MamepuHcmea, He3abwvleaemozo OHsl,  Om
00wenus, ycnexda, NOJHOYEHHOU JHCUZHU, OM
ecmpeyu ¢ NPEKPACHLIM,  OXHCUOAHUS,
OococnydiceHutl, om OwywjeHuil, Oom uepol,
yioma (HKPSI). B kopmyce pycckoro si3bika
paococms  XapaKTEPU3YETCsl KaK OyX0GHas,
UCMUHHAA, 00J12024COAHHAA, OypHas,
HeseposimHas,  Oe30NaAcHas,  HACMOoAWas,
2PAACOAHCK AR, MACKAS, NOCLEOHSs, O2POMHAS,
eourncmeennas, oonvuas, oocmynnas (Wort).

OMOIMOHATFHO-OIIEHOYHAs peakIus Ha
YbIO-TUO0 PaIOCTh pa3jMyHA: TUITHYHAS
peaKiusi — MOJOXKHUTEIbHAS, ITO MOXET OBITH
BOCXUINICHUE, YAWBJICHHE, COYYBCTBCHHAsS
panocth (pazoensmes / Oeaums ublO-1UOO
padocmy), 00YCIOBIUBAIONIAS SMOIMOHATb-
HOE 3apakeHUE, BOBJICYCHUE B 9TO COCTOSIHHE
okpyxaromux Jogaer. Ho 310 Moxer ObITh
3aBHUCTh, HEOJOOpPCHHE, OCYKICHHUE U JaXe
3]I0CTh, 37100a (3710paocmeo, 310padcmeo-
eamv). Omo owubka, obuonas owubka. Ho
He HA0o 310padcmeosams max OMKpPOBGEHHO.
Huxmo ne 3acmpaxosan om npomaxos
(Ps6xoBa C. U3 nepBeix yct, HKP).

['nmaron 3nopadcmeosams BXOIUT B
CUHOHUMHYCCKUIN DA CKAIUmMbCs, IblOumo-
Csl, eXuOHU4amo, 310pPAOHUYAMb, eXUOCMBO-
samv  (CC). TI'maron  31opaocmeosams
(GYHKIMOHUPYET B BBICKA3bIBAaHUH, aKTyallH-
3Upysd TPU3HAK WHTEHCUBHOCTHU: CUIbHO,
OMKpoBeHHo, noumu, marvuuwecku: Onvea
OMKPOBEHHO 3710padcmeosand, K020a
BLICMAGIANA HANOKA3 6CEX CBOUX POOCMBEH-
nukos (Wort); B smom namwiuickas npecca
Oviia Ha yousieHue 000podicelamenbHa U
noumu He 310paocmeosanra (Wort). I'maron
310padcmeosams GYHKIIMOHUPYET B TEX
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ClIydasix, KOTJa aKTyallu3upyeTcss COOCTBEHHO
aMmorus, 0e3 yKa3zaHUs Ha €€ CIIOBECHOE WIIH
Jpyroe BHEITHEE MPOSBICHUE, COUYETACTCS C
HapeyusiMd H  HAPEYHBIMH  00OpOTAMH:
MbIC/IEHHO, 6matiHe, matHo, 6 oOywe, 8
anybune oywiu, npo cebs, 8 2nyoumne cepoya,
He 6cnyx, eHympenHe, emuxaps: Cmpauino
NPUSHAMbCA: 51 HCOAL 2MO020 U 6MAliHe
310padcmeosan, npedcmasiin —cebe, Kak
VIuYy, nOUMaio 3a pyKy, 6vlgedy Ha HUCMYIO
600y (Modpde C. Jobur, He moOUT...,
Ngram); Hebocb, mor émaiine 310padcmeo-
8an, 2na0si Ha MOU MbIMAPCMed, U npo ceos
HACMEXaucs  HAO0  MOUM — HeBelcecmeoM
(ABpamenko O., 3Be3gHas gopora, Ngram); A
muxo snopaocmeosan (\WWort).

[Ipu3Hak 3MOLMOHANIBHON CAMOOILIEHKH
peann3yercsl ¢ MOMOIIBIO JIEKCeM: NPUSMHO,
exuono, cmvlOHo: Hm 6Ovl  naccadxcupam
Monuamv 8  MPANOYKY,  310pA0CMB08aAmb
semuxomonxy (VI3maitnos A. Tprokau, HKPSI);
Ham cecoons npusammuo 3nopadcmeosamv no
no8o0y He GNOJHe YOAUHO20 e8PONelCcKoco
onvima, a HeoOXoOoUMo Oenrams 6bl800bl U
uomu oanvuie ¢ yuemom ux owubdox (Wort);
Exuono  3n0padcmeosamv  no - nosooy
3amonieHuss MULTUOHHBIX Kommeodicel 8
Konue-3acne ne cmoum (Wort).

JlesTenbHOCTHAS COCTaBJISFOIIAS
CUTYallUU C 3JEMEHTOM «CO 3/10paA0CmBOM»
BKIIIOYAET TJIArOJbl: CMOmpems, OyMamo,
nucamo, cooouamo, 6Cmpeyamv, 3aMemunb,

PAacKpyuusams, oceewamo, aHcoamo,
BOCHPUHUMAMb,  2080PUMb,  NPEONA2AMmb,
OMHOCUMbCA, ommeyameo, Habrooame,
VKA3b16AMb,  COKPYUAMbCs,  CcO00wamo,
cneoumo, npocumso (Wort, HKPA).
3nopaocmeo aKTyaJIU3UpyeT 3I00HYIO

PagoCTh KOro-MOO0 B CBS3U C YY)KUM TOpEM,
HECUaCThSIMU, HEMPUSATHOCTSMU y IPYroro, B
CBSI3U C HeyJayaMH, HeIOCTaTKaMH JpYTux
L. 310pacHblil — NPOHUKHYMbLU 310pA0CH-
80M, UCNOTHEHHLU 310PAOCMEd, BbIPANCAIO-
wuii  ezo.  3nopaocmeoséamv  O3HAYAET
UCNBIMBIEAMD 310PAOCMEO, NPOSAGIAMD €20.
OOmee Becenbe M BECENALIMECS JIOAU
co CTOPOHBI 4acTo OLIEHUBAIOTCS
OTPHLIATENIBHO KaK JIFOJM JIETKOMBICIIEHHbBIE
(Kpyeom cmonvko eops, a um 66 moibKo

nogecerumuvcs). B kopmyce  secenve
KBTU(DUIIAPYETCS Kak ANIK020IbHOE,
Kabayxoe, yeacwee, 0Oe3ymHoe, 0600poe,
Hacmosuee, YMHOe, Xumuieckoe, Oecnpudum-
Hoe, HEeNpUHYHCOeHHOoe, 3a0yule8H0-00bl8a-
menbcKoe,  000poe,  padocmuoe, NbAHOE,
Xopouwiee, pycckoe, UCMUHHOe, CepOeyHOe,
He300poB8oe,  BoNUbe,  AOCKoe,  beuleHoe,
be3ydepoichoe,  oconmenioe,  NOOOENIbHOE,
HenoooenvHoe, maccoesoe, docmynHoe,
JUXOPAOOUHOE, HENPUHYHCOEHHOE, NOBATILHOE,
8eUKoIentHoe, ONacHoe, ceupenoe, boopsujee,
bnazooywHoe,  2naeHoe,  MAHYEBANbHOE,
yepromoe, UCKYCCMEeHHoe, HapooHoe,
oemckoe, wunyuee, POK-H-DOIIbHOE,
poccuiickoe (HKPS); B eco 630pe copeno
aockoe, eonuve secenve (KuraeBa A. bembrit
tanen, HKP); Kax neucmpebumo u nuuem
He3aMeHUMa  Yacmo  YCKOIb3awdas  om
NOHUMAHUSL 2PAHb PYCCKOU JHCUSHU: YAPCKOE,
svicokoe yepiomoe eecenve! (EBceeB b.,
EBcturneit, HKPS).

JlestenbHOCTHAS COCTaBJISFOIIAS
CUTYaIlU! C DJIEMEHTOM «Becebey BKI0YaeT
TJIarojbl:  yapums, JAOOUMb,  OMpPA4am,
obopsamu, 8udemv, UCHOPMUMb, NPUXOOUMD,
2apaHmupo8ams,  blpaANCamb,  NOIVYUMD,
OKVHYMbCsl, 4YB8CMBO8AMb, NOYYECMBOBAND,
U3006pasUMs, OP2AHU308AMb, PA3BOPAYUBANIL-
cA, coepaicusamo, omobpasicamy,
noooepoicusamo (HKP).

B co3HaHuu OKpyXawluxX JHOACH
BOCTOPXKCHHAsI PAJIOCTh IO TIOBOJY HEOXKH-
JTAHHOUM HaXOJKH, MoOeapl KBaauduiupyercs
B MOJAJIbHOCTH HEBO3MOXHOCTH (Henbss
padosamuvcsi nepsomy eviuepuiuty, He ecsikotl
Haxooke paodytics, He eécsikas naxooka kuao),
a B LEJIOM paJoCTh, BECEIbE OICHUBAIOTCS
MOJIOKUTENBHO (Becenve nyyuwe 6oecamcmesa;
Kmo mwooeii secenum, npo moeo u Hapoo
eosopum,; Kmo nooeil secenum, 3a mozo 8eco
mup  cmoum) (KC); Becenocmv nyuuwee
boeamcmeo, Kmo eecen, mom u noem;
Becenomy oicumov xouemcs,  nomupamo He
moocemes;, Umo koeo eecenum, mom o mom
(06 mom) u 2coeopum, Xoms HydHcHO, 6eOHO, a
secenumcs,; Becenve — om 6cex 6ed cnacenue;
Hem nyuwe 6ecenvs, y kozo cepoeunas
paoocms (BC); Kmo noodeii secenum, 3a moeo
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gecv ceem cmoum, Cepoye eecenumcs, uiuyo
yeemem, Becenoco Hpasa ne Kynuwb, B
secenvlil uac u cmepmov He cmpawna (I1PH).

KareropuanpHas cuTyanusi Kay3aTHB-
HOCTH, (popMupyeMasi TJaroJioM paaoBarth,
BKJTIOYAET CIIAYIOIINE KOMIIOHEHTHI:

1 Kayzatop: uenoBek, Tpymma JIHII,
crpana: Mocksa mens paoyem (Ngram);

Paoyem menss most cemvss (Ngram); Owu
2080pUM 0 MOM, UMO €20 Padyen MOJ00eHCb
(Ngram). CyObekToM pajioCTH SIBISIETCS Kak
OT/IeNIbHAS TMYHOCTh, HHAUBUAYYM (padocmo
mamepu, pebenka), TaK U MHOKECTBO JIIOJICH,
WCTIBITHIBAIONINX OOIIee YyBCTBO paJIOCTH,
JUKOBAaHUS, BOCTOpra (IuKoganue MoJo-
oocmu, 6ceobwee HApPOOHOe JUKOBAHUE),
MMO3TOMY YYBCTBO pAJOCTH SBIISETCS Kak
JUYHOCTHBIM, TaK U WHTEPIIEPCOHATLHBIM. B
MEpPBOM CITy4ae OHO B OOJBIICH CTETICHU
SBJIICTCS WHTUMHBIM TIEPSKUBAHUEM, BO
BTOPOM CITydae MpPOSBICHUE PalOCTH MAacCCHI,
TOJITIBI JIFOIEH CBSI3aHO C  OTPEICICHHBIM
TUTIOM TIOBEJCHUS — JIUKOBAHUEM, KOTOPOE
yXKe HE SBISICTCS WHTUMHBIM TIEPSKUBAHHEM
TOH OMOIMUH, a OTKPBITO MPOSBISIETCS
(paoocmuvle kpuxu, eozenacet). Ecth momw,
CKJIOHHBIE K YacTOMY IEPEKUBAHUIO 3TOTO
YYBCTBAa, KOTOPBIM CBOWCTBEHHO 00/poe H
pallOCTHOE MHUPOOUIYIICHUE, JUII KOTOPBIX
XapakTepHa Bepa B Jiydinee Oyayiiee B
JHOOBIX KHUTCUCKUX CUTYaIUsX, CIOCOOHOCTh
BO BCEM BHJIETh XOPOIIEE, CBETIBIC CTOPOHBI
KHU3HU, YBEPEHHOCTh B OJIATONPHUATHOM
UCXO0/1e nena Taxe npu CaMbIX
HEeOJarompusATHBIX ~ OOCTOSATENBCTBAX, YTO
00yCJIOBIICHO UX MHTEPECOM K JKU3HU BO BCEX
€c  TPOSIBJIICHUSX, 3aHHTEPECOBAHHOCTHIO
BCEMH CTOPOHAMHU JICHCTBUTEIBHOCTH, OT
Kbl BCE 3HATh, BCE BHIECTh, BCE
YyBCTBOBATh U MOHUMAaTh. TaKkoe OTHOIIEHUE
K KH3HU (JICUBHEPAOOCMHOCb, ORMUMUSM)
MOXeT  ObITh  Kak  0ecCcO3HaTeNbHBIM,
MPUPOJHBIM, HW3HAYAIbHO  CBOWCTBEHHBIM
HaType 4dYeloBeKa, TaK U OCO3HAHHBIM,
MpUOOPETEeHHBIM; OHO MOXET OTJIMYaTh
OT/IETPHOTO  YelIOBE€Ka WJIM  OXBaThIBaTh
rpynmsl, Maccsl Jiozei (KC).

2 OOBeKT Kay3alMu: 4YelOoBeK, IpyIia
mi: Ou Hauan mens pasopasxcams. Mens

6000ue pazopadcaem Kame2opusl i00el, Ko-
MOPLIX MOIHCHO OMHECNU K «XO038e64M HCU3-
Huy (KydaeB A. Hesnakomsie rpu6dsr, HKPSI).

3. WucTpyMmeHT Kay3amuu: apTredakThl,
OYMOLMOHAIBHOE COCTOSIHUE, CHUTYaIHsl, IIO-
JIOKEHHE JIeTl, TeHepalIn3aii, HeBepOaTbHbIe
cpencTBa, BepOalbHbIE CPEACTBA, MPHPOJIHO-
naHamapTHBIC OOBEKTHI.

3.1. Apredakrtbr (000K HCKYCCTBEHHO
CO3JJaHHBI OOBEKT, MPOAYKT YEIOBEUECKOMN
NESATEIbHOCTH): Ymo-mo Hado uzmeHums,
umobwl homouzobpadicenue pacdosano 2na3 u
3axazuux ovin 6 eocmopee (\Wort); Ho nosoe
coopydiceHue pacosano He 00120 U He 6cex
(Wort).

3.2. CocTosiHMS, OCOOCHHOCTH TOBEJIE-
HUSI, CBOWCTBA: ... MYJHC OYEHb JI0OUNL ee U pa-
0osan nocmosanHviM enumanuem (MapuHUHA
A. Tlocnenumii pacceer, HKPS); Omom neco-
BDeMeHHbILL dcecm mpoean u paoosan Bepy
Cepeeesny — 8UOHO 80CNUMAHHO20 Yell08eKd,
menepb makux yoice u ve ecmpemuiib (30puH
JI. T'mac napoma, HKP); Hepeoxo on emewu-
BAICA 6 PA32080PblI G3POCALIX U NOPANCAT
CBOUMU PE3KUMU CYHCOCHUAMU, HeM BUOUMO
paoosan ceoux pooumeneti (U3roes A. OO0
UHTe/UTMTeHTHON Mostoaexu, HKPS).

briBaet COCTOSIHHE Ype3BbIYANHO
CHUJIBHOTO TOJheMa PaJOCTHBIX YYBCTB Kak
MIPOSIBIICHUS BOCXMIICHMS, BBICIIIETO
Y/I0BJICTBOPCHUS KeM-1nu0o0, yeM-J1100

(6ocmope, eocxuwenue), xoTopoe OOBIYHO
MOJIHOCTBIO OXBAThIBACT YeJOBEKa U ObIBACT
KpaTKUM, MHMOJICTHBIM, IOPBIBUCTBIM, HE
3HAIOIIMM TIpajallii, CHIBHBIM II0 CTEIEeHH
IPOSIBIICHUS, BIUIOTH JO OTPCIICHHOCTH OT
JICUCTBUTEIILHOCTH, IO TMOJHOW TOTPYXCH-
HOCTH B D3TO COCTOSHUE, HACIAXKICHUS WM
(vnoenue), no camo3zabBeHust (IK3aTLMAYU,
9KCmas), CaMOTIOXEPTBOBaHUS (camozabege-
Hue).  Pamocth  Bcerma CBsi3aHA  C
BO30YXXJIECHHUEM, BCIEACTBHE YEro PaJOCTHOE
BOCIIPUATHE >KU3HH OOBIYHO BBIPAKAETCS B
MOBE/ICHUH, PEYH, JKeCTaxX: B YIbIOKEe, cMeXe,
AKTUBHOW IKECTHKYJISIMH, 3IMOLMOHAIBHOM
WHTOHAIIUM, B OKCIPECCHUBHBIX BOCKIIHUIIA-
HusX. COCTOSIHHE AMOIMOHAIILHOTO MOIbeMa,
PaZIOCTHBIX YYBCTB, BOCTOPra BBIPAYKAETCS B
TOPYKECTBEHHOCTHU U MPHUTIOTHATOCTH PEUH.
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Kak mpaBuio, 4YeIOBEK, HCIBITHIBAIOIIUI
BOCTOPI, O4YEeHb OypHO €ro MpPOSBISET
(6uzocum  u  maauem  om  padocmiu
830pbiKUBaem om padocmu, KAk mMeNeHoK;
eomoe nycmumscs 6 naic (KC); sampene-
mams 0 paoocmu, cepoye Ovemcs om
paoocmu, nucamv CMUXu Om paodocmu,
cepoye npvleaem om paodocmu, KpacHems om
paoocmu, Kpuuams om paodocmu, nemv Om
padocmu, cusimvb Oom pacocmu, Heucmoscm-
806amMb OM padocmu, npvleams Om padocmu,
nugcams  om  paodocmu,  CMesmbCsi  Om
paoocmu (Wort). B 3ToM cOCTOSIHUH YeT0BEK
IIUPOKO yJBIOAeTCS, XJIOMAeT B JIAJOIIH,
KPHYUT, Y HErO CBEPKAIOT, MCKPATCS TIJIa3a,
MMO3TOMY O HEM TOBOPAT: cusiem Kak
HauuWeHHvlll  camosap  (Kak  MeOHblll
NAMUANMBIHHGLI, ~ KAK  HOBbIL  2PUBEHHUK)
(KO).

[IpupoaHast BECeIOCTh U KU3HEPAIOCT-
HOCTh, OOJIPOCTh, OTCYTCTBHE  YHBIHHS
MPOSIBISIIOTCST B Becellbe — 0e33a00THO-
pallOCTHOM  HACTPOCHUH,  XapaKTEePH3YIO-
IIEMCsl JKETaHWEM CMESThCs, 3a0aBisIThCS,
pa3BJIEKaThCsl CAMUM U Pa3BJICKaTh, BECEIHUTh
apyrux (Becenve nyuwe 6ocamcmea; ecmb
Heuez2o, 3amo dcums geceno, Hyoaxy-boeauy
nO HOYaM He Cnumcsi, 6eOHsIK 201 KaK COKOI,
3Hau eecenumcs, boeamcmeo — ¢ Oemvbeamu,
eonb — ¢ gecenvem). IlogoOHOE HACTpOCHHUE
MOXET OBITb  CJEJICTBUEM  KaKOro-mmodo
ycIiexa, WCIOJHECHUS JKEIaHWs, TaKXKe OHO
MOJKET OBITh CIICIICTBHEM (PH3HOJIOTHYECKOTO
COCTOSIHUSI —  QIIKOTOJIBHOTO  OIbSTHCHUS,
TPYIIIOBOTO OJYPMAaHHBAHUS KaKUMHU-IHOO
BeniectBaMu. K THUIHMYHBIM  MPOSIBICHUSM
BECENIbsi OTHOCSTCS TAaKXKE IOKPACHCHHE
JMIA, TOANPHITHBAHUE, CXKATUE TOJHITHIX
PYK, JKECT «OOJBIIOW TMajiem», TPOMKOCTb
rojoca, npeodyiagaHe BbICOKUX HOT TOJ0ca U
1. m. (KC). PagoctHoe B030yXaeHHOE
COCTOSTHUE MOXET OBITh BBI3BAHO CTPACTHOM
YBIIEYEHHOCTBIO 4eM-Nu00: 3adop, azapm,
3ananbyu8oCmy, Nolil, 3aNa, Kypaxic.

3.3. Cutyanuu, nonoxenue aei: ¥V me-
HL pOC CblH U pA006all MeHs YMOM U npuie-
aicanuem (benkuna E. OT nro0BU 10 HEHaBU-
ctu, HKPA); 3abasno, xax npu 3makomcmee
8cex OUpeKmopos paoosai mom axm, 4mo y

mens ceotl buznec (1 ma Manbre Oymyt pyc-
ckue pactu, HKPS); A ececoa 6vin 3a mo,
Umo HA3bI8AEMCSl XOPOUWUM CbIHOM — HUYEM
0COOeHHO pooumeneli He 020pyall, 0axce
Haobopom — paodosan ceoumu ycnexamu (I'o-
nsxoBckuil B. Pycckuil nokrop B AMepuke,
HKPH); B Bene 6ce padyem: mocmosas,
oguoicenue, KOHKU, pPecmopamvl, YecmHOCHb
(Ngram).

3.4. CoOwitusi: Ipynna psoicenvix,
KaKk Obl CIYYAlHO NPUEXasuiux, npue3dtcalu 8
PO3BANLHAX CO CBOUM MANEPOM, NPUE30 20C-
mell 6ce20a paoosan 6cex, UXx HPUHUMATU C
0Cco0bIM Y008ONLCMBUEM U MAHYbL U Becelbe
npoooaNHCaAIUCy 00 2nybokol Houu (BapeHioB
H. Cnsimannoe. Buaennoe. Ilepexymannoe.
[Tepexxutoe, HKPA); Padosan ecex npedcmo-
AWULL NOX00, Neuanuna pasiyka ¢ moeapu-
wamu, becnoxkouna Heu38eCmHOCMyb, YMO C
Hamu O6yoem u koeoa mvi eepremcs (Apramo-
HoB JI.K. Jlonust Ha benom Hwume, HKPA);
Omve30 Ha KOPOHAUUOHHBIE MOPIHCECMBA 8
Mocksy, padosan ee coscem no uHLIM NpUYU-
Ham, nedxcenu Meanoeny u 3uny (I'eitamp H.O.
KoponoBannsrii peiiaps, HKPA).

3.4. I'enepanu3oBaHHbIe CUTyalMu: Bce
9MO GbI3bIBAEM Y HUX JHCENAHUe B80CCMAHO-
8UMb 2APMOHUIO, 4MOObl 8ce padosao 2uas,
Bom nouemy 6 nocneonee epems ee HUUMO He
paoosano (Wort).

3.5. [Ipuponno-nanmmadTHbie  00BEK-
ThI, IPUPOJHbIC SIBIICHUS: M 5 oueHb bracoda-
pen boey 3a connye, komopoe padosano Hac
noumu Kaxcowviil oenv, Ioumu xaoswcowlii Oenv
He n00o2y uien 00i#cOb, Ymo oaxice padosaio
6 makyio Jcapy; Imo nemo dxcumenei Braou-
80CMOKA Xopouiell Nno2o0oll NoKa paoosasio
mano (Wort).

3.6. BepbanbHOe moBeacHUE.

3.6.1.IIpoaykT pedeBoil AEATENBHOCTH:
Tenesuzop-oums yougun u paoosan Kaxcovbim
cnogom, umoo on mam e neneman (IlummukoB
E. ITatusraxxnas Poccus, HKPA); Ocobenno
paoosan HatioeHHwll um dx30musm (JlaBbIIoB
B. Tearp moeit meutsl, HKPA); Jocmamouno
BCHOMHUMb CMUXU, KOMOPBIMU OH PA008aAl
Hawux Opysell 4emvlpHaAoyamozo O0exaops
(BynrakoB M.A. Anexcanap Ilymkun. IIbeca
B Tpex aerictBusax, HKPS).
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3.6.2.1lcuxonoruyeckoe BO3JEHCTBHE:
U xax I'oconb moavko umo paodosan Hac 5mum
CBOUM OMOPOM U BeCceloCmbvlo, NPOHU3LIEA-
rowum 6ce, 0 uem Ovl oH HU nucan, max Ton-
CMoU npuseiekaem HAac, He MOJcem He Npu-
gnekams ... (Kabo JI. Haemune ¢ apyrom. be-
cenbl, HKPS); hoin ouenv obwumenen, ooaa-
0anl Ha peoKOCMb NPUSMHBIM, MEMKUM, mpe3-
8bIM YMOM, 3apaxcail u paoosan noCmMosHHbIM
onmumuzmom (HemupoBuu-Jlanuenko B.U.
Yexon, HKPSI).

3.6.3.Tlo3nanue: Iloom nouumaemvlil —
Cawa Yepnwiti. Padosan e2co anmuscmemusm
(Masxosckuit B.B. 4 cam, HKPS).

3.6.4.060menue: [opazdo bonvuie Ase-
PpUHa npugnexana guiocogus — cryyaiocsy Ha
JIeKYUsIX OH, 6 NOUCKAX UCMUHbL, HEPEOKO
8CMynan 6 Cnop ¢ npenooasamenem MUHYm
HA COpOK, 4eM HeMAalo pado8al 6Cex CBOUX
cokypcuukog (CaBkuHa 3. BBumy sBHOTO
npeumymectBa, HKPS); Ilpeocmosawuii pas-
2o6op u nyean u paoosan (YOpweB 3. Cmep-
tenpHOe Oeccmeptue. HKPS); X xomsa Cma-
JIUH 8 YACMHOM pas2oeope paodosan Jlaecmo-
Ha ¢pazamu eépoode «Omueco Docmep max
susocum?!» (Mexon C. Ilepemerunk, HKPSI).

3.6.5.PeueBbie neiicTBUsl (BBICKa3bIBa-
HUe, ujies, HapeKaHUs, yrpo3bl, COBETHI)

Hnoeoa on mewns padosan coobujenuem.
«IIpooanuce nennoxoy» (Pyoun E. I1an umm
nponai. XKuzneonucanue, HKP).

Becenoctb, 1oMOpHCTHYECKOE HACTpOE-
HUE, BO3HUKAIOIIEE MPU BOCIPUSITHM IIYTKH,
aHeKIoTa: xaxa-nepexcusanue. B 1o xe Bpe-
M PaIoCTh MOXET ObITh U OECIPUUMHHOM, B
HEKOTOPBIX CIy4asX MpUYMHA MOXKET OBITh
HEBeJIOMa CYObEKTY, TaK Kak OHa MOXKET BO3-
HUKATh BCJIEJICTBHE KOMIUIEKCA BHEIIHUX U
BHYTPEHHUX, JaXe (PU3UOJIOTUUYECKUX TPHU-
YUH, HE BCErjJa OCO3HABAEMbBIX YETIOBEKOM
(6ecnpuuunnas padocms) (KC).

4. MIHTEeHCUBHOCTH BO3JEUCTBUS: al-
BepOMaTbHbIE WHTECHCU(PUKATOPBI: HeuMosep-
HO, O4eHb, OYKBANbHO, 0CODEHHO, 2NYOOKO,
gecbMa, maxk, 6000wWe, MOIbLKO W JIp..
Heyoicmo ee max padyem 603modxcnocms om-
muenus ¢ nepennamou (3ocuMkuHa M.
XKpaukun C. Ha ronosy Beime, HKP); He
MO2Y cKa3amby, 4mo MeHs 3mMo CUTbHO NY2ajlo

unu odensv paodoeano, Ho nwoboe coenannoe
0€10 HaCMoAbKO pado8aio, Ymo CUuibl NOsG-
JAIUCL 8HO8b; Ho ux amo éce pasno mano pa-
008A/10 — OYEHb YHC MHO20 BpeMeHU OblLlo
nompayeHo Ha u3zobpemeHue gerocuneod
(Wort).

5 Bpewms: o BpeMeHHM IPOTEKaHUS pa-
O0ocmb OOBIYHO OBIBAa€T KpPAaTKOBPEMEHHOM
T00 OTPAaHMYECHHOW BO BPEMEHH, PEKE MO-
KET JIUThCA J0Ar0: Ymobwr Bawe okuo pa-
008a10 84C KaK MOXCHO Ooabuie, Bol xomume,
umobwl Bawe uzobpasxxcenue 0ocmamoyHo
npoo0oIdCUMeENbHOE 8pPeMsl pado8alo 8ac U
sawux xoanee, /[ns mozo, umobwl Kpacoma u
ouaposanue napka paoosana 0axce 8 memHoe
8peMsi CYMOK, HYIHCHO NPABUTLHO NOO0Opamb
oceewenue; B memnoe epems cymok enas pa-
0osano 36e30Hoe Hebo u Jlyna, B monooocmu
amo padosano 6wt menvuie scezo (\Wort).

6. MTepaTWBHOCTh: TO TpPH3HAKY IIO-
BTOPSIEMOCTH PAJOCTHOE COCTOSTHUE MOKET
OBITH ONpPENETICHHON, HEONPEACICHHON W
CIIOPAIMYECKON PEeKyppeHTHOCTH: Tax umo
Jrce denamv, ymooObl eaule ompaddiceHue ece-
20a paoosano Baw 632150, Hecmomps Ha 603-
pacm; A mo, umo 6 HblHewHeM ulie 6ce-
maxu npoucxoouso, eidas, yevl, paoosaio peo-
ko, Ham uacmo npuxooumcs npunumamo
yuacmue 6 cobpanusx. Hauunas ¢ xopnopa-
MUBHBIX MEPONPUAMULL U 3AKAHYUBASL CeMell-
HulMu ecmpeuamu. Muoeda smo uzmamviéa-
em, uHo20a paoyem, UHO20a Mbvl U3800UMCS
Om HemepneHusi 6 ONCUOAHUU NPUSMHOU
scmpeuu (Ngram); Mens eéce cunbno unmepe-
cyvem u uyacmo  paodyem  (J{lHeBHHKHU
1862—1910, Ngram); [lo-omeuecku cHucxo-
OumenvHulll U 3a00MaAuUBslll OpuyUaHm nopou
paoyem oyuy (Jxepom JI. Anren, aBTOp U
npyrue, Ngram); Cmopoosica NOCTOSIHHO pa-
OyIom M0 MamywKy NpuUmoKom OeHeZ 6
kazny (UBanosuu lO. Ilyte HeBmensiemoro,
Ngram).

7. OUEHOYHOCTE. 6Oe33ab0mHo, ne2Ko-
MbICIEHHO,  O11a200YUWHO,  JIe2KOBECHO, NO-
MANbYUUECKU, HeCepbe3Ho, HeoOOYMAaHHO,
pebaunueo, becneuanvro, becneuno. Jopozotu
3acmue e2o maxotl yxce Oypan <...> HO 6 MoOm
Hecuacmuwlli 0eHb, OH He Mo2 01a200yuHO
paoosamuvcsa menny (Kaponun C. H.E. Iler-
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ponanoBckuii, Ngram); 4 Mapus ¢ omuas-
HUeM 6CNOMHUNA, YMO OHA MYM — HAYATbHUK,
U el c1eoosano XopouleHbKO OCMOMPEmuvCsl,
8Mecmo mo2o, 4moovl 1e2KOMbICIEHHO Paoo-
samvcs (3Be3na, 1947, Ngram); Huxonau Hu-
konaesuy Monuanog Opyeoil Oenv 6ecneuHo
Ppaoosancs, HAUBHO MOpHceCmeys nobedy
(MomuanoB H. IlpenucnoBue. MoHTaHBSpHI,
Ngram); Heoasusisi becneunas padocms no-
KUHYIA €20, 3amaeHHds nedanb MmyMAanuid
e2o Oonbuiue, WUPOKO OMKpbIMble 21A3d
(Omuib 3oust. Panocts sxu3nu, Ngram); Muo-
20 He paszeoeapusanu, OOANUCL PACHIEeCKAmMb
MUXY10 paoocms, U38ECMHYIO0 MOIbKO Npago-
cnaenuvim xpucmuanam. M ewe oona zamaen-
Has padocms nepenonusana cepoya. Hamawa
6 my nopy acoana peoenka (Pymobax O., Ye-
JIOBEK paJloCTHHIN, Ngram).

AcconMaTuBHO-00pa3HbIe perpe3eHTa-
UK KOHIIEITa padocms TPEICTABICHBI Clie-
IyroImM  06pazom?. Padocmmubiil, evipadica-
owutll padocms, Oe3MAMENHCHbIN aACCOIHHUPY-
€TCsl ¢ 4eM-JIMOO YMCTBIM, CBETJIBIM, SICHBIM:
HeoMpaueHHbvlll, 0e3001auHblll, C8em.blll, SC-
HbIl, 6ecHa, Mope, pacceem, pocd, cCuHee
Hebo, Oyule8Has, paodylCHOCMb, YMPO, JHcel-
moltl, ceemio, Hebo, ceemumocs. B xopmycax
JAaHHbIE PENPE3CHTAIMU TaKXkKe IpecTaBie-
Hbl: Koeoa HbiHewHUll I3KCneoumop nomepsii
20110c, OH C omyasHuem OyMdal, Ymo camas
ceemaas padocms — padoCcmv CO3UOAHUS —
HUKo20a yaice bonbule He nocemum e2o; Ecmob
ceemnas padocms noo cewvto Kycmos, Ilo-
amomy ceemuas paodocmsv ICMEMuU4ecKo2o
nepedicusanuss — paoocms OuyujeHusi Kpaco-
mul 4e2o-1ubo — gce20a ecmv U IUYHASA pa-
docmb camonosnanus, Padocms padocmu —
camas ceemnas paoocms!; Owywenue, npo-
U3800UMOe 8 Uenogexke NPeKpacHviM, — C8em-
nas  padocmov, NOX0JCAsL HA MY, KAKOIO
HAanoJiHsiem HAcC NpUcymcmeue Muno2o OJis
nac cywecmsa (Ngram).

PanmocTHBIN, CBETIBIM, CYACTIMBBIN
CPaBHHMBAETCS C CHUSIHHEM COJIHIIA: CONIHEUHb,
JHcenmulil, CONHYe, COIHeUHAsi n0200d, padyeaa,
noeoda, remo. YyBCTBO paioCcTH

Bnarouapfo KOJUJICT, TMPpUHABHIMX  y4aCTUC B
ACCOIIMAaTHUBHOM SKCIICPUMCHTC.

yImo00seTCsl IPA3AHUKY: NPA30HUK cepoyd,
NpasOHuK Ha  Oywe, Npa30HUK  OCeHU,
npazonux Bockpecenus, npazonuk xpacomul,
NPA30HUK 81H00JEHHBIX, NPA30OHUK 05 YU U
mena, npazoHuK namsamu u 61a200apHOCMU,
npazoHux oyxa u Opamcmea, 6030yUiHble
wapsl, 6030VWIHbIUL WAPUK, CMeX, VIblOKU,
OdeHb  pooxcoenusi, Hoewviti 200, Mmysvika,
seceibe, nooapxu, no3opasieHue,
mopycecmeo, OMNYcK, Mapui, KOMIAHUS,
no30pasisimv,  yeemsl, NOOAPOK,  OyKem
Y6emos, 360H KOJOKONO08, OMNYCK, NpeMus,
c6advba, mopm, 0OWHOCMD.

OmryiieHne TMPUATHOTO, PaJOCTHOTO
YyBCTBA: WOKOIA0, Mapmenao, meopuecmeo,
opye, 6030yJicOeHue, NPUSMHOCMU, MOS,
ooicusiienue, Opyxcoa, 61a200apHOCmb, aK-
MUBHOCMb, XOpouiue HOBOCMU, HACMPOEHUE,
yenexu / nobedvl YUeHUKos, IMOoyul, 2apmo-
HUS, NOObeM, GOJIHEeHUe, YOOBIemBOpeHue,
110008b, cMex, Y008OIbCMEUEe, OMPAOHOCHD,
JH0OUMDBLL, Yeemsl, 00OPO, HOBOCMU, CILAOKOE,
cuacmoe, 61a20, HACMpPOeHue, NO3UMUE, Kom,
Hacnasxcoenue, xopouiee HaAcmpoeHue, yivlo-
Ka, n00umas eewjb, NPUAMHAs HEeONCUOAH-
HOCMb, Y0080IbCMEUE, 1e2KOCHb, CHOPMUG-
HAsL MPEHUPOBKa, nodvLimv ¢ coO0U HaeduHe 8
muwure 30 MuHym u nooymamo, yMupomeo-
peHue, yavloka, Oemu, JHCUBOMHbBLE, BKYCHAS
eda, Mawluna, 0opoza, 0emcmeo, npvleamv
om padocmu, WIAKamb Om padocmu, 6KyC-
HOe, Xopouiee Camoyygcmesue.

OmymeHne cyacThsi: cuacmve, Oemi,
cembs, yoaua, paboma, 300posve, ychnex, 6ce
JHCUBBL, OBUINCEHUE, HCU3Hb, O00J20HCOAHHDII,
NOYYULOCH, OeMCMEO, CAMOPeaIu3ayus, ny-
mewecmeue, MOPOdACEHOe, MAMA, 8CMpeyl ¢
POOHBIMU, Mamd, nana, obpam, cecmpbl, podic-
OeHue pebeHKa, OeHbeU, GHYKU, pooumeu,
MyoHc, poomsie a00u, paboma. OlrylieHne
MPOHU3BIBAIOIIETO UYBCTBA: 6Gemep, 3uMd,
eopoocmb 3a ceoto cmpany. Kto-mbo ucnsl-
THIBAET MPUATHOE, PAJJOCTHOE YYBCTBO, OYATO
MOTpyXasich B HEro, HaXoJiChb B HEM: Ky-
namscs 6 uem (8 3010me, O€Hbeax, POCKOULU,
cnase, UUUECMEAx), napums & yem (6 0oaa-
Kax, 6030yxe, ammocghepe, IMIUPESX, MeHNCOy
HeOOM U 3emiell), niasamov 8 yem (0emcKom
603pacme). KT0-1100 UCIBITHIBAET YyBCTBO
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paJoCTH, BOCTOPra, YHOeHHs, Kak OyATo ay-
a ero M3JaeT TOPKECTBEHHBIC MY3bIKalb-
HBIC 3BYKH: nemb, Maxicop, maxcopuwitl. Kro-
00 UCTIBITHIBACT COCTOSTHUE BOCTOPra, yIo-
€HUS, TI0JIOOHOE COCTOSIHUIO OTIbSIHCHHUS: 1bsi-
Hblll, NbsHemsb / OnbsAHemy, NbAHUMb / ONbs-
HUMb.

Bo3HUKHOBEHHE PATOCTHOTO HACTpOe-
HUS, BECENbsl YIOJIOOJSETCS paciycKaromie-
MyCsl I[BETYIIEMY PAaCTEHUIO: pacysemams /
pacysecmu. PagocTh compsiraeTcsi ¢ cCaMbIMU
Pa3HBIMU TIOJIOXKUTECIEHBIMU SMOIIUSIMHU: JTHO-
OOBBIO, BJIOXHOBEHHEM, OJIaroJapHOCTHIO,
OnmaroymueM, cdactbeM, yauBieHueM. OHa
MOXET OBITh CJICJACTBUEM OTBETHOM JIIOOBH,
ycrexa, OCYIIEeCTBICHHOW MEYTHI, XOTS B TO
e BpeMsI MOYKET COUETaThCsl H CO CTpaJIaHu-
eM (I'ocnoodb 0bbIKHOGEHHO CcoeduHsiem paoo-
cmu co ckoposamu — WNoann 3natoycr), depe-
JIOBAThCSI C HETaTUBHBIMH 3MOIUSIMU: TOPEM,
TPYCThI0, TIeuanbto (He Ob110 Ob1 cuacmos, 0a
Hecuacmve nomozno, Hu neuanu 6e3 paodo-
cmu, HU padocmu 6e3 nevanu, He ysnaeuv
2ops, He y3Haewb u paoocmu, He omeedas
20pbKkoeo, He y3Haeuwb ciaokoeo) (KC).

B MunyTHI OypHO# pajiocTy YeNoBeK, e
WCIBITHIBAIONINM, OT Mepeu30bITKa 3TOro
YyBCTBA  MOXKET  3a0bITbCS,  yTPaTHUTh
KOHTPOJIb HaJl cOOOM, HaJl CBOUMHU YyBCTBAMHU
(6bimb 6e3 yma (6e3 namamu); He nOMHUMb
cebst om padocmu, He CIbIUAMb 3eMau N0
o001l (N00 Ho2amu),; He cavluams (He Yuysamo,
He 4y8cmeo8amnp) Ho2 Noo coboll).

B pamkax peanuzanuul mojxoxKUTEIbHOM
SMOIMOHAIBHON MOIU(UKAIUKU HE0OXO0TUMO
OTMETUTh AaKTyaJlM3alMi0 3HA4YeHUs paodo-
séamsv (Ppa3eoqOrHUeCKUMU U TMapeMHOJIOTH-
YECKUMU CPEJICTBAMHU SI3bIKA.

®paszeonorusmel: banvzam Ha cepoye
(pamsi, Oyuty, HacmpoeHnue, J*CU3Hb), 6e3 na-
mamu,; 6e3 yma, bpams / 63ame (xeamamu) 3a
oyuty, dvime (4yecmeosams cebs) HA 8epxy
bnasicencmea,; dvims (wyecmeogams cebs) Ha
cedbMoM Hebe, Obimb 6 menaubemM 60CmMop2e;
bvimb 6 menauvem eocmopee; 63viepana 0y-
wa; 3vizpano cepoye; 83viepamsb (83vicpamo-
¢, 80CNpAHYmMb) Oyxom, [eomoe] nycmumbcs
8 nuAc, epemsv OyuLy;, OyX 3axeamvléaem, Kax
Maciom no cepoyy, Kak Xpucmoc 6 1anomkax

(bocuxom) no dyuie npowieics, Ha paodocmsx
(ha padocmu); He nomHums cebss om paoo-
cmu; He Civluame (He yysmv, He Yy8CMB0-
8amv) Hoe No0 coOOU, He CIblUamb 3eMiu
noo coboti (nod Hoeamu); omeooums / omee-
cmu Oywy, nomupams pyKu, npvieams (cKa-
Kamy) om padocmu; npvleamv 00 HOMOIKA,
pao / cuacmaue be3 namamu, cuame / 3acu-
AMb KAk (MY1bCKUll, HAYUUjeHHblll) MeOHbll
camosap; cusims / 3acusimv KAk MeOHblll Ns-
mak (epout); cusmo / 3acusimv KaK MeOHbll
mas;, cmompems (21s0ems) UMEHUHHUKOM,
cxooumy / coumu ¢ yma.

[Mapemun: beownsx 2on xax cokon, 3nat
secenumcs; bBoeamcmeo — ¢ denveamu, 201b —
¢ gecenvem,; Becenve nyuwe bocamcmea; Ioe
YMHOMY 2ope, mam 2iynomy eeceive, Ecmb
Heuezo, 3amo JHcumo eeceno, Kmo 6 paoocmu
arcusem, mozo u Kpyyuna ne oepem; Kmo -
Oetl gecenum, 3a moeo eeco mup cmoum, Kmo
Jodell geceum, npo mozo U Hapoo 2080pUN;
Om padocmu KyOpu 6blomcs, 6 nedaiu ce-
kymces;, Om padocmu u cmapuku co cmapy-
xamu nomonodenu, Hyocoa cemepuvix 3acma-
suna, a padocms 00OHOMY Oocmanacsy, llia-
Kamv He cmelo, myxcums He eensim, Bezoe
ckawym, a y Hac naadym, 310U niasem om
3aeucmu, 000pviti om padocmu, Paoocms
npsmum, kpyuuna kprouum, Cuacmee nyyum,
beoa kprouum,; He Ovi10 061 cuacmes, 0a He-
cuacmve nomoeno, He yswaeww cops, He
y3naewv u pacocmu, He xeanucw, na cyo [Ha
pamv] uoyuu, X6AIUCb, B036PAULANOYUUCH,
Henvzs paoosamuscsi nepsomy eviuepwviuty; Hu
nevanu 6e3 paoocmu, Hu paoocmu Oe3 neua-
au; Xopowo cmeemcss mom, KMo CMeemcst
nocneonum; Hyoaxy-6ozcayy no Houam He
cnumcs (ITIPH); B padocmu opy3vsa coiugymes,
a 6 copeuu 3a0yoym, /[obpo bbims 6 padocmu
u ocums 6 ciraoocmu, /lobpuii niauem om
padocmu, a 310U om 3aeucmu;, Kmo 6 paoo-
cmu dcugem, moeo u Kpyuuna e bepem, Kmo
YyoHColl padocmu He paod, mom cam cede 8paz;
MHnoeo padocmu, a 6orvuie nevanu, Ha pado-
cmu evinumo, a 2ope 3anums, Om padocmu u
KOMU niasuym, u cmapuxu monooerom, Om
padocmu cmapuxu Moaooerom, Oom neyanu
Monodvie xyoetom, Padocme npsamum, xpy-
musHa kprouum, Pao ovl (c) padocmsio, da
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oxomul Hem; Bcakas 3emnas padocms obpa-
waemcs 6 naay, Kusem mne na paoocmo, a
npuwudbums nexkomy, Monodomy, oa yoaromy
u padocme 6 pyku, Mosa padocme xomv 60
nue, oa He 60 mHe; Padocmwv eeunas, cna-
0ocmb OecKoHeyHas, paodocmv 20pr He No-
nymuuk; Paoocme Osuscem 0yx, Paoocmu
KpacHa, 2ope cepo; paoocms MoaA00um, a 2o-
pe cmapum (BC); B secenviii uac u cmepmo He
cmpawna, B eecenoii komnanuu u nozesHyms
He ckyuno; Padyemcs cepoye mamu om nac-
k06020 oumamu, Paoyiicsa, Kuprowxa, 6yoem
y b6abywku nupywka;, Padocmwv copro ne no-
nymuyux (PIIII).

OnHUM W3 TMPOJYKTUBHBIX MEXaHU3MOB
(hOopMHPOBaHKSI W OIMHUCAHMS IPEICTABICHHIMA
0 KOMITOHCHTaX BHYTPEHHEI0 MHpa 4eJIoBEKa
sBisieTcs Mmetadopa. Meradopa ctuMynupyet
MOSIBJICHHE HOBOTO 3HAHUS 3a CUET IepeHoca
3HAHMS W3 OJIHOM KOHIIENITYaJIbHOM 00JacTH B
Ipyryo. DTO, B CBOIO O4Yepe/b, IO3BOJISET
YCTaHOBUTD CBSI3b MEXAY OOBEKTaMHU / sIBIIC-
HUSMU BHEIIHETO M BHYTpeHHero mmpa. B
X0Jle aHaiM3a KOHIENTa «padocmby HaMU
BBIJICTICHBI CJIEIYIOLME KOTHUTHUBHBIE MOJIE-
mu: «Pamocte» — kuBOe cymiecTBO (0pye,
VUEeHUK, MyoJic, Oemu, mama, nana, oOpam,
cecmpa, pebenoK, 6HYK, pooumeinu, pooHble),
«Pamoctb» — pacrenue (ysemsi, KuH3a, po-
Mawika, o0epeso, NoOCoaHyx, po3svl); «Pa-
JOCTBY» — COOBITHE (nMpa30HUK, OeHb podicoe-
Hus, Hoewiii 200, mopoicecmeo, omnyck,
mapuw, c8aovba), «PamocTe» — COCTOsSHHE
(cmex, ynvibra, emobrennocmo, eecenve,
owyweHue Kkpacomol, 61a200apHOCcmb, noye-
YU, 00WHOCMb, MBOPHUEeCmB80, CHacmbe, Onb-
sanenue); «PamocTe» — 1BeTOBasg Tramma
(orcenmorir, xpacuwiir); «Pagocthy» — MPHPOJI-
HBIH O0O0BEKT (Mmope, ecopwl), «PamocTh»y —
npenMer (wapuxk, nooapox, no3opasieue,
Mawuna, eewyv); «Pamocte» — BKyc (woko-
nad, mapmenao, mopm); «PanocTs» — KOCMH-
yeckuil 00beKT (connye, 36e30a, Iazapun,
Kopabaw, 1yHa); «PanocTb» — NPUPOJHOE SB-
neHue (pacceem, poca, oceHv, 8ecHd, 3uUMd,
ympo, paoyea, noz2o0a, J1emo, paodydcHOCb,
gemep, ysemeHue).

Mertadopa, dopmupyrommas obpaszHoe
MIpeJICTaBJICHHE, padoCmb — )KUBOE CYIIECTBO,

KOTOPOE POodHCOAemcs, Nnepexicusaemcs, npo-
cvinaemcs, pacmem, dcugem B YEIOBEUECKON
JyIIe WU CepJIe U KOTOPOE CHOCOOHO npu-
X00ums u yxooums, 2080pums, moavams; Ho
3auacmyro padocmuv nepedcusaemcs uenoge-
KOM NpOCmo Kak menioe, Komgpopmmuoe co-
cmosanue, Haubonee nonnoyenno padocmu
nepescusaemcsi 8 KOHMeKcme Opyaux 3mo-
yui; Ymobwvl ucnvimams padocmo, uenosex
oondicen cHavana npeooonemv me npensim-
cmeus, KOmopule O0enam He8O3MONCHbIM
padocmuoe nepedxcusanue; Tonvko npooytc-
oast padocmo 6 pebeHkKe, MONCHO YOeOumucs 6
MoM, UMO 3MO IMOYUS  pA3BUBAEMCS
(Ngram).

EcTp Taxke mpeicTaBiIeHHE O PaJOCTH
KaK O JIETKOW JKHUIKOCTH, KOTOpasi pasiuéd-
emcs. B 4eJOBEKEe — BMECTHIIHIIIE, COCYJe pa-
NOCTH, Oypaum, nepenonusem €ro u nepeiu-
eaemcs 4epe3 Kpa: padocmv Oypaum Kax
B€CeHHsIsl 20pHAsl peuKa, padocms Oypaum 6
cepoye, a 6 He 8 20108e;, 21YOOKAsL paodoCmv
Oypaum 6 moem cyujecmee, paoocmos Oypaum,
KIOKOYem 8 e20 MHCUNAX; B8eCeHHAs paooCmb
OypIUm NOBCEMECmMHO; padocmsb OYpIUm Kax
NOMOK MHO20800HbIU,; padocmv Oypaum ma-
KUMU dice APKUMU BOIHAMU, MECHAsl paooCmb
Oypaum 6 epyou, 2opaudas paoocmev OVpaum
6o mne (Wort); Padocms poowcoaemcs u3
cepoya. M3 camoii eco enyounvl. Padocmuv
pasaueaemcs u oceeujaem ece okpye. OHa
usnueaemcs: Ha 8cex — O00OpPLIX U 37bIX, 3a-
sucmaugvlx u He2ooyrowux... Ona oxeamoiga-
em gcex. Connya xeamaem Ha @cex. Tax u
cepoeunast padocms Oecnpeodenvhda. becko-
Heuna. Mbl camu Mmodxcem Oeiamv C800
arcusnv. U nepsas nomownuya 6 smom — PA-
HOCTbH (Jlopa Han. JIlyuu coyiHIIa UTrpaiud B
cepebpe Boabl, Ngram); M mur n06um 8cem
cepoyem u cepoye OMKpPbIMO, U PAOOCHb
pasaueaemcs Ha 8ecb mup. Omo padocmbp
Hawtell 11068u U 11006u K HaM... M moeoa mul
nemaem 6o cre! (H. Tomamesa-CamoiineHko,
Ngram); Padocms nepenusaemcs uepes Kpail,
Xouemcs HenpemeHHo ¢ KeM-HUuOyob node-
aumvca  (IlpumBur M.M. KaieeBa 1ens,
Ngram); Dmo moss padocmv neperusaemcs
paoyeoti 60 mome (AnHa I'ypoBa, Kusszp TH-
muHbl, Ngram); Padocme nepenusaemcs 6
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axkopowvl epycmu (Antonorus. [{oporu u me-
pekpectku, Ngram); C kaxoi peku MHe uep-
nams padocmo u 106066 (Ngram).

OOpa3Hble HOMUHAIIMU PAJOCTU CBS3a-
HBI C OTHEM M CBETOM (paodocmb ocHs; cee-
MUMbCsl 80CMOPSOM U CUACIbEM, 3ACUIMDb
om cuacmbvsi, OIHEHUsl, B0CMOP2A U CAMOOO-
801bCMBA, YO0BOILCMBUSL, 00EPHCAHHOU NO-
0eovl, nNoxXeanvl, HAOEHCObl, Hemepnenus, 00-
2a0KU, YAblOKU, NPUAMHOCMU, NCeBOOCNAca-
oweti MblCau, 20CMenpuuMcmed, paoyulus,
VBUOEHHO020, 8eCmU, COBEPUIEHHO20 80 UMS
nobeovl 00psada ocesaujeHus: opyrcus, nooe3-
HO20 npeonodcenuss, yavloku). — Hy, — noo-
CKOYUI HA NOACHUYY NeHCABUIUL U 3ACULTL OM
paoocmu — Xomeb KmMo-mo 8 20CMuU Noxcauo-
san (KonsicaukoB A. Mup. OT cMepTH K KU3-
Hu, Ngram); — Aea! A mo 3abayouwvcs, kax 6
mom pa3z! — 'V eac 3abnyouwivcs, noxcanyi! —
geceno omepwizuynrace Henvka! — B Opmu-
masice — u mo Kommam menvuie! Xozsaun 3a-
cusin om eopoocmu (Aitpo H. Kpyru ot xa-
Mymika, Ngram), ¢ cussHueM (cusms / 3acu-
AMb KAk (MynibCKutll, HAYUUWEeHHbIU) MeOHbll
camosap; cusims / 3acusamo KaxKk MeoHbwlli mas;
cusimo / 3acusams Kaxk MeOHblll NAMaxK (2pout),
Kak 100unelinslii 0011ap, KaKk HapsAOHas enou-
Has uepywKa, Kak 30J10mo, KAK HOB0200Hsis
enxa: OH YILIOHYACA U CUAN, KAK COTHBIUKO!;
Ilpe3uoenm cusn, Kak pebeHoOK u yuien
cuacmausvimM, Benukuti pycckuil nosm 6 mom
CONIHEUHbIll 0eHb CUSL 30]I0MOM, NPUBLEKAsL
sHumanue npoxodcux (Wort); ¢ mpa3gHUKOM
(npazonux  cepoya, napoonoco eounenus,
oceHu, namsamu u 61a200apHOCMuU; NPa3OHUK
Ha Oywe; W npa3onux Ha Ooywie om 3moz2o
ObLl He MONbKO padocmuee, HO U MOpIice-
cmeennee (\Wort).

UyBCTBO paZiOCTH CYHTAETCS JIETKUM
(1ecue 6030yxa) BO3BBIMIAIOLIMNM YyBCTBOM, C
HUM CBSI3aHO TPEJCTaBIEHUE O JIETKOM Tepe-
MEIIEHHH B BO3AYIIHOM TMPOCTPAHCTBE (8u-
mams 6 001aKax, KaK nmuyd, nopxamo, Kax
babouxa), MOITOMY YEJIOBEK, €r0 HCIBITHIBA-
IOLUH, HOo2 N00 coOOll He uyem, 3eMu He Yy-
em (He caviwum). UyBCTBO pajiocTH COMpS-
KEHO C UCTOYHHUKOM SHEPIUU (MUmamuvcs pa-
docmoio) (KC).

WNuTepniepconansHas IpUpoJia 1yBCTBA

pazioCTH SIBISICTCSI OCHOBAHUEM TOTO, YTO OHO
MeTadoprudecKu 0003Ha4YaeTcs Kak OO0JIe3Hb,
UHQEKIHsI, KOTOPOH MOXKHO 3apa3HThCS ca-
MOMY M KOTOPOW MOXKHO 3apa3HTh APYIroro.
Bocropr 06sraHO kBasMuimpyercst Mmerado-
PUYECKUMH SITUTETAMH, TaKXKE CBSI3aHHBIMU C
CEMaHTUKOUN OoJie3HU (Oe3yMHubll, OeuieHblll,
OUKUti 8ocmope, 006e3yMums om paodocmu,
niecmu om padocmu Heéeoomo umo). U om
padocmu yymo ¢ yma He cowen (KaneBckuit
A. Mowu »scrpanoctu, Ngram); [lobeoumenu
ooesymenu om padocmu (I'om 1945-,
Ngram). UyBCcTBO pajocTu M €ro nepekuBa-
HUE CUUTAIOTCS OJIarOTBOPHBIMH, TOJIC3HBIMHU
JUTSL TYIIH ¥ 37I0pOBbsl uenoBeka (Om paodo-
cmu u cmapyxu moaooeom, 0yua paoyemcs,
Kmo 6 padocmu scusem, moeo u KpyuuHa He
bepem; Om padocmu Kyopu 8blOmcs, om ne-
yanu Ccekymcs)), OHO SIBJSIETCS TPUYUHOU
JOJITOJICTHS, & ONTHMHU3M HEOOXOIUuM s
JKW3HU TaK Ke, KaKk BOJa M KUCIOPOJ (0o/e0-
Jlemue HeBO3MOICHO He3 ONMUMU3MA).

3akJiroueHue
Takum  00pazom, GYHKITMOHATBHBIN
MOTEHIIUAT Kay3aTUBHOTO rJarona

«padosamvy B PYCCKOM SI3BIKE BKIIFOUYACT
SMOTHUBHBIN acnekT. Kay3zatuBHasi cuTyauus
SMOILIMOHATBHON MoAM(DUKAIIMU, MOACTHpYe-
Masi  JaHHBIM  TJIarojioM,  TPEJICTaBIISCT
HIMPOKYIO TAJIUTPY CPEICTB aKTyalU3aIuu
WHCTPYMEHTAJIBHOTO 3HAYCHUS BEpOAIbHOTO
u HeBepOasbHOro xapakrtepa. K ocobOen-
HOCTSIM (bYHKIIMOHUPOBAHUS rJarosa
«pacoeamvy B PYCCKOM S3BIKE OTHOCHTCS
yKa3aHHEe Ha WHTCHCUBHOCTh, BpeMS U
UTCPATHUBHOCTh  BO3ACUCTBUS.  Padocms
SBIISICTCS  KJIFOYCBOW OMOLMEH Hapsay C
neyanplo, crpaxoM. JIaHHBI  KOHIENT
(bUKCHpYET OIIyIICHUE OOJIBIIOTO JYIIEBHOTO
YVIOBJIETBOPEHUS,  BHYTPEHHEE  UYYBCTBO
YIOBOJIbCTBUS, paccMaTpuBaeTcs KakK
MOJIOKUTETIbHAS ~ BHYTPEHHSIE ~ MOTHBAIIHS
yenoBeka. MeHTaiabHas CYI[HOCTh KOHIIETITa
«padocmvy OCHOBaHA Ha MeTadopUYecKO
pernpe3eHTallud  3pPUTEIBHBIX, BKYCOBBIX,
TaKTUJIBHBIX OIIYIIIEHUSX: KOHIIETIT
aKTyaJIM3UPYyeTCsl [IEHHOCTHBIMU, HPaBCTBEH-
HBIMH,  TOHSATHUWHBIMH HW  OOpa3HBIMH
npu3HakaMu. Bce BbIIENEHHBIE COCTaBIISIO-
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1ye Kay3aTUBHOM CUTYyallMM, MOJAEIUPYEMOU
SMOTHUBHBIM Kay3aTHBOM padogamb, B CBOEH
COBOKYITHOCTU MPEJCTABIISAIOT KOTHUTUBHBIN
CICHapuUil M3y4aeMOW CuTyanuu: o0pa3
Kay3aTopa, €ro OLEHKa CUTYalluu C MO3ULUN
WHTEHCUBHOCTH, WTEPAaTUBHOCTH, HUHCTPY-
MEHTaJIbHOCTH, BPEMEHHU.
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®YHKIIUMOHAJIBHASA KIIACCU®UKAIUA TUCOPEMU3MOB
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AnHoTanusi: B paHHOW cTaThe paccMarpuBaercs MmpodieMa KiacCuPpuKauu
nucheMU3MOB B aHTIIMICKOM si3bIKe. JlaHHAs TeMa SIBJISIETCSl aKTyaJbHOM, TaK Kak
npobsemMa knaccupukanuy AUCPEMU3MOB BCE €IIE SIBJSIETCS HEI0CTaTOYHO
pa3paboTaHHOW, HECMOTpS Ha IIMPOKOE pacHpOCTpaHEHHE JaHHOIO SIBICHHS B
s3pike. HMcexonms w3 3TOro, mpobOiieMa HUCCIENOBaHUS — OINpeAenseTcss Kak
HECOOTBETCTBUE MEXAY MNOTPEOHOCTAMU  COBPEMEHHON  JMHTBUCTUKUA U
MMEIOIUXCA B HAJIMYUU TEOPETHUECKUX HapaOOTOK MO JaHHOW Teme. B kauectBe
Marepuana HCCIEAOBAaHUS MCHOJb30BAIIUCh COBPEMEHHBIE XYAOKECTBEHHBIE
MPOU3BEICHUS Ha aHTJIMICKOM si3bIke. HemocpecTBeHHO S3bIKOBOM MaTepHall ObLT
B3aT u3 0a3bl British Corpus. OtoOpanHbie AucheMU3MBI pacHpeaessiIuch IO
rpynmaM B 3aBUCUMOCTH OT (YHKUUHU UX yrnoTpeOseHusa. B cratbe ymomuHaroTcs
CyLIECTBYIOIIME KJaccU(UKAIMK, OCHOBAaHHbIE HA JIEKCMKO-CEMaHTUYECKHX
npu3Hakax. OOOCHOBBIBAECTCS AaKTYaJIbHOCTh aHaiu3a JIUc()EeMU3MOB C TOUYKU
3peHusi (QYHKIMM HMX HCIOJIb30BaHHS B peud. [Ipu momomu meroga KOHTEHT-
aHalIM3a  XYJOXKECTBEHHBIX  IPOM3BEICHUM U OIKCATEIBHOTO  METOJA
MpearpyuHUMaeTcs TOMbITKa Cco3AaHus  Kiaccudukanuu  aucheMusmMoB Ha
OCHOBAaHUHU BBIMIOJMHSEMBIX UMHU (yHKIHMH. @OYHKIUM HCIONB30BAHUS BCEX
0TOOpaHHBIX IUCHEMU3MOB OBbLIM pacCHpeNieieHbl Ha TPU TPYIIbl: BBIPAKECHHE
SMOIMA M OLEHKHU [0 OTHOIICHHI0O K OOBEKTYy BBICKAa3bIBaHUS (paslpa’keHue,
npeHeOpekeHne ¢ T.J1.); TMpHAAHUE OSKCIPECCHUBHOCTU, JKEJaHHE YCUJIHTH
BBICKAa3bIBAHUE; JUCKPEAUTALIMS ONIOHEHTa, MaHUNysuus. [IpuBoasTcs npumepsl
JUISL KaKJIOM M3 YIOMSHYTBIX TPyHI U aHAIM3UPYIOTCS Cilydau MepeceyeHus
JIEKCUYECKUX TOJIeH BBIAECNEHHBIX Ipymil. B 3akmodennn 00001at0Tcst pe3yabTaThl
Y PUBOSATCS BBIBOJBI IO MCCIIEJOBAHUIO.

Kurouesnble ciioBa: muchemusm, sBpeMusM, TUCKYpC, XyI0KECTBEHHBIN TUCKYPC,
JIEKCUKO-CEMaHTHUecKas Kiaccudukaius, GQyHKIMOHaIbHAas Kiaccu(uKaims.
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Abstract. The article addresses the problem of classification of dysphemisms in
English. The existing classifications based on lexico-semantic features are
analyzed. The article reveals the key features of artistic discourse, which cause the
need to classify dysphemisms according to a functional feature. There are three
groups of dysphemisms: dysphemisms used to express negative attitudes toward the
object of speech; dysphemisms used to impart emotional coloring to the utterance,
and dysphemisms designed to discredit or demoralize the opponent. Each of these
groups is treated separately using examples from the English-language works of art.
The possibility of using the same dysphemism in all three categories is explained in
detail, examples of such a phenomenon are given. The function of dysphemisms,
specific for artistic discourse which consists in creating a certain emotional effect is

emphasized separately. In conclusion, the study materials are summarized,

conclusions are given.

Key words: dysphemism; euphemism; artistic discourse; artistic text; functional

classification.

BBenenue
HecmoTpss Ha  yBenMUMBIIWIACS B
nociieJHee BpeMsi HMHTEpEC y4YeHBIX K

npobseme aAuceMu3sMOB 3TOT BOIIPOC BCe
ellle OCTAETCS HEJOCTATOYHO M3YYEHHBIM B
OTJIMYHUE OT POJICTBEHHOTO SIBJIEHUS 3B()eMuUn.
IIpu sTOM BOmpoC nUCHEMHHM OYEHb BaXKEH,
TaKk Kak OCOOEHHOCTH pPEYd OTPaKaloT
S3bIKOBYIO  KapTUHY  MHUpa  4YeJOoBeKa
(Yepkammua T.T., 2018), T0 ectb TO, YTO
Oyzger cuMTaThCsl IUCPEMHU3MOM B OIHOM
KyJIbType, HE SBIISETCS TAaKOBBIM B JPYroOi.
IlombiTkM  Knaccupukauuu  aucheMu3MoB
IPEINPUHUMAIIICh HECKOJIBKMMU HCCIIEN0-
BatenssiMu. Hanpumep, A.H. Pe3anosa (Pe3a-
HoBa, 2007) npenoxuna Kiaccu(uKauo Ha
OCHOBAaHUU JIEKCUKO-CEMAaHTHUYECKHUX pa3ps-
noB. J.LH. MocueBny paznenser 1ucheMu3mbl
Ha TpyHmbl MO CEMaHTHYECKUM cdepaMm HX
ynotpebnenus (Mocuesuu, 2009). E.A. Cu-
JIETbHUKOBA B OCHOBY CBOEH Kilaccuukaiuu
IOJIOXKHJIIA CTETIECHb IIPUEMIIEMOCTH
0003HaYeHUsT TOTO WJIM MHOTO COOBITHS
(CunenbaukoBa, 2011). Kak Mbl BuaNM,

UMEIOTCS HEKOTOPBIE CIOKHOCTH Kilaccupu-
Kaluy  TUCEMHU3MOB, HE MO3BOJIIOIINE
0€30rOBOPOYHO MPHUHATh MX pa3JclicHHE Ha
OCHOBaHHMH CEMAaHTHUYECKOTO MPH3HAKA.

JetictButenbHo, aucheMHu3Mbl J0CTa-
TOYHO TPYAHO BBIACIUTH B  OTACIBHYIO
TPYyIIy U OTTPAHUYHUTH OT BYJIBIAPH3MOB H
apro. Ilpu4mHO¥ 3TOTO SABJISIETCA TO, YTO TIO
JICKCHYECKOMY COCTaBY ATH TPYIIbI MOTYT
MOJTHOCTBIO COBManaTh. OTIMYUS KPOIOTCS HE
B JICKCHKE, a B IICJI €€ KCIOJIb30BaHUs B
peun.

YrnorpeGiieHHOE B PEYd  CIIOBO
CTAaHOBUTCS TUCPEMHU3MOM TOJIBKO  €CIIH
TOBOPSIIMIA HUCIOJNB3YeT €ro He B CHIY
KYJBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH WJIM MPHUBBIYKH, &
Ui CO3JaHHusl  OMpeleneHHOro addekTa.
VIMEHHO TI0OATOMY HaM BHJUTCS BaXXHBIM

OPEINPUHATh  MOMBITKY  KIIaccHU(UKAIUIH
ncheMu3MoB 1o (GYHKIMOHATIBHOMY
HPUHLUITY.
OO0BbeKThI U METOAbI HCCICAOBAHUA
YroOsl OTIpENIeNUTh OCHOBHBIE

(I)YHKI_II/II/I HUCIIOJIb30BAaHUA ,[[I/IC(I)CMI/BMOB MbI
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MIPOAHATM3UPOBAIN IPUMEPBI, 0TOOpaHHBIE
U3 aHIJIOA3BIUHBIX XYJ0KECTBEHHBIX TEKCTOB.
OcranoBuMcs TOapoOHEE Ha Marepuase
HCCIIEIOBaHUS, UTOObl OOBSICHUTH MPUUYUHY
BBIOOPA IMEHHO XYJ0KECTBEHHOTO IMCKYypCa.
Kak cnpaBeuymBo otmeuan B.1. Troma
(Troma, 2002), XyI0KECTBEHHBIH HCKYPC
SBJIETCS YHHUKQJIbHBIM SIBJICHUEM,
MO3BOJISIFOIIMM HaM YBUJIETh OTPa’KEHUE BCEX
JPYTrUX BUAOB TUCKYypCa.

I'maBHass 0COOEHHOCTH XYyIIO’KECTBEH-
HOTO JMCKYypca 3aKII4aeTcs B TOM, YTO OH
n300pa)xkaeT MHOTHE JIpYTHe THUIBI AUCKYpCa,
HE JIeTsch Ha HUX. Hampumep, noJmTuyeckuit
JUCKYPC, N300paKeHHBIN aBTOPOM,
CTAaHOBUTCS XY/I0’KECTBEHHBIM, MOCKOJBKY OH
HE TMPUHAAICKUT JIEHCTBUTEIBHOCTH, a
SIBJISIETCSl TUTOZIOM BOOOpakeHus aBTopa. Ha
caMOM  Jiefie  aBTOp  XY/AO0KECTBEHHOTO
MIPOM3BEACHUS CO3[AeT IIeJIble BBIMBIILICH-
Hble MUpBL. U peub uaeT He TOJIBKO O Hay4HOM
(dantactuke. B mro0oM  mpowu3BeneHUU
IpUIyMaHHbIE aBTOPOM NEPCOHAXHU
pa3roBapuBaroT, XOAAT B KHHO, OOCYXJAIOT
MOJIMTUKOB, YUTAKOT Tra3eTbl M CHOPSAT Ha
SKOHOMHYECKUE TeMBbl. BbIJIO OBl HEBEPHO
yIBEpXKJaTh, 4YTO B KaXXIOM IPOU3BEIECHUU
MBI MOXEM pa3JIn4aTh HECKOJIBKO THIIOB
auckypcea. @akTUYecKkH, 3T0 MHEHHE aBTopa O
MOJIMTUYECKOM, KMHEMAaTOrpapuMuecKkoM WU
SKOHOMHMYECKOM  auckypce. OpnHako  ais

Hamie 1eiauM  BaXKHBl  (DYHKIMOHAJIbHBIE
0COOCHHOCTH JAuUC(HEeMU3MOB, MOITOMY MBI
MOXXEM  HUCHOJB30BaTh  XYI0XKECTBEHHBIN

IMCKYpC KaKk CBOEro poja  3epkalo,
oTpakaroliee Apyrue IUcKypcebl. Ilpu 3tom
MBI OCO3HA€M, 4TO €CIM a0CTparupoBaThCs OT
3TOr0 JONYIIEHUS, TO B XYyJIOXECTBEHHOM
IIPOU3BEJICHUN TUCHEMU3M BBINOJHSET, JHUILb
OJIHY (PYHKIHUIO, SIBJIAACH, 110 CYTH, OJHUM M3
BBIPA3UTEIIBHBIX CPEJCTB.

JUid OCTMKEHUS LEIN HMCCIEHOBAHMS
MBI HCIOJIb30BAJIM  CIEAYIOIIME METOJBIL:
METOZ CTPYKTYpHOTO aHajau3a, KOHTEHT-
aHaJIN3  XYAOKECTBEHHBIX  TEKCTOB W
ONMCATEIBHBINA METO/.

B kadecTBe MaTepuana HMCCIEIOBAaHUSA
HamH ObLIIM BEIOpaHa COBpEeMEHHas

aHrJOs3bIYHAS  [PO3a, OTHOCAMIasca K
XY0KECTBEHHOMY JHCKYPCY.

Pe3yabTaThl 1 HX 00CYKIeHHE

[Ipoananu3upoBaB OTOOpaHHBIC HAMH
OpPUMEpPbl, MBI TPHUIUIA K BBIBOIY, YTO
CyHIECTBYeT TPH  OCHOBHBIX  (PYHKIIHUH
UCTIOJIb30BAHUS TUCHEMHU3MOB B PEUH:

1. BeblpaxkxeHue 5MOLMI M OLEHKHU IO
OTHOIIEHUIO K OOBEKTY BBICKa3bIBAHUS
(pa3apaxenue, mpeHeOpeKeHUE U T.11.)

2. [Tpunanue AKCTIPECCUBHOCTH,
JKEJlaHNE YCUJINThH BBICKa3bIBaHUE.

3. duckpemurarus
MaHUTTYJISITHS.

OcTraHoBUMCS Ha HUX TTOApOOHEE.

B nepBoMm cirydae roBopsuii 3aMeHseT

OMNITOHEHTA,

CTUIINCTUYCCKHU HeﬁTp aJIbHOC TIOHSATHEC
CTHJIMCTUYCCKHU CHHM>XCHHBIM (¢ OEJIbIO
JACMOHCTpalun CBOCTI'O HEraTuBHOI'O

OTHOUIEHUS K CaMOMY IpeIMETY pa3roBopa.
OMOLIMOHAJIBHBIN aCleKT IPUCYTCTBYET U B
9TOM rpymme aucheMu3MoB, OJTHAKO BaKHOM
XapaKTEepPUCTUKOW TaHHOW TpYMNIbl SBISETCS
TaKk Ha3plBaemas aucheMu3anus Ccamoro
npeaMeTa 00CyKICHHUS.

"And hurry up, Tommy, if you don't
want this lad to croak.' Her words stabbed at
Agnes like an ice pick. Yes; what if he
croaked? What if he died? and she cried
within herself. (Cookson, 1999) B nanHom
IMpUMEPEC HAIJIAAHO BUJHO, KaK 3aMCHa CJIOBa
«yMpeT» Ha  «croak»  JIeMOHCTpUpYET
HEraTUBHOC OTHOLICHUEC K CaMOMY KOHLCIITY
CMEPTH.

And if you want the bed camouflaged in
the morning you can get up and make it. And
I'm giving you this ultimatum: tomorrow
night 1 come into this bed and if you try to
stop me, you'll end up next door for the
remainder of your days." Now her mother's
voice, thin, piercing:' You try any trick like
that on me, Arthur Conway, and you'll be
sorry. Those two along the corridor will then
know exactly what kind of a father they have,
and about the slut you keep on the side under
cover of the club nights. (Cookson, 1999) B
JaHHOM OTPBIBKEC KC€HA BBIPAXKACT OTKPBITOC
HETraTUuBHOC OTHOLICHHUEC K J'IIO6OBHI/II_IC CBOCTO
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MyXa, ymnoTpebmssi rpyboe
OTHOILICHUIO K HEH.

Finally he lay prone, still, exhausted;
and bitter tears oozed out between his eyelids.
He buckled under the final, inescapable
realization that he had failed, and would
always fail; that the jeering kids, the mocking
men, the scornful tarts, were right; that he was
nothing but a turd in the gutter. Frowning,
Mark went into the kitchen for his customary
cup of cocoa. (Lodge, 1993) Drtot mpumep
JEMOHCTPHUPYET MPEHEOPEKUTEIHHOE OTHO-
LIEHHE FOBOPSILEro K caMoMy cede.

JlucpemMu3Mbl BTOpOil TpyIIIbl HE HECYT
B ce0e HEraTUBHOTO OTHOIIEHUS K KaKoOMY-
b0  TpeAMETY WM SBJIICHUIO, OHH
HCIIOJIB3YIOTCA TOBOPAIIHWM TOJBKO C ILEJIBIO
MPUIAHUS PEYU ONPENEICHHON BBIPA3ZUTENb-
HOCTH, «OCTPOTEBI». B JaHHOM ciry4dac
mucgemMusM, MO CYTH, SBISIETCS TPOIIOM H
NPUMEHSETCA Ui OIPEAECICHHOr0 YKpalle-
HHUA BBbICKA3bIBaHUS. III/IC(beMI/ISMI)I JaHHOI'O
BHJa MOJKHO JICTKO MEPENyTaTh CO CICHIOM U
apro, Tak Kak OHM MAaKCHMaJbHO IIPUCYIIHU
ONpCACIICHHBIM COLMAJIBHBIM M BO3pPaCTHBIM
TpyIIIaM.

Garfield smiles like an idiot." He tries,’
Paul says.' He couldn't fucking handle it." Paul
checks the chops. OK." He couldn't handle
Mum, he couldnt handle me,” John says.
(Neale, 2003) anee repoil pa3BHUBacT TeMy,
ynoTpeOnsiss  gucheMu3M  eme  pas  JuIst
OoJpliero ycuiaeHusi cBoux cioB: ' He is
going to find out eventually." Paul hates
saying this, but it needs saying." How's he
going to feel then?" Maybe he'll pegout first,’
John says. Now Paul turns from the cooking
and looks directly into John's blue eyes. His
friend looks stricken. (Neale, 2003)

" Lordy! said the voice." Left the slops
an' all. She'll have to go. | ain't paying
the slut for nothing. Just th'wait, my gal.
There's a hiding for thee when th'gets back
from th'gallivanting!” (Darke, 1989) B
AaHHOM OTPBIBKEC CJIOBO «slut», KOTOPOC MbI
YXKE IIpUBOIUIIN B Ka4yeCTBEC npumepa
BbBIpAKCHHUA  HCTATHUBHOTI'O OTHOIICHUA K
O6’b€KTy BBICKAa3bIBaHUA, y1'IOTp€6JISIeTC$I JIIsL

CJIOBO 8(0)

ycuiieHUus: (pa3bl, B KadeCcTBE CPEICTBA
BBIPA3UTCIIBHOCTHU.

' Get your hands off my daughter! And
who the hell are you? But need | ask.' He
peered further.” My God in heaven! that she
has let the likes of you touch her. You're a
Felton, aren't you? One of the scum from the
quay.  Christ  Almighty!"  I'm no
more scum than you, mister. At least when |
take a wife it'll satisfy me. |1 wouldn't go
whoring. Look' -- he stepped back, at the
same time pushing Jessie to the side --' | don't
want to knock you out, seein' as you're her
father, but by God! I'll do it, if you come at
me like that again." (Cookson, 1999) B
JTAHHOM IIpUMeEpE MEPBbI yJaCTHUK AMAIIOTa
BBIPAXACT CBOC HETATHUBHOC OTHOIICHHE KO
BTOpOMY. BTOpoil k€ CHOKONHO mapHupyerT,
MOBTOPAA «SCUmM» y>K€ B OTHOIICHUHA IIEPBOTO
ropopsimero. Takum  00pa3oM,  JaHHBIN
TUcEeMU3M MOXHO OTHECTH cpa3y K TpeMm
rpynmnaM, BeIb BTOPBIM COOECETHUKOM OH
ynoTpeOsieTcss C  HaMEpeHHEM CMYTHUTh
CBOCI'0O OIIIIOHCHTA, a TaKXKE CACJIaTb CBOC
BBICKa3bIBaHUE 00JIee YOS TUTECIHHBIM.

Crour OTMCTHUTD, YTO  BBIPAXXCHHC
SMOIIMI WJIM OLEHKU OTJIUYAETCAd OT BTOPOM
Tpynnbl OIPUCYTCTBUEM HCETATHBHBIX 3MOHI/II71
10 OTHOLLIEHUIO K O6’beKTy.

Huchemuzmpl TpeTbei TPYIIIbI
SIBIIFOTCSL  CIIOCOOOM MAaHUITYJIAHAH. Oun
HCIIOJIB3YIOTCA T'OBOPAIIHUM C LEJIBIO JTUCKPE-
JUTUPOBATh OIIIIOHCHTA, BBIOUTH IIo4YBy Yy
HEro wun3-1oJ HOrI. OueHb 4YacTO OHH MOTYT
I'paHU4YUTb C  OTKPLITHIM OCKOp6J’IeHI/IeM.
Yamie Bcero 3ToT BHUI AUCHEMU3MOB MOKHO
BCTPETUTh B Pa3rOBOPHON peyd U B paMKax
MOJIMTUYCECKOI'O AHCKYpCa. B JaHHOM Cliy4ac
JUCKpCAHUTALIUA npeaMeTa HJIH  SABJICHUSA
JOCTUT'aCTCs MMPAMBbIM BBIPAXKCHUCM
HCTaTUBHOI'O K HEMY OTHOIIICHH .

The flying hairdryer hit him just above
the eye, flex trailing like the tail of a kite, and
as he swatted it away the plug whipped
around and smacked into his teeth. The fury
burst again in his head like an overloaded
artery, washing through him in a hot and
irresistible wave. He was half-blinded as he
reached for her. His hand shot out like a
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slaughterhouse bolt, and closed on air; she'd
ducked out from under, and was already
halfway to the door.'" Cheap little slut,’ he
yelled." What  would  your  father
say?" (Gallagher, 1990) B Ttpermii pa3
BO3bMEM B KauecTBE MpumMepa rpy0oe clioBO
«sluty. B 3TO0T pa3 roBOpSAMmIUIl KCHONB3YeT
€ro B KauecTBE MPSAMOTO OCKOPOJIEHHUS
OIIIMMOHCHTA, CTapasACh €ro AcMOpPaAJIN30BaTh.

Turning a violent red, he snatched it
back and rubbed it clumsily against his
trouser leg. Then he just brushed the very tips
of his fingers against hers and plunged the
offending hand deep in his pocket as if his fist
were on fire and the pocket was a bucket full
of sand." And are these the children?" She
turned to them with a glowing smile. It was
like being bathed in honey." Get up,
you scum!' rapped Thacker with some of his
old spirit. He was back on home ground,
dealing with them' Oh, Please’ let them stay as
they are. They must be tired after their
labours.' (Scobie, 1990) B mannom mpumepe
mucheMnu3M UCIOJIB3YeTCs JUIs JeMOopain3a-
UM HE TOTO, K KOMY oOpamaroTrcs, a
cBuzeTeNs AaHHOU crieHsl. HapounTto rpyboe
oOparieHne BbBIOpaHO, YTOOBI IMIOKHPOBATH
JIEBYILIKY.

Kaxk MBI BUIUM, 110 CBOCMY
JICKCUYECKOMY COCTaBy OTH TPU TIPYIIEI
MOT'YT HNEPECCKATHCA, HWIN OaXKE€ IMOJIHOCTBIO
COBIIaaTh.

3akiroueHue

Oo6o0611as pe3ynbTaThl HAaILIEro
HCCIICAO0BaHUA, MOKHO CJCJIaThb CJIICAYIOIHC
BBIBOBI.

XyIOXKECTBEHHBI JTUCKYpC Kak cdepa
IIPUMCHCHU S I[I/IC(i)eMI/BMOB HUMEECT CBOHU
OTJIMYUTENLHBIE OCOOEHHOCTH. BO-HepBLIX,
OH MMECT OTIIMYHYHKO OT BCEX APYrux BUIOB
AUCKYpCa IMCJib, KOTOpad 3aKJIKYaACTCd B
HU3MCHCHUHU BHYTPCHHCTO MHpA YUTATCIIA,
BOSI[CfICTBPIH Ha ¢C€ro CHCTCMY HGHHOCTeﬁ.
IIpu 9TOM JTaHHOE BO3JICHCTBHE
OCYILCCTBIIAACTCA HE I/IH(I)OpMaLII/IOHHBIM
CHOCO6OM, a Impu T1TOMOIIMW Pa3JIUYHBIX
BBIPA3UTCIIBHBIX CPCACTB WU IMPUEMOB, CPCAU
KOTOpBIX HE MOCICAHCC MECTO 3aHUMAKOT
acHeMU3MBI.

Kpome Toro, BaxXHOU XapaKTEpUCTUKON
XY0KECTBEHHOTO IHMCKypca  SIBJISETCS
OTpaXEHHE B €ro paMKax BCEX OCTAIBHBIX
BUJIOB JTUCKYypCa, KOTOPBIE MPOMYIIEHBI Yepe3
npu3My BocHpusTHs aBTopa. OMHAKO 3TO He
JIeJIaeT WX OIMWOOYHBIMH WIJIM HETIOJHBIMHU,
MIO3TOMY MBI MOXKEM CIIOKUTH OIPEICIICHHOE
npezcTaBieHne 00 uX (QyHKIMOHUPOBAHMUH,
OTMHpAasiCh JMIIb HA TIPEACTABICHUE OTHUX
BHJIOB IUCKYpPCA B XYA0KECTBEHHOM IPO3€E.

[IpoananusupoBaB IpuUMeEpsl  yIOT-
pebnenuss aucheMuU3MOB B paMKax XyJo-
KECTBEHHOTO  JIMCKypca, MBI  MOXEM
pa3ieNuTh WX HAa TPU  TPYNIBI  TIO
¢yHKIMOHaIbHOMY Ipu3HaKy. [lepBoii 1enpro
ynoTpeOneHus:  AUCPEMU3MOB  SIBIISICTCS
JIEMOHCTpAIMsl HETaTUBHOTO OTHOIIEHHUS K
npeaMeTy Wi sBieHHio. Kpome Toro, oHM
MOTYT YHOTPeONSATbCSA Il TPUAAHUS PEUd
BBIPA3UTEIIFHOCTH M YCWJICHUS €€ HOMOIINO-
HaJIbHOCTH. B NTaHHOM cily4ae BBIpaKE€HHOE
HEraTUBHOE OTHOIIEHHE K OOBEKTYy pedH
oTcyTcTBYeT. Tperbeil  QyHKmmMedr  ymoT-
pebnenust aUCHEMU3MOB B PEUM  SBIISETCS
MaHUMYJISIUS ONIMOHEHTOM, BO3JIEHCTBUE Ha
Hero. Muorma nuchemusmbl BeIOMparOTCH,
4TOOBI MOKUPOBATH COOECEHNKA, a HHOTIA —
yTOOBI HAHECTH EMY OCKOpOJICHHE.

Bce Tpu rpynmbl MOTyT mepecekaThes
[0 CBOEMY JIEKCHUYECKOMY COCTaBy, TaK Kak
[JIaBHBIM B JAHHOW KiaccU(DUKAINK SBIISETCS
HE  JIeKCHMYeckas, a  (yHKIHMOHaJIbHAas
cocraBisomas. To ecTb, 0JJHO U TO K€ CJIIOBO
MOXKET BBIMOJIHATH pa3Hble (QYHKIUU B
3aBUCHUMOCTHU OT HAMEPEHUN TOBOPSIIETO.
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Abstract: This research attempts to study the cultural cognations embedded in the
spatial oriented cultural category -si-haill, and the relationship between the cultural
category -si-haill and the Chinese cultural group, with data obtained from the
contemporary East Asian Culture of China from Cultural Linguistic perspectives.
This research focuses on the evolution of the cultural conceptualizations of the
cultural category -si-haill from a diachronic perspective, and claims that the cultural
category -si-hail is a notion of the spiritual territory which is closely related to the

Chinese cultural groups.

Key words: cultural category -si-haill; cultural conceptualizations; Cultural
Linguistics; cultural schemas; Chinese cultural group.

1. Introduction:

As a multidisciplinary area of linguistic
research, Cultural Linguistics explores the
relationship between language, culture and
culturally constructed conceptualization [14]
[22] [23] [25]. In fact, scholars with interest
in both cognition and culture have been
exploring the relationship between culture,
cognition and other systems such as language
for a long time [1] [2] [4] [26] [27].

As pointed out by Sharifian, [24] Cultural
Linguistics was born as a new and promising
field of academic enquiry thanks to the work of
Palmer, [1] a linguistic anthropologist who
foresaw the advantages of a multi- and
interdisciplinary approach to research.

Broadly, cultural conceptualizations are
described as _the ways in which people across
different cultural groups construe various
aspects of the world and their experiences.
These include people‘s view of the world,
thoughts and feelings® [22, P.38]. More
technically, they are defined by Sharifian as
consisting of cultural schemas, categories and
metaphors that are shared largely by members
of a specific cultural group [18] [21] [22] [23]
[24].

According to Cultural Linguistics,
culture, cultural conceptualizations (cultural
cognition) and language are entity. Cultural
cognition, which can be instantiated by
cultural conceptualizations, is composed of
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cultural schemas, cultural categories and
cultural metaphors that can be described as
patterns of distributed knowledge across the
cultural group [2] [3] [7] [10] [16] [31].

This research employs the analytical
tools of cultural conceptualizations in
Cultural Linguistics to examine Cultural
Category -si-hdil, the cultural cognations
such as the cultural schemas embedded in it,
and the relationship between the cultural
category -si-hdil and the Chinese cultural

group.

2. Si-hdi: A Chinese Cultural
Category

In mandarin, Sihai, which can be
translated literally as -four seasl, can be
easily considered as a spatial oriented notion.
People who are not familiar with Chinese
linguaculture may correlate this concept with
the four seas near China in reality: the Bohai
Sea, the Huanghai Sea, the East China Sea,
and the South China Sea.

In fact, sihai has three dictionary
meanings including: (1) the four seas; (2) the
whole country; (3) the whole world; ~shéng
ping: peace in the world; ~wei jia: make
one's home wherever one is; ~zhi néi jié
xiongdi: within the four seas all men are
brothers. (Modern Chinese-English
Dictionary) It can be seen that according to
the dictionary, the concept Sihdi can be
interpreted as a broad existence. It can be four
seas in a narrow sense (but it‘s hard to tell
which four seas are), it can also be the scope
of a big country (China), or the scope of the
whole world. For people outside of Chinese
linguaculture, it is still difficult to determine
the specific meaning of this notion through
these dictionary explanations, although this
notion is so widely and frequently used in
today‘s Chinese language.

In fact, we claim here in this research
that in most cases, sihdi is not a purely
geographical category, but more of a cultural
category, which is related to rich cultural
conceptualizations such as cultural metaphors
and cultural schemas in Chinese context. It is
consistent with the conceptualizations of the

term -seall in a global level, for -seall is often
referred to as something extremely large and
kind of eternal in different cultures, including
Chinese. However, although categorization
seems to be a universal human faculty, the
ways in which people across different cultural
groups categorise their experiences may
differ.

Different cultural groups may not only
conceptualize such categories differently but
may also use different _concrete experiences*
as the basis for conceptualizing these
categories, and these categories may not have
tangible referents in the external world [22].
Accordingly, different cultural group may
create worldview differently, which may
include all the natural objects, artifacts,
phenomena, activities and events within a
certain cultural group, and the spatial-
temporal or qualitative-quantitative
dimensions that are constantly inherent in it
[29]. From this perspective, we claim here
that the notion -si-hail can particularly
convey Chinese cultural conceptualizations in
many cases that embody a Chinese unique
worldview with its distinctive account of
land, seas and particularly lives of the
Chinese cultural group, as well as the cultural
values related to the Chinese cultural group.

3. From “Physical” to “Spiritual”:
The Original Meaning of the notion “si-
hai”

The notion -si-hiil first appeared in the
book -Shi-Jingll (-The Book of Songsl),
which is the very fountainhead of Chinese
poetry and also the earliest anthology of
Chinese poems. It is written there in the poem
-Xuan nidol that -bang ji gianli, wéi min suo
zhi, zhao yu bi si-hiill, means -the territory of
the country can be thousands of miles, the
people of the country all live in peace, and the
vast territory of the country can reach the four
seasl. This poem is probably written by the
ancestors of the Shang Dynasty (1600-1046
B.C.) in ancient China, which means that the
notion -si-hail has an extremely long history.
It is believed that the ancestors of the Shang
Dynasty lived in the coastal areas of eastern
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China today. From today's perspective, the
scope of their lives can be viewed as a very
limited area, and accordingly, the ancestors
can hardly understand the full picture of the
land they lived in. Therefore, as the ancestors
lived in the seashore of eastern China, and
they may have the thought that the land they
lived in may be all surrounded by the seas,
that is, there are seas in all four directions
around their homeland. This is a kind of
simple worldview by the Chinese ancestors
affected by the environment and the body
experience, and the term of -si-hiill (four
seas) may be accordingly derived from this
history.

As time elapsed, the Chinese ancestors
gradually deepened their understanding of the
land they lived in. The inaccurate geographic
information pointed out by the -si-haill was
gradually revised and had some new
connotations which become more and more
symbolic. For example, a very representative
connotation in ancient China of the notion
-si-hail appeared in the book -Er-Yall, which
is believed to be the first systematic
monograph explaining the meaning of words
in China, including the exegetical materials
from the pre-Qin period (21st century B.C. to
221 B.C.) to the Western Han Dynasty (202
B.C.-8A.D.). According to -Er-Yal, the
notionlsi-hail refers to the surrounding area
inhabited by other ethnic groups. Here, the
notion -si-haill has lost its previous literal
meaning as -four seasl and has been
reconceptualized as the living place for other
ethnic groups. These areas are distributed
around the living areas of the Chinese
ancestors. Ever since then, the saying -within
sihdil appeared and the Chinese ancestors
started to use this word to refer to the whole
area of their cultural group, that is, the
territory of China.

What needs special attention here is the
way how the Chinese ancestors distinguish
other ethnic groups from themselves. They
believed that the surrounding ethnic groups

have -unique ways to live, eat, and dressl,
and that -people from different ethnic groups
have different languages and customsl. (see
-Li-Ji: The Book of Ritesll) What we want to
emphasize here is that, from the perspective
of Cultural Linguistics, these views of the
Chinese ancestors about other ethnic groups
are actually the evidences that they believe
those people from other ethnic groups are not
part of the same cultural group as themselves.
Therefore, thanks to the term -cultural
groupl, the notion -si-hail has been given the
cultural attributes in addition to that of the
-physical spacell, so that its connotation
gradually transcends the range of -physical
spacell and enters the -spiritual spacell of the
Chinese cultural group.

In the following section, we will list
empirical materials from both synchronic and
diachronic perspectives, and will attempt to
explore and analysis the cultural cognitions,
cultural conceptualizations which are related
to the cultural catagory -si-hail.

4. Linguistic Evidence: “si-hii” as a
Spatial Oriented Cultural Category of the
Chinese Cultural Group in Today’s
Chinese Context

Most of the linguistic data in this
section come from the BCC corpus, which
can be viewed as one of the largest in China.
The corpus data have different sources such
as written, spoken and web language, which
can provide us with the most authentic, lively
and persuasive linguistic evidence in order to
identify how the cultural conceptualizations
of the notion -si-hail instantiated in today‘s
Chinese linguaculture.

According to the BCC corpus, we found
some empirical materials related to the
cultural category -si-hail, many of which can
lead to the same understanding as a notion
with a meaning of Territory. For example, the
following linguistic expressions are clear
instantiations of such understanding:
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(1) Wiigong chuan si-héi

ji réxin chudnbo wishu de Gud Ruixiang

Chinese Martial Art spread across si-hii
is passionate about propagating martial arts.

Guo Ruixiang: a man who

Table 1 Wigong chuan si-hai

2 Suiran DLY zai mou xi€ jingji fada diqii shengchédn xingnéng bidoxian
bucuo, dan jué bu kéyi zuoweéi -yangbanl ér fang zhi -si-haill.

put it on all the -si-haill.

Although DLY (a commercial brand) has performed well in some
economically developed regions, it can never be used as a -modell and

Table 2 Fang zhi sih:i

3 hua gong, hua shimen, bujin dai qule yanling de huamu zhong yang
jishu, tongshi y¢€ shi yanling ming chuén si-hai.

The florist and flower masters have not only brought the planting
technology to Fuling (a name of a Chinese city), but also made the name
of Fuling spread all over the -si-haill.

Table 3 ming chuan si-hii

dao y1 qilaile

4 Women dou shi laizi wii-hu si-hai, wéile yige gongtong de mubiao zou

for a common goal.

We are all from wii-hu si-hai (five lakes and four seas), coming together

Through the analysis of the above
examples, we can vaguely get an
understanding of the cultural category -si-
hail, that is, it refers to a kind of territory, the
charactaristics of which may be instantiated
as follows:

A. This territory is so extensive in
Chinese cultuarl cognition that:

i it‘s hard for a person to go all over
the -si-hiil; if a person achieved this (to go
all over the -si-hiil), then he is a very
successful person;

b a person‘s reputation is hard to spread
throughout the -si-hail.

¢ different regions of the territory of
-si-hail have distinct geographical and
spiritual characteristics, the same rule or norm
cannot be applied to all territory of -si-
hail.(see (2))

{ it‘s a very rare situation for people
from all over the -si-hiil to get together.

B. This concept of the -si-hiil has

Table 4 wu-hu si-hii

multi-dimensionality. It can sometimes refer
to a country (in general it refers to China in
this sense), and sometimes it can refer to the
whole world (as the example (1) shows), but
more often, we can't tell how big and which
exactly territories it refers to.

C. On the other hand, this territory
which the concept -si-hiill refers to is on an
obvious cultural group level. Although it
seems to be vague, it means no randomicity.
All the places it covers are related to the
Chinese cultural group. In (1), -wugongl
(Chinese kongfu) is obviously a typical part
of Chinese culture. The commercial brand in
(2) and the planting technology in (3) also
closely related to the Chinese cultural group,
while the people from all over the world
coming together for a common goal in (4) can
give a perfect illustration of the concept
-cultural groupll.

In (4), another cultural category -wu-hu
si-hdil is teased out, which can be literally
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illustrated as -five lakes and four seasll, which
is widely used as a synonym of -si-hail, in
which the concept -wa-hul(five lakes) can be
viewed as another similar spatial oriented
cultural category of the Chinese cultural
group as—si-hdillwith an obviously narrow
sense. -wu-hal can be seldom used
separately, while -wu-hu si-hdil gives a
semantic meaning of -all over the worldl,

which can also be viewed as -inside and
outside the territory of the cultural groupl at a
cultural level.

The following two idioms can give us a
deeper illustration from the perspective of
diachronic text to illustrate -Si-hail as a
notion of spiritual territory for the Chinese
cultural group.

() Vg 2 — X
Si Hai yi Jia
Four Seas one family
All people belong to one family; The whole country is united.

Table 5 Sihii yijia

(6) VU2 N B S 2p
Sihai zhT néi jie xiongdi
Four seas Within all brother

Within the -si-hail all people are brothers.; All people between the -si-
hiil should be brothers!; All within the -si-hail are brothers.

In the explanation of the above two
idioms, -all peoplel frequently appeared.
According to our previous analysis, it is of
course impossible to simply understand these
-all peoplell on a universal level. As cultural
salient idioms, the -all peoplel here refers to
-all people of OUR cultural groupl, that is, all
people from the -si-hail are all members of
the Chinese cultural group. It is also a further
illustration of the cultural catagory -si-hail as
a notion of spiritual territory for the Chinese
people as members of a cultural group live,
which is more at the spiritual level.

Accordingly, another important Chinese
cultural cognation reflected by these two
idioms is that in the Chinese culture, the
Chinese cultural group associated with the
-si-hail can be regarded as a FAMILY and all
People within the -si-hail, that is, all people
from the Chinese cultural group, can be
regarded as members of the same big
FAMILY.

Table 6 Sihii zhinei jie xiongdi

5. Discussion: Cultural Category “si-
hii” and the Chinese Cultural Group

According to Cultural Linguistics,
cultural groups are formed not just by the
physical proximity of individuals but also by
relative participation of individuals in each
other‘s conceptual world. Although it is
admitted that the locus of conceptualization
may be the individual, a large proportion of
conceptualizations are ultimately _spread"
across a cultural group [22]. Therefore,
cognition can be viewed as a property of
cultural groups, which is an emergent system
(e.g. Johnson, 2001) resulting from the
interactions between the members of a
cultural group across time and space. Under
the framework of Cultural Linguistics, we can
claim that conceptualization and language are
two integral aspects of this kind of collective
cognition derived from a cultural group,
which can be called cultural cognation.

In this regard, we can claim that all the
status of conceptualizations such as schemas
and categories, can be initiated in individuals®
cognition, and they may also emerge at a
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group level, which can be called cultural
conceptualizations as parts of cultural
cognitions. As mentioned above, we use the
term cultural conceptualizations in this
research to refer to the units of conceptual
knowledge such as cultural schemas, cultural
categories and cultural metaphors, which are
widely spread and shared by a cultural group
through time and space.

Accordingly, the notion -si-hiil, which
is initially a inaccurate physical space term,
has become more and more related to the
cultural psychology of the Chinese ancestors,
and has gradually become a cultural category
with rich cultural cognations leading to a
symbolic spiritual space related to the Chinese
cultural group. The notion -si-haill in Chinese
linguaculture is initially referred to the seas in
the natural sense around the areas where the
Chinese ancestors lived, and then becomes a
general notion leading to the living area where
those surrounding cultural groups lived. In
this sense, the notion -si-hail exist as the
boundaries between the Chinese cultural
group and the surrounding ones. The meaning
of this -boundaryll is not limited to the
boundary in the physical and geographical
sense, but also as the -boundaryl of the
Chinese cultural group and the related cultural
cognition.

Another important notion -Sihai zhi
néil(-within sihail) which is related to -si-
hail , can therefore give a meaning of the
areas in which the Chinese cultural group
lives, which can evoke a feeling of unified
cultural identity of the Chinese cultural group
to a large extent, as well as a series of certain
cultural conceptualizations, as we will discuss
in the following sections. The notion -Sihai
zht neil(-within sihail) is so widely used in

Chinese traditional linguaculture, that it
caused another development in the semantics
of the notion -si-haill.

As a notion of BOUNDARY in both
physical and cultural sense, -si-hail is
initially a spatial oriented term which point to
the meaning of -the space outside the
boundary I, for example the seas around the
area where the Chinese ancestors lived, and
the living area where those surrounding
cultural groups lived. However, due to the
usage habits of the Chinese character, Chinese
people sometimes prefer to use two-syllable
collocations (such as -si-hail) to stand for the
related four-syllable ones (such as -sihai zhi
neil, with a coincidence part -si-hail) in their
daily life, and accordingly people use the
notion -si-hail partly instead of the notion
-Si-hdi zht neil (—within si-hdil) in many
cases, in other words, -the space within the
boundary I, which can also stand for the area
in which the Chinese cultural group lives.

This linguistic phenomenon can also
reflect the features of the notion -si-hail at a
cultural cognitive level as mentioned above,
for it can evoke a feeling of unified cultural
identity and a series of certain cultural
schemas and cultural metaphors of the
Chinese cultural group. In today's Chinese
linguistic expressions, the notion -si-haill has
basically no longer referred to the -outside
the boundaryl space, but mostly refer to the
BOUNDARY itself and the -within the
boundaryl space, (see fig.1.) which is related
to the lives of the Chinese cultural group and
the related Chinese cultural cognition. The
-boundaryll and -spacell here are not only at
the geographical level, but also at a more
spiritual and symbolic level.
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in which the Chinese
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> “Sihai”:Areas in which the “
‘ Chinese cultural group lives

Figure 1 From BOUNDARY to TERRITORY: the Chinese Cultural Category“si-hii”

As the linguistic evidence shows in
previous section, in many contexts of today‘s
Chinese linguaculture, the cultural catagory
-si-hail refers to an extremely vast and
symbolic space, in which the Chinese people
as members of a cultural group live, both at
the geographical and the spiritual level. In
other words, the notion -si-haill has gradually
changed from a cultural catagory of
referential boundary to a category that refers
to a TERRITORY in which the Chinese
cultuarl category lives, at a more spiritual and
symbolic level.

From the perspective of the notion
-cultural groupll, -si-hail as a -spacell is both
at physical and spiritual levels under the
frame of cultural cognation and cultural
conceptualizations, on which the cultural
group based. This makes the concept -si-haill
becomes a extremely complex one, with rich
connotations and cultural conceptualizations
that related to the Chinese cultural group,
which needs to be explored and analyzed
from different empirical linguistic matericals
and a perspective of mult-angles in future
studies.

6. Conclusion

The notion -si-hail in today‘s Chinese
linguaculture can be viewed as such a cultural
category that represent an extremely vast and
symbolic space, in which the Chinese people
as members of a cultural group live, both at

the geographical and the spiritual level. The
territory can be illustrated partly as following
sentences, which can be viewed as a series of
cultural proposition-schemas:

i it°s hard for a person to go all over
the -si-hail; if a person achieved this (to go
all over the -si-hiil), then he is a very
successful person;

b a person‘s reputation is hard to spread
throughout the -si-haill.

¢ different regions of the territory of
-si-hail have distinct geographical and
spiritual characteristics, the same rule or norm
cannot be applied to all territory of -si-hail.

{ it‘s a very rare situation for people
from all over the -si-haill to get together.

¢ it is hard to tell how big and which
exactly territories the -si-hail refers to.

f all people from the—si-hailare
members of the Chinese cultural group, which
can be regarded as a big FAMILY.

It should be emphasized here that the
above sentences are just partial, linguistic
representations of the schemas related to the
cultural  category  -si-hail. Clearly,
conceptualizations that encompass
worldviews and ideologies that have been
constructed and developed over centuries may
not be faithfully captured in single sentences.
The above schemas also show that the cultural
category -si-haill has a clear
relationship with another Chinese key cultural
category FAMILY, which can provide a strong
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support for the assertion that -Chinese marine
culture has entered the core region of Chinese
culturel and it is worthy of further research in
the future.
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